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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféallen nicht ersetzen.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs moglich!

Tragen Sie einen Gehodrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

@ Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

X

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
B werden!

kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport mis-
sen Sie das Gerat ausschalten und von der Stromversorgung trennen.

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgeméafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

« Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgféltig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug
durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des
Elektrowerkzeugs unterwiesen und iiber die damit ver-
bundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Bedienelemente Ihres Doppelschleifers
Schutzscheibe

Funkenschutz

Schleifscheiben (Kérnung rechts: 60, links: 36)
Werkzeugauflage

LED Arbeitslampe

Schleifscheibenschutz

Bohrung fiir die Werkbankmontage
Hauptschalter (Ein/Aus)

O NN

ol

Lieferumfang

» Doppelschleifer SM150L
» Bedienungsanleitung

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Geréat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Doppelschleifer ist ein Kombigerat zum Schleifen
und Polieren von Metallen, Kunststoffen und anderen
Materialien unter Verwendung der entsprechenden
Schleifscheiben.

Die Maschine entspricht der gliltigen EG-Maschinen-
richtlinie.
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+ Die Sicherheits-, Arbeits-und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

* Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus.

* Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

+ Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewabhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Restrisiken

Trotz bestimmungsgemafer Verwendung konnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig aus-

geraumt werden. Bedingt durch die Konstruktion und
den Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte
auftreten:

+ Beriihrung der Schleifscheibe im nicht abgedeckten
Bereich.

* Herausschleudern von Teilen aus beschadigten
Schleifscheiben.

* Herausschleudern von Werkstiicken und Werk-
stuckteilen.

+ Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

* Lungenschaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

+ Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgeman geflihrt und gewartet wird.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaRer Elektroanschlussleitungen.

+ Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemale
Verwendung, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle liber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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b)

c)

d)

e)

f)

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht ein erhh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

Halten Sie lhre Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elekitri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

www.scheppach.com DE|9

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.

d)

e)

f)

g9)

h)

Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schlieRen, kann dies zu Unfallen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu verwenden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung kann Geféhr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

4. Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

a)

b)

<

zeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.



d)

e)

f)

g)

h)

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkezuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor und
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

A ACHTUNG!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizi-
nischen Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine
bedient wird.
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Sicherheitshinweise fiir Tischschleifmaschinen

a)

b)

c)

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse. Wenn Sie das Ein-
satzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben,
halten Sie und in der Ndhe befindliche Personen
sich auBerhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerit 1
min lang mit Héchstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.
Die Zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
Schleifen Sie niemals auf den Seitenflichen
der Schleifscheibe. Schleifen auf den Seitenfla-
chen kann die Schleifscheibe bersten und ausein-
anderliegen lassen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise fiir Dop-
pelschleifer

Berihren Sie nicht das Netzkabel, wenn es wahrend
des Betriebs beschadigt oder durchtrennt wird. Zie-
hen Sie sofort den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat anschlieRend ausschlieRlich von einem Fach-
mann oder der zusténdigen Servicestelle reparieren.
Betreiben Sie das Gerat nicht wenn es feucht ist
und auch nicht in feuchter Umgebung.

SchlieRen Sie, wenn Sie im Freien arbeiten, das Gerat
Uber einen Fehlerstrom (FI)-Schutzschalter mit maxi-
mal 30 mA Auslésestrom an. Verwenden Sie nur ein flr
den AuRenbereich zugelassenes Verlangerungskabel.
Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker aus
der Steckdose.

Fihren Sie das Netzkabel immer nach hinten vom
Gerat weg.

Brandgefahr durch Funkenflug ! Wenn Sie Metalle
schleifen entsteht Funkenflug. Achten Sie deshalb
unbedingt darauf, dass keine Personen gefahrdet
werden und sich keine brennbaren Materialien in
der Nahe des Arbeitsbereiches befinden.

Warnung! Giftige Dampfe!

Das Bearbeiten von schéadlichen / giftigen

Stauben stellt eine Gesundheitsgefahrdung fir die Be-
dienperson oder in der Nahe befindliche

Personen dar.

Tragen Sie eine Schutzbrille, Gehdrschutz, Staub-
schutzmaske und Schutzhandschuhe.



Verbrennungsgefahr! « Schleifscheiben sind so zu lagern, dass sie keinen
Das Werkstiick wird beim Schleifen heil}. Fassen Sie mechanischen Beschadigungen und schadigenden
es niemals an der zu bearbeitenden Stelle an und las- Umwelteinflissen ausgesetzt sind.

sen Sie es ausreichend abkihlen. Unterbrechen Sie « Defekte oder verformte Schleifscheiben nicht ver-
gerade bei langeren Schleifarbeiten immer wieder die wenden.
Bearbeitung und lassen Sie das Werkstiick abkihlen, » Einstellung des Funkenschutzes haufig kontrollie-

bevor Sie mit dem Schleifen fortfahren. Ein Dauerbe-
trieb von 10 Minuten sollte nicht Gberschritten werden.

ren und der Abnutzung der Schleifscheibe entspre-
chend nachstellen. Den Abstand zwischen Funken-
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Die Doppelschleifmaschine ist firr trockenes Fla-
chenschleifen von Metalloberflachen ausgelegt.
Das Gerat darf nur fir Trockenschliff verwendet
werden.

Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet wer-
den. Asbest gilt als krebserregend. Verwenden Sie
keine beschadigten Schleifscheiben.

Verwenden Sie nur Schleifscheiben, deren Daten
mit dem Typenschild der Maschine Ubereinstimmen.
Die Umlaufgeschwindigkeit sollte gleich oder gréRer
sein als die angegebene Zahl.

Stellen Sie die Schutzhalter (Funkenabweiser) und
Schutzscheiben periodisch nach, so dass der Ver-
schleill der Schleifscheiben ausgeglichen wird. Hal-
ten Sie den Abstand so gering wie mdglich.
Vermeiden Sie den Kontakt mit der laufenden
Schleifscheibe.

Betreiben Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt.
Verwenden Sie das Gerat niemals zweckentfrem-
det.

Achten Sie immer darauf, dass das Gerat ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Netzstecker in die Steck-
dose stecken.

Schalten Sie immer zuerst das Gerat ein und fihren
Sie dann das Werkstlick gegen die Schleifscheibe.
Heben Sie nach der Bearbeitung das Werkstuick ab
und schalten Sie dann das Gerat aus.

Halten Sie das Werkstick immer fest mit beiden
Héanden.

Sorgen Sie fiur einen sicheren Stand.

Lassen Sie die Schleifscheibe / n nach der Be-
arbeitung von Metallen vollstandig zum Stillstand
kommen.

Ziehen Sie bei Arbeitspausen, vor allen Arbeiten
am Gerat und bei Nichtgebrauch immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.

Behandeln Sie das Gerat vorsichtig und sorgfaltig.
Das Gerat muss stets sauber, trocken und frei von
Ol oder Schmierfetten sein.

Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer da-
rauf was Sie tun und gehen Sie stets mit Vernunft
vor. Benutzen Sie das Gerat in keinem Fall, wenn
Sie unkonzentriert sind oder sich unwohl fihlen.

schutz und Schleifscheibe mdglichst klein halten
(nicht gréRer als 2 mm).

Einstellung der Werkzeugauflage haufig kontrollie-
ren und der Abnutzung der Schleifscheibe entspre-
chend nachstellen. Den Abstand zwischen Funken-
schutz und Schleifscheibe mdglichst klein halten
(nicht groBer als 2 mm).

Nur Schleifscheiben verwenden, deren Bohrung ex-
akt auf die Welle des Doppelschleifer passt. Keine
Schleifscheiben mit zu kleiner Bohrung verwenden.
Scheibenmutter nicht tiberdrehen.

Nicht mit kalter Schleifscheibe schleifen. Schleif-
scheibe vor Arbeitsbeginn eine Minute lang im Leer-
lauf laufen lassen.

Nicht an den Seitenflaichen der Schleifscheibe
schleifen. Nur an der Stirnseite schleifen.

Kuhlmittel nicht direkt auf die Schleifscheibe auftra-
gen. Kihimittel kann die Bindungsstérke der Schleif-
scheibe beeintrachtigen und so zu deren Ausfall
fihren.

Funken kénnen gefahrlich sein. Nicht in der Nahe
entflammbarer Gase oder Flissigkeiten schleifen.
Beim Anschalten des Gerates seitlich zur Schleif-
scheibe stehen.

Schleifscheibe nur an der Stirnseite abrichten.
Durch Schleifen an den Seitenflichen kann die
Schleifscheibe zu dinn werden fir den sicheren
Gebrauch.

Schleifen erzeugt Hitze. Werkstiick erst dann anfas-
sen, wenn es ausreichend abgekuhlt ist.

Nur solche Schleifscheiben verwenden, die fir den
sicheren Gebrauch auf den Doppelschleifer ausge-
legt sind. Keine Schleifscheibe verwenden, deren
angegebene Hochstumlaufgeschwindigkeit niedri-
ger als die Drehzahlangabe des Gerates ist.



6. Technische Daten

Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Aufnahmeleistung s2 10n§:1 igg w
Drehzahl 2980 min”
@ Scheibe max. 150 mm
@ Scheibe min. 110 mm
(nach Abnutzung)

@ Scheibenbohrung max. 12,7 mm
Scheibenbreite links/rechts 20/20 mm
Arbeitslampe LED mit Batterie (2x)
Gewicht 8 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Einschaltdauer:

Die Einschaltdauer S2 10 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung (400W) nur
fir die auf dem Datenschild angegebene Zeit (10 min)
dauernd belastet werden darf. Andernfalls wiirde er
sich unzulassig erwarmen. Wahrend der Pause kihlt
sich der Motor wieder auf seine Ausgangstempera-
tur ab.

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L, 79dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 92 dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

7. Montage

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten Uber-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerat vornehmen.

Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Montagearbeiten
den Netzstecker.

+ Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden,
d. h. auf einer Werkbank o. a. festschrauben.

« Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

» Die Schleifscheiben missen frei laufen kénnen.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

Sicherheitshinweis! Gerat erst dann anschlieRen,

wenn alle Montage-und Justierarbeiten erledigt sind

und die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshin-
weise gelesen und verstanden wurden.

Werkzeugauflage (links und rechts)
(Abb.1,2,2.1)

Werkzeugauflage (4) mit Flachrundschraube (M6x10)
(a) und Sterngriffmutter (b) am Schleifscheibenschutz
(6) festschrauben. Der Abstand zwischen Schleif-
scheibe (3) und Werkzeugauflage (4) ist auf max. 2
mm einzustellen.

Funkenschutz mit LED Arbeitslampe (links und
rechts) (Abb. 1, 3)

Funkenschutz (2) mit LED Arbeitslampen (5) mit je-
weils 2 Linsenschrauben M5x8 (c) am Schleifschei-
benschutz (6) festschrauben.

Der Abstand zur Schleifscheibe (3) sollte maximal
2mm betragen. Abstand zwischen Funkenschutz (2)
und Schleifscheibe (3) kann durch Lésen der beiden
Linsenschrauben (c) eingestellt werden. Schrauben
gut festziehen.

LED Arbeitslampe (Abb. 1, 4, 4.1, 4.2)

Die Beleuchtung (5) kann durch das Driicken des
Schalters (d) auf der Lampe eingeschaltet werden.
Durch erneutes Driicken wird die Beleuchtung wieder
ausgeschaltet.

Um die Batterien (2xAAA R03 1,5 V) einzusetzen/zu
wechseln, 6ffnen Sie das Batteriefach (Abb. 4.1). Set-
zen Sie die Batterien (2x je Seite) ein (Abb. 4.2). Im
Falle eines Wechsels der Batterien, entsorgen Sie die
aufgebrauchten Batterien fachgerecht. Setzen sie den
Deckel des Batteriefaches in umgekehrter Richtung
wieder ein (Abb. 4.1).
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Schutzscheiben (Abb. 1, 5, 5.1)

Schutzscheibe (1) mit Flachrundschraube M5x55 (e)
und Randelschraube (f) an der LED Arbeitslampe (5)
montieren.

Der Schutz ist individuell einstellbar, sodass die Au-
gen des Anwenders wahrend des Schleifvorgangs ge-
schitzt sind.

8. Bedienung

Ein-/Ausschalten

* Zum Einschalten setzen Sie den Ein-/Ausschalter
(8) auf die Position ON.

* Zum Ausschalten Ein-/Ausschalter (8) auf Position
Off setzen.

Beginnen Sie erst dann mit dem Schleifen, wenn das

Gerat seine maximale Drehzahl erreicht hat.

Arbeitshinweise

* Beachten Sie dass Sie mit geringem Druck des
Werkstlicks auf die Schleifscheibe die besten Ergeb-
nisse erzielt werden, da dann mit konstanter Dreh-
zahl gearbeitet wird. Zu starker Druck auf das Werk-
stlick bremst die Schleifscheibe ab oder sie kommt
zum Stillstand, dies Uberlastet den Motor und fihrt
nicht zur Beschleunigung des Arbeitsvorgangs.

+ Sichern Sie kleine Werkstlicke zu lhrer eigenen Si-
cherheit immer mit einem Schraubstock oder einer
Schraubzwinge.

Schleifen

+ Das Werkstiick auf die Werkstlckauflage (4) auf-
legen und langsam im gewilinschten Winkel an die
Schleifscheibe (3) heranfiihren bis es diese berihrt.

* Um ein optimales Schleifergebnis zu erhalten und
die Schleifscheibe (3) gleichméaRig abzunutzen,
sollte das Werkstlick leicht an der Schleifscheibe
(3) hin und her bewegt werden.

» Das Werkstiick immer wieder abkuhlen lassen.

Achtung!

Falls beim Arbeiten die Scheibe einmal blockieren soll-
te, entfernen Sie bitte ihr Werkstiick und warten, bis
das Gerat seine maximale Drehzahl wieder erreicht hat.

Wechsel der Schleifscheibe

Achtung: Um Verletzungen durch versehentliches
Starten des Doppelschleifers zu verhindern, muss vor
dem Schleifscheibenwechsel das Gerat stets ausge-
schaltet (Schalterstellung auf ,0) und der Netzstecker
aus der Steckdose gezogen werden.

* Funkenschutz und Schutzscheibe lockern und még-
lichst weit herausziehen, aber nicht abmontieren.

» Werkzeugauflage lockern und mdglichst weit he-
rausziehen.

« Schrauben des Schleifscheibenschutzes (6) 16sen
und diesen abnehmen.

+ AuBeren Flansch und alte Schleifscheibe abneh-
men, die neue Schleifscheibe aufsetzen.

Hinweis:

« Die an den Seiten der neuen Schleifscheibe ange-
brachten Kartonscheiben nicht entfernen, da diese
den sicheren Griff der Flansche gegen die Schleif-
scheibe unterstutzen.

+ Die neue Schleifscheibe auf Risse oder andere
sichtbare Schaden hin untersuchen und gegebe-
nenfalls entsorgen.

» Flansch und Mutter wieder aufsetzen.

+ Die Mutter mit einem Schraubenschlissel nicht zu
fest anziehen, da sonst die Schleifscheibe brechen
kann.

» Schleifscheibenschutz (6) in umgekehrter Richtung
wieder montieren.

» Werkzeugauflage, Funkenschutz und Schutzschei-
be wieder gemaR der Montageanleitung justieren.

9. Reinigung und Wartung

Vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker zie-
hen.

Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse staub- und schmutzfrei. Reiben
Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

» Das Gerét direkt nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.
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Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafien oder natirlichen
Verschleil unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Schleifmittel

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verldngerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tlrspalten geflihrt werden.

» Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-

zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230-240 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
gefuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typschildes

AnschlussartY

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefédhrdungen zu vermeiden.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

12. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

(]
@ @‘h @a recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeritegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeridte gehoren
E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

» Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.
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+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Européaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)

Altbatterien und -akkus gehdren nicht in
E den Hausmiill, sondern sind einer getrenn-
ten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-

ren!
+ Zur sicheren Entnahme von Batterien oder Akkus
aus dem Elektrogerat und fur Informationen tber
deren Typ bzw. chemisches System beachten Sie

die weiteren Angaben innerhalb der Bedienungs-
bzw. Montageanleitung.

Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Akkus sind

nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickgabe ver-

pflichtet. Die Ruckgabe beschrankt sich auf die Ab-

gabe von haushaltsiiblichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-

talle enthalten, die der Umwelt und der Gesundheit

Schaden zufligen kénnen. Eine Verwertung der Alt-

batterien und Nutzung der darin enthaltenen Res-

sourcen tragt zum Schutz dieser beiden wichtigen

Glter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht tber den

Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb des Milltonnensymbols, so steht dies fir

Folgendes:

- Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 % Queck-
silber

- Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmium

- Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stellen

unentgeltlich abgeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

- Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

- Ricknahmestellen des gemeinsamen Ricknah-
mesystems flr Gerate-Altbatterien

- Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht Mit-
glied des gemeinsamen Riicknahmesystems)

Diese Aussagen sind nur gliltig fir Akkus und Bat-

terien, die in den Landern der Europaischen Union

verkauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2006/66/EG unterliegen. In Landern auflerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fir die Entsorgung von Akkus und

Batterien gelten.
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13. Storungsabhilfe

Problem Maogliche Ursachen Abhilfen

Lassen Sie die Maschine von einem Fachmann
Motor, Kabel oder Stecker defekt, | Uberpriifen. Reparieren Sie den Motor niemals
Sicherungen durchgebrannt. selbst. Achtung! Uberpriifen Sie die Sicherun-

gen und ersetzen Sie diese gegebenenfalls.

Motor lauft nicht.

Lassen Sie die Spannung vom Energiever-

Der Motor lauft langsam Spannung zu niedrig, Wicklun- sorger priifen. Lassen Sie den Motor von
an und erreicht nicht die gen beschéadigt, Kondensator orger p ) - M .

) einem Fachmann Uberprifen. Lassen Sie den
Betriebsdrehzahl. durchgebrannt.

Kondensator von einem Fachmann ersetzen.

. N Wicklungen beschadigt, Motor Lassen Sie den Motor von einem Fachmann
Motor macht zu viel Larm.

defekt. Uberprifen.
Motor erreicht nicht die Stromkreise im Netz Uberlastet Verwenden Sie keine anderen Geréate oder
volle Leistung. (Lampen, andere Motoren usw.) | Motoren am selben Stromkreis.

Vermeiden Sie eine Uberlastung des Motors
Uberlastung des Motors, unzurei- | wahrend des Schleifens und entfernen Sie
chende Kiihlung des Motors. Staub vom Motor, um eine optimale Kithlung
des Motors zu gewahrleisten.

Motor Uberhitzt sich leicht.

16 | DE www.scheppach.com



Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0

18 | DE www.scheppach.com



Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

A Warning! In case of non-compliance, risk of injury to life, risk of injury or damage to the tool!
@ Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

X

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working
B asbestos!

on wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

Warning! Before installation, cleaning, alterations, maintenance, storage and transport
switch off the device and disconnect it from the power supply.

The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating in-
structions, you have to meet the applicable regulations
that apply for the operation of the machine in your country.
Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the op-
eration of machines of the same type must be observed.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Layout and items supplied (Fig. 1)

Know your bench grinder

Eye shield

Spark guard

Grinding wheels (right: 60 grit, left: 36 grit)
Work rest

LED work lamp

Wheel Guard

Bolt Hole for Bench Mounting

Main Switch (On/Off)

O NOOOGR LN

@

Scope of delivery

« Bench Grinder SM150L
* User’s Manual

« Open the packaging and remove the device care-
fully.

« Remove the packaging material as well as the pack
aging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

4. Proper use

The double-wheel grinder is a combination tool for

the grinding and polishing of metals, plastics and oth-

er materials using the appropriate grinding wheels.

The machine meets the currently valid EU machine

directive.

» The manufacturer’s safety, operation and maintenance
instructions as well as the technical data given in the
calibrations and dimensions must be adhered to.
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» Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be adhered to.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

* The machine is intended for use only with original
spare parts and original tools from the producer.

» The equipment is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the man-
ufacturer will be liable for any damage or injuries of
any kind resulting from such misuse.

* Please note that our equipment has not been de-
signed.

» For use in commercial, trade or industrial applica-
tions. Our warranty will be voided if the equipment is
used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

Residual risks

The machine is allowed to be used only for its intend-

ed purpose! Even when the equipment is used as pre-

scribed it is still impossible to eliminate certain resid-
ual risk factors. The following hazards may arise in
connection with the machine's construction and layout:

+ Contact with the grinding wheel where it is notcov-
ered.

« Catapulting of parts from out of damaged grinding
wheels.

» Catapulting of workpieces and parts of workpieces.

+ Damage to hearing if essential ear-muffs are not
used.

* Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

* Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

* The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to electrical injuries.

« Although having regarded all considerable rules
there may still remain not obvious remaining hazrds.

* Minimize remaining hazards by following the in-
structions in "Safety Rules”, "Use only as author-
ized” and in the entire operating manual.

5. Safety instructions
General power tool safety warnings

A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

22| GB www.scheppach.com



f)

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4. Power tool use and care

a)
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

A ATTENTION!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain conditions. In order to
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the machine.



Safety instructions for table-top grinding ma-

chines

a) Do not use a damaged accessory. Check tool
attachments such as grinding discs for chip-
ping and cracks before each use. Once you
have checked and used the tool attachment,
ensure that you and all other persons in the
vicinity remain outside the plane of the rotat-
ing tool attachment and allow the device to run
for 1 min. at the maximum speed. Damaged tool
attachments usually break during this test period.

b) The permissible rotational speed for tool at-
tachments must be at least as high as the max-
imum speed cited on the electric tool. Accesso-
ries that rotate faster than permitted can break and
fly off at high speed.

c) Never grind on the side surfaces of the grind-
ing disc. Grinding on the side surfaces can cause
the grinding disc to break and fall apart.

Safety advice relating specifically to bench grind-

ers

* Do not touch the mains lead if it becomes damaged
or cut through while you are using the device. Pull
the plug out of the mains socket immediately and
have the device repaired by a suitably qualified per-
son or at your service centre.

+ Do not operate the device if it is damp and do not
use it in a damp environment.

+ If you use the device outdoors, always connect it
through a residual current device (RCD) with a max-
imum trip current of 30 mA. If using an extension
lead, always use one that is approved for outdoor
use.

« If a dangerous situation arises, pull the mains plug
immediately out of the mains socket.

» Always work with the mains lead leading away from
the rear of the device.

+ Danger of fire from flying sparks!

+ Grinding metal creates flying sparks. For this rea-
son, always make sure that nobody is placed in any
danger and that there are no inflammable materials
near the working area.

Warning! Noxious fumes!

Working with harmful / noxious dusts represents a risk

to the health of the person operating the device and to

anyone near the work area.

» Wear protective glasses, hearing protection, dust
protection mask and protective gloves.

Danger of burns!
The workpiece gets hot during grinding. Never touch
the part you are grinding. Allow the workpiece to cool
sufficiently first. When grinding for longer periods, stop
grinding from time to time and allow the workpiece to
cool before continuing. Do not operate the device for
continuous periods exceeding 10 minutes.

* The double grinding machine is intended for dry
grinding of the surfaces of metal objects. The de-
vice may only be used for dry grinding.

« Do not grind materials containing asbestos. Asbes-
tos is a known carcinogen.

+ Do not use damaged grinding wheels.

« Only use grinding wheels with details that corr spond
with those given on the device ratin plate. The circum-
ferential speed should be equal to or greater than the
value given on the device rating plate.

» Adjust the eye guard mounts (spark deflectors) and
the eye guards periodically so that wear on the
grinding wheels can be evened out. Keep the gap
as small as possible.

» Avoid contact with the moving grinding wheel.

* Never leave the device working unattended.

» Never use the device for a purpose for which it was
not intended.

« Before you insert the mains plug into the socket, al-
ways check that the device is switched off.

« Always switch the device on before bringing the
workpiece into contact with the grinding wheel. Af-
ter grinding, lift off the workpiece before switching
the device off.

* Hold the workpiece firmly with both hands at all
times when working.

« Always keep proper footing and balance.

« After you have finished grinding metal, allow the
grinding wheel(s) to come to a standstill.

* When taking a break from your work, before carry-
ing out any tasks on the device itself and when you
are not using the device, always pull the mains plug
out of the mains socket.

« Handle the device carefully and treat it with respect.
Always keep the device clean, dry and free of oil
or grease.

* Remain alert at all times! Always watch what you
are doing and proceed with caution. Do not use the
device if you cannot concentrate or you are feel-
ing unwell.

» Store grinding wheels in such a way that they are
not subject to mechanical loads or damaging envi-
ronmental influences.

* Do not use damaged or unshaped wheels.
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* The adjustment of the spark guard shall be made
frequently, so as to compensate the wear of the
wheel, keeping the distance between the guard
and the wheel as small as possible, and no great-
er than 2 mm.

» The adjustment of the work rest shall be made fre-
quently, so as to compensate the wear of the wheel,
keeping the distance between the work rest and the
wheel as small as possible, and no greater than
2 mm.

* Use wheels that have a bore exactly equal to the
arbor of the grinder. Do not attempt to machine an
undersized wheel to fit an arbor.

» Do not overtighten wheel nut.

* Do not grind on a cold wheel. The grinding wheel
should be started and run at idle speed for one min-
ute before applying the work.

» Do not grind on the side of the wheel. Grind on the
face of the wheel only.

* Do not apply coolant directly to a grinding wheel.
Coolant can weaken the bonding strengh of the
wheel and cause it to fail.

» Sparks are a hazard. Do not grind near gas or flam-
mable liquids.

+ Stand to one side of the wheel when turning on the
power. Dress the wheel on the face only. Dressing
the side of the wheel can cause it to become too
thin for safe use.

* Grinding creates heat. Do not touch the work piece
until you are sure it has cooled down sufficiently.

+ Use grinding wheels that are rated for safe use on
the grinder. Do not use a wheel that is rated lower
than the grinder speed.

6. Technical Data

Motor 230-240 V~ /50 Hz

Input power S1250 W
pute S$2 10min 400 W

Motor speed 2980 min-'

@ grinding disc max.

leftiright 150 mm

@ grinding disc min. left/right 110 mm

(after wear and tear)

@ grinding disc bore max. 12,7 mm

grinding disc width left/right 20/20 mm

Lamp LED with battery (2x)
Weight 8 kg

Subject to technical changes!

Load factor:

A load factor of S2 10 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (400 W) for no longer than
10 minutes ON period. If you fail to observe this time
limit the motor will overheat. During the OFF period
the motor will cool again to its starting temperature.

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with EN 62841.

LpA sound pressure level 79 dB
KpA uncertainty 3dB
L,y sound power level 92 dB
Ky Uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

7. Assembly

Before you connect the equipment to the mains supply
make sure that the data on the rating plate are identi-
cal to the mains data.

Always pull the power plug before making adjustments

to the equipment.

Pull the power plug before doing any maintenance or

assembly work on the equipment.

» The machine must be set up so that it stands firmly, i.e.
it must be securely screwed to a work bench or similar.

« All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

» The grinding wheels must rotat freely.

« Check that the voltage on the rating plate is the
same as your supply voltage before you connect
the equiment to the power supply.

Warning! Never connect the plug to power source out-

let until all installations and adjustments are completed

and you have read and understood the safety and op-
eration instructions.

Tool support (left and right) (Fig. 1, 2, 2.1)

Fasten the tool support (4) to the grinding wheel guard
(6) with the mushroom head screw (M6x10) (a) and the
star grip nut (b).

The distance between wheel and work rest should not
exceed 2 mm.
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Spark guard with LED work lamp (left and right)
(Fig. 1, 3)

Fasten the spark guard (2) with LED work lamps (5)
to the grinding wheel guard (6) with two M5x8 pan
head screws (c).

The distance to the grinding wheel (3) should be not
more than 2 mm. The distance between the spark
guard (2) and the grinding wheel (3) can be adjusted
by slackening the two pan head screws (c). Tighten
the screws securely.

LED work lamp (Fig. 1, 4, 4.1, 4.2)

The lighting (5) can be switched on by pressing the
switch (d) on the lamp. The lighting is switched off by
pressing the switch again.

Open the battery compartment (Fig. 4.1) to insert/
change the batteries (2xAAA R03 1.5 V). Insert the
batteries (2x on each side) (Fig. 4.2). If you change
the batteries dispose of the used batteries properly.
Replace the cover of the battery compartment in re-
verse order (Fig 4.1).

Safety screens (Fig. 1, 5, 5.1)

Install the safety screen (1) on the LED work lamp
(5) with the M5x55 mushroom head screw (e) and the
knurled head screw (f).

The guard is individually adjustable, as to protect the
users eyes during grinding process.

8. Operation

On/Off switch (8)

» To switch on the equipment set the On/Off switch
(8) to position On.

* Move the On/Off switch (8) to position Off to switch
off the equipment.

After switching on, wait for the equipment to reach its

maximum speed of rotation. Only then should you be-

gin with the grinding.

Work practice

» Exert only moderate pressure on the workpiece so
that it can be machined at constant speed.

+ Instead of accelerating your work, high pressure will
cause the drive unit to slow down and even stop,
thus overloading the motor.

» For your own safety, it is essential to secure small
workpieces with a screw clamp or vise.

Grinding

« Place the workpiece onto the workpiece support (4)
and slowly guide the workpiece towards the grind-
ing wheel (3) at the desired angle to the point where
workpiece and grinding wheel make contact.

» Move the workpiece slightly back and forth to pro-
duce an optimal grinding result. This way the grind-
ing wheel (3) will be evenly worn. Allow the work-
piece to cool down occasionally.

Important!

If the grinding wheel becomes jammed during oper-
ation, remove the workpiece and wait until the tool
reaches its top speed again.

Changing the grinding wheels

Important note: In order to prevent injuries from ac-

cidentally starting the machine the machine’s main

switch must be turned off before changing a grinding

wheel. Pull power plug!

* Loosen the spark gard and the eye shield and pull
out as far as possible. Do not remove these parts!

* Loosen work rest and pull out as far as possible.

» Undo the screws of the grinding wheel guard (6) and
remove the guard.

« Take off outside flange and the old grinding wheel,
then assmeble the new one.

Important note:

» Do not remove the pieces of card board on the sides
of the wheel, as they are intended for strengthening
the grip of the Flange against the grinding wheels.

« Examine the new grinding wheels on cracks or other
visible damages and dispose if necessary.

* Mount flange and nut again.

» Do not tighten the screw by force. This can cause
the grinding wheel to break.

* Re-install the grinding wheel guard (6) in the re-
verse order.

* Mount work rest, spark guard and eye shield ac-
cording to installation instructions.
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9. Cleaning and maintenance

Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

Cleaning

+ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

+ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these could attack the plastic parts of the
equipment. Ensure that no water can seep into the
device. The ingress of water into an electric tool in-
creases the risk of an electric shock.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require
additional maintenance.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and tear, and are
therefore also required as consumables.

Wearing parts *: grinding medium

* May not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

10. Electrical connection

The installed electric motor is factory connected
ready for operation. The connection meets the ap-
plicable VDE and DIN regulations.

The connection made by the customer as well as
any extension cables used must comply with all
relevant regulations. Connection and repair work
on the elctric equipment must be carried out by a
qualified technician only.

Damaged electrical connection cables

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

Possible causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions, and the local power

supply regulations.

Only use connection cables marked with HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~

« Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm2.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

« Type of current for the motor

* Machine data - type plate

» Electrical control data

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.
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11. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is between 5
and 30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Cover the tool to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the tool.

12. Disposal and recycling
Notes for packaging

o o < The packaging materials are recy-
%& @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
ﬁ does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

+ Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

+ The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’'s customer service for
this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

Information on the battery act [BattG]

not belong in household waste, but must be
collected or disposed of separately!

« For safe removal of primary batteries or recharge-
able batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system, please
refer to the additional information in the operating or
assembly instructions.

» Owners or users of primary batteries and recharge-
able batteries are legally obliged to return them after
use. The return is limited to household quantities.

» Old batteries may contain pollutants or heavy met-
als that can harm the environment or human health.
Recycling old batteries and using the resources they
contain helps to protect these two important issues.

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
primary batteries and rechargeable batteries must
not be disposed of with household waste.

« If the signs Hg, Cd or Pb are also located below the
dustbin symbol, this stands for the following:

- Hg: Battery contains more than 0.0005% mercury
- Cd: Battery contains more than 0.002% cadmium
- Pb: Battery contains more than 0.004% lead

* Rechargeable batteries and primary batteries can
be returned free of charge to the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Sales points for primary batteries and recharge-
able batteries

- Take-back points of the common take-back sys-
tem for old device batteries

- Take-back point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

Ef Old batteries and rechargeable batteries do
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* These statements are only valid for rechargeable
batteries and primary batteries sold in the countries
of the European Union and subject to the Europe-
an Directive 2006/66/EC. In countries outside the
European Union, different regulations may apply to
the disposal of rechargeable batteries and primary

batteries.

13. Troubleshooting

Problem

Engine does not run.

Possible cause

Engine, cable or connector
defective, fuses burnt.

Remedy

Have the machine checked by a specialist. Never
repair the engine yourself. Attention! Check the fuses
and replace them if necessary.

The engine starts
slowly and does not
reach the operating
speed.

Voltage too low, coils dam-
aged, capacitor burnt.

Have the power supply company check the voltage.
Have the engine checked by a specialist. Have the
capacitor replaced by a specialist.

Engine producing
excessive noise.

Coils damaged, motor defec-
tive.

Have the engine checked by a specialist.

Engine does not
reach full power.

Circuits in the network are
overloaded (lamps, other
engines, etc.)

Do not use any other devices or engines on the same
circuit.

Motor overheats
easily.

Overloading of the engine, in-

sufficient cooling of the engine.

Avoid overloading the engine during grinding and
remove dust from the engine to ensure optimum engine
cooling.
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Attention! Danger de mort et risque de blessures et dendommagement de la machine en
cas de non respect des instructions.

Portez une protection de I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

@ Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

’ Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la
‘ poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant
B de 'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Attention! Arrétez la machine et débranchez le cable d’alimentation de la machine avant de
'assembler, de la nettoyer, de la régler et d’effectuer des travaux d’entretien, ainsi que pour
la transporter.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

« Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

+ Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d'utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu'il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d'utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'adge minimum
requis doit étre respecté.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les reégles techniques générales concernant I‘utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I’'appareil (Fig. 1)

Eléments de commande de votre meuleuse d’éta-
bli.

1. Ecran protecteur

2. Pare-étincelles

Meules (droite: n° de granulation 60, a gauche: n°
de granulation 36)

Porte-outil

Eclairage a LED

Dispositif de protection des meules

Alésage pour le montage sur I'établi

Interrupteur principal (marche/arrét)

d

© N O

3. Limite de fourniture

* Meuleuse d’établi SM150L
 Instructions de service

» Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'app
reil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

A ATTENTION!!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !
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4. Utilisation conforme a I’affectation

Le touret a meuler deux meules est un outil combiné
pour le meulage et le polissage de métaux, plastiques
et autres matériaux sous réserve d‘utiliser les meules
correspondantes.

La machine est conforme a la directive machines CEE
en vigueur.

» Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

* Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations généra-
lement reconnues doivent étre respectées.

+ Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiées et informées sur les dangers possibles ont
le droit de manier, d’entretenir ou de réparer la
machine. Des modifications sur la machine effec-
tuées sans autorisation entrainent une exclusion
de la responsabilité du fabricant pour tous dangers
éventuels en résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu'avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

* La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et I‘utilisateur/ I'opéra-
teur est responsable.

» Veillez au fait que nos appareils, conformément au
réglement, n‘ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles,
tout comme pour toute activité équivalente.

Risques résiduels

La machine doit exclusivement étre employée confor-

mément a son affectation! Malgré I'emploi conforme

a l'affectation, certains facteurs de risque résiduels

ne peuvent étre complétement supprimés. Selon

la construction et la conception de la machine, les

risques suivants peuvent apparaitre:

+ Contact avec la meule a I‘'endroit non recouvert.

* Projection de piéces provenant de meules endom-
magées.

* Projection de pieces a usiner et de parties dela
piéce a usiner.

« Lésions de I‘ouie si vous n‘employez pas la protec-
tion auditive nécessaire.

« Lésions des poumons si aucun masque antipou
siere adéquat n’est porté.

+ Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si I'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n'a pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.

« Le courant présente un risque en cas d'utilisation de
lignes de branchement électrique non conformes.

» Desrisques résiduels non apparents sont toutefois
encore possibles malgré toutes les mesures prises.

« |l est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les consignes de sécurité et 'utilisation
conforme ainsi que les instructions de service.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques
de cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d‘« outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) ou les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser 'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électriques générent des étincelles, suscep-
tibles de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contréle de I‘outil électrique.
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2. Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le connecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d‘aucune maniére le connecteur. N‘utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et fiches
adaptées réduisent le risque de choc électrique.
Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

Mettre vos outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a)

b)
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Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

c) Eviter toute mise en service involontaire. Veiller
a ce que l‘outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur l'alimentation électrique et/ou la
batterie, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter l'outil électrique avec le doigt sur l'interrupteur
ou alors que l'outil électrique est activé et raccordé a
I'alimentation électrique peut entrainer des accidents.

d) Avantd‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piece rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a conserver une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre. Ainsi, il est pos-
sible de mieux contréler I‘outil électrique en cas de
situation inattendue.

f) Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les pieces mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

h) Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de P’outil électrique

a) Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a ré-
aliser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.



d)

e)

f)

g)

h)

Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et acces-
soires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser Poutil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils auxiliaires, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de l’activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.
Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d'utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est garantie.

A ATTENTION !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser la machine.

Consignes de sécurité applicables aux meuleuses
d’établi

a)

b)

c)

Ne jamais utiliser d’outils auxiliaires endom-
magés. Avant chaque utilisation, vérifier que
les outils auxiliaires comme les meules ne
présentent pas de fissures ou d’éclats. Une
fois I'outil auxiliaire contrélé et mis en place,
les personnes se trouvant a proximité et vous-
méme doivent se placer hors de portée de
I'outil auxiliaire en rotation. Laisser I"appareil
fonctionner pendant 1 minute a vitesse de ro-
tation maximale. Normalement, les outils auxi-
liaires endommagés cédent pendant cette période
de test.

La vitesse de rotation autorisée de I'outil au-
xiliaire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur l'outil électrique. Un
accessoire qui tourne plus vite que la vitesse auto-
risée risque de se casser et d’étre projeté.

Ne jamais meuler un objet sur les c6tés d’une
meule. Le meulage sur les c6tés d’'une meule peut
faire éclater la meule en deux morceaux.

Consignes de sécurité spécifiques pour la touret
multifonctions

Ne pas toucher le cable secteur s’il est endomma-
gé ou coupé pendant I'utilisation. Immédiatement
débrancher la fiche secteur et faire ensuite réparer
I'appareil par un technicien spécialisé ou le S.A.V.
compétent.

Ne pas utiliser 'appareil s’il est humide, ni dans un
environnement humide.

Si vous travaillez en plein-air, protégez I'appareil
par un disjoncteur de protection contre les courants
de courts-circuits (FI) avec un courant de déclen-
chement maximal de 30 mA.

Uniquement utiliser un cable de rallonge homologué
pour I'utilisation en plein-air.

Immédiatement débrancher la fiche électrique de la
prise de courant en cas de danger.

Toujours faire dégager le cordon secteur vers I'ar-
riere de I'appareil.

Risque d’incendie par projection d’étincelles ! Les
projections d’étincelles se produisent lorsque vous
meulez une piéce en métal. Il faut donc absolu-
ment veiller a ne mettre personne en danger et te-
nir toutes les matiéres inflammables a I'écart de la
zone de travail.
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Avertissement! Vapeurs to xiques!

L'usinage de poussiéres nocives / toxiques est dan-

gereux pour la santé de l'utilisateur et des personnes

séjournant a proximité.

« Porter des lunettes protectrices, uncasque auditif,
un masque antipous siéres et des gants de pro-
tection.

* Risque de bralures ! La piéce usinée s’échauffe lors
du meulage. Ne jamais toucher la zone usinée et tou-
jours suffisamment laisser refroidir. En cas d’usinage
prolongé, il faut de méme interrompre réguli€rement
le travail et laisser la piéce usinée refroidir avant de
reprendre le meulage. Ne pas excéder un fonction-
nement permanent de 10 minutes.

+ La touret multifonctions est congue pour rectifier a
sec des surfaces métalliques. Cet outil doit unique-
ment étre utilisé pour le pongage a sec.

* Ne pas usiner des matériaux a base d’amiante.
L'amiante est considérée cancérigéne.

* Ne pas utiliser des meules endommagées.

* Uniquement utiliser des meules dont les données
correspondent a celles de la plaque signalétique de
la meuleuse. La vitesse de rotation doit étre supé-
rieure ou égale a la valeur indiquée.

+ Ajuster régulierement les pare-étincelles et les
verres de protection afin de compenser I'usure des
meules. L'écart doit étre aussi faible que possible.

- Eviter tout contact avec une meule en rotation.

* Ne pas laisser I'appareil fonctionner sans surveil-
lance.

» Ne jamais utiliser I'appareil de maniere noncoforme.

» Toujours veiller a ce que I'appareil soit éteint avant

de brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Toujours d’abord allumer I'outil et amener ensuite la piece

usinée contre la meule. Aprés I'usinage, il faut d’abord

éloigner la piece usinée avant d'éteindre I'appareil.

» Toujours tenir fermement la piece usinée des deux

mains.

Travailler dans une position stable.

Toujours attendre 'arrét complet de la meule / apres

I'usinage de métaux.

+ Lors des pauses, avant d’effectuer tous les travaux sur
I'appareil et lorsque I'appareil n'est pas utilis€, toujours
débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

» Toujours manipuler 'appareil avec soin et prudence.

» Lappareil doit toujours rester propre, sec et exempt
d’huiles ou de graisses.

» Toujours étre vigilant ! Toujours travailler concentré
et procéder avec prudence. Absolument proscrire
I'utilisation de I'appareil si vous n’étes pas concen-
tré ou vous sentez mal.

Ranger les meules de maniére a ne pas les expo-
ser a des dégats mécaniques, ni aux intempéries.
Ne pas utiliser de meules défectueuses ou défor-
mées.

Contrdler fréquemment le réglage du pareétincelles
et le réajuster en fonction de I'usure de la meule.
Maintenir aussi petit que possible I'écart entre le pa-
reétincelles et la meule (au maximum 2 mm).
Controler fréequemment le réglage du porteoutil et le
réajuster en fonction de I'usure de la meule. Mainte-
nir aussi petit que possible I'écart entre le porte-ou-
til et la meule (au maximum 2mm).

Utiliser uniquement des meules dont la perforation
est exactement adaptée a l'arbre de la meuleuse
d’établi. Ne pas appliquer de meule avec une per-
foration trop petite sur I'arbre.

Ne pas trop serrer les écrous des meules.

Ne pas rectifier avec une meule froide. Laisser tour-
ner la meule une minute en marche a vide avant de
commencer les travaux.

Ne pas rectifier sur les faces latérales de la meule.
Rectifier uniquement sur la face frontale.

Ne pas appliquer le réfrigérant directement sur la
meule. En effet le réfrigérant risque d’entraver la
force de liaison de la meule et donc de I'endom-
mager.

Des étincelles présentent des risques. Ne pas rec-
tifier a proximité de gaz ni de liquides inflammables.
Se maintenir sur le c6té de la meule au moment de
la mise en marche de I'appareil.

Dresser la meule uniquement sur la face frontale.
En rectifiant sur les faces latérales, la meule risque
de devenir trop mince et de non donc plus garantir
une utilisation fiable.

La rectification engendre de la chaleur. Ne toucher
la piece d’ouvrage qu’une fois qu’elle est suffisam-
ment refroidie.

Utiliser uniquement des meules étant congues pour
une utilisation fiable sur la meuleuse d’établi. Ne
pas utiliser de meule dont la vitesse de rotation
maximale indiquée est inférieure a la vitesse de ro-
tation indiquée pour 'appareil.
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6. Caractéristiques techniques

Moteur 230-240 V~/

50 Hz

Consommation de courant S1250 W

S2 10min 400 W

Vitesse de rotation 2980 min'

@ meule max., a droite/ a gauche 150 mm
@ meule min. a droite/ @ gauche

N 110 mm

(apres porter)
o perforation de la meule max., 12,7 mm
Largeur de la meule, en mm, a 20/20 mm

droite/a gauche

LED avec piles
(2x)

Poids 8 kg

Type de lampe

Sous réserve de modifications techniques!

Durée de fonctionnement :

La durée de fonctionnement S2 10 min (fonctionne-
ment de courte durée) indique que le moteur a puis-
sance nominale (400 W) ne peut étre maintenu en
service que pour la durée indiquée (10 min) sur la
plaque signalétique. Dans le cas contraire, il chauf-
ferait au-dela du seuil autorisé. Pendant la pause, le
moteur se refroidit jusqu’a retrouver sa température
d’origine.

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément a la norme NF EN 62841-1 (13.3).

Niveau de pression acoustique LpA 79 dB
Imprécision K, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 92 dB
Imprécision K, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

7. Montage

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les
données se trouvant sur la plaque de signalisation cor-
respondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant

de paramétrer l'appareil.

Débranchez la fiche de contact avant tous travaux de

maintenance et de montage.

» Lamachine doit étre placée de fagon a étre bien stable,
autrement dit vissée a fond sur un établi, ou autre.

« Avant la mise en service, les recouvrements et dis-
positifs de sécurité doivent étre montés dans les
régles de l‘art.

» La meule abrasive doivent pouvoir fonctionner libre-
ment.

« Assurez-vous avant de brancher la machine que les
données se trouvant sur la plaque de signalisation
correspondent bien aux données du réseau.

Consigne de sécurité! Ne raccorder l'appareil qu’aprés

avoir effectué tous les travaux de montage et de ré-

glage et apres avoir lu et compris les instructions de
service et les consignes de sécurité.

Support d’outil (droite et gauche) (Fig. 1, 2, 2.1)
Vissez le support d’outil (4) a l'aide du boulon a téte
fraisée (M6x10) (a) et de la mollette (b) au carter de
protection de meule (6). L'écart entre la meule et le
porteoutil doit étre réglé au maximum a 2 mm.

Pare-étincelles équipé d’une LED d’éclairage (a
gauche et a droite) (Fig. 1, 3)

Fixez le pare-étincelles (2) équipé de sa LED d’éclai-
rage (5) en utilisant de chaque c6té 2 vis a téte bom-
bée M5x8 (c) au carter de protection de la meule (6).
La distance par rapport a la meule (3) doit étre au maxi-
mum de 2 mm. La distance entre le pare-étincelles (2) et la
meule (3) peut étre réglée en desserrant les deux vis a téte
bombée (c). Resserrez fermement les vis aprés le réglage.

Eclairage a LED (Fig. 1, 4, 4.1, 4.2)

L'éclairage (5) est mis en marche en appuyant sur I'in-
terrupteur (d) place sur la lampe. En appuyant une
deuxiéme fois dessus, la lumiére s’éteint.

Pour mettre en place et remplacer les piles (2 x AAA
R03 1,5 V), ouvrez le logement des piles ( Fig. 4.1),
Mettez les piles (2 x de chaque c6té) en place (Fig.
4.2). Lors du remplacement des piles, veillez a élimi-
ner les piles usagées en respectant la réglementation
environnementale. Remettez le couvercle en place en
procédant dans l'ordre inverse (Fig.4.1).
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Visiéres de protection (Fig. 1, 5, 5.1) « Desserrer le pare-étincelles et I'écran protecteur
Montez la visiére (1) a l'aide de la vis a téte fraisée M5x55 et les sortir le plus possible, sans pour autant les
(e) et de la mollette (f) sur la I'éclairage a LED (5). démonter entiérement.

L'écran peut étre réglé individuellement de maniére a » Desserrer le porteoutil et le sortir le plus possible.

protéger les yeux de I'utilisateur durant la rectification. « Dévissez les vis du carter de protection de la meule
(6) et enlevez-le

8. Commande + Retirer la bride extérieure et 'ancienne meule,

mettre la nouvelle meule en place.

Interrupteur marche/arrét
* Mettez l'interrupteur marche/arrét (8) en position On Remarque:

pour la mise en circuit. * Ne pas enlever les disques de carton appliquées
* Pour la mise hors circuit, mettre l'interrupteur sur les cotés de la nouvelle meule, vu qu’ils favo-

marche/ arrét (8) en position Off. risent la saisie sUre de la bride contre la meule.
Aprés avoir mis I'appareil en marche, attendez qu'il ait « Examiner la nouvelle meule pour constater d’éven-
atteint sa vitesse de rotation maximale. Ne commen- tuelles fissures ou autres dommages visibles et le
cez le meulage qu‘a ce moment-1a. cas échéant, I'éliminer.

* Remettre la bride et I'’écrou en place.

Consignes de travail » Ne pas trop serrer I'’écrou avec un tournevis afin de

+ Exercez seulement une pression modérée sur la
piéce a usiner afin que celle-ci puisse étre usinée a
une vitesse de rotation constante. Une pression im-
portante n‘accélere pas le processus de travail mais
entraine au contraire le freinage ou I‘arrét de I‘'unité
d‘entrainement et de ce fait une su charge du moteur.

» Pour votre propre sécurité, il faut bloquer les petites
pieces a usiner a l‘aide d‘un serre-joint ou d‘un étau.

Meulage

* Posez la piéce a usiner sur le support de piéce a
usiner (4) et guidez-la lentement le long de la meule
abrasive (3) a I'angle souhaité jusqu‘a ce quelle la
touche.

+ Déplacez la piéce a usiner d‘avant en arriére afin
d‘obtenir un résultat d‘affaitage optimal. De cette
maniére, la meule abrasive (3) s'use en outre uni-
formément.

» Laissez refroidir la piece a usiner de temps en
temps.

Attention!

Si lors du travail, la meule se bloque, veuillez retirer
votre piece a usiner et attendre que I‘appareil atteigne
a nouveau sa vitesse maximale.

Remplacement de la meule

Attention: Afin d’éviter des risques de blessures suite a
un démarrage par inadvertance de la meuleuse d'éta-
bli, il faut toujours mettre I'appareil hors marche avant
de remplacer les meules (interrupteur en position ‘0’)
et la fiche de secteur doit étre débranchée de la prise
de courant.

ne pas briser la meule.

* Remontez le carter de protection de meule (6) en
procédant dans l'ordre inverse.

« Ajuster de nouveau le porteoutil, le pareétincelles
et I'écran protecteur conformément aux instructions
de montage.

9. Nettoyage et maintenance

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

Nettoyage

« Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air com-
primé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil directe-
ment apres chaque utilisation.

» Nettoyez l'appareil régulierement a I'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon. N'utilisez aucun
produit de nettoyage ni détergeant; ils pourraient
endommager les piéces en matiéres plastiques de
I'appareil. Veillez a ce qu’aucune eau n’entre a I'in-
térieur de l'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin de
maintenance.
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Information de service

Noter que les composants du produit indiqués ci-des-
sous sont soumis a une usure naturelle ou normale
et quils sont donc nécessaires en tant que consom-
mables.

Piéces d’usure* : Abrasif

* Ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'ac-
cueil.

10. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Le moteur électrique installé est raccordé de
fagon a étre prét au fonctionnement. Le bran-
chement correspond aux prescriptions corres-
pondantes VDE et DIN.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge utilisée doivent correspondre
a ces prescriptions. Les travaux d’installation,
de réparation et de maintenance sur I'installation
électrique sont strictement réservés aux per-
sonnes qualifiées.

Lignes de raccordement électrique défectueuses
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Causes possibles :

* Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues & un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des lignes de raccordement électrique endommagées

de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en raison

de leur isolation défectueuse, sont mortellement dan-
gereuses !

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement

électriques ne sont pas endommageées.

Assurez-vous que la ligne de raccordement ne soit pas
raccordée au réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électrique doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur ainsi
qu’aux prescriptions des fournisseurs d’électricité lo-
caux.

N'utiliser que des lignes de raccordement dotées du
signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

+ La tension du réseau doit étre de 230 V~.

« Lesrallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm?2.

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

« Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données de la commande électrique

Type de raccord Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d‘éviter les dangers.

11. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un en-
droit sombre, sec et a l'abri du gel tout comme inac-
cessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans I'emballage d’origine.

Recouvrez I'outil afin de le protéger de la poussiére ou
de I'humidité. Conservez la notice d‘utilisation a proxi-
mité de loutil.
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12. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
& # recyclables. Merci d'éliminer les
\‘\‘emballages de maniére respec-

tueuse de I'’environnement.

&0 B

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

» Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

« Ces déclarations ne s'appliquent qu'aux appareils ven-
dus et installés dans les pays membres de I'Union eu-
ropéenne et visés par la directive européenne 2012/19/
UE. D’autres dispositions d’élimination des appareils
électriques et électroniques usagés peuvent s’ap-
pliquent dans les pays hors de I'Union européenne.

Consignes relatives a la loi allemande sur les piles

Les piles et batteries usagées ne doivent
ﬁ pas étre jetées avec les ordures ména-
géres, mais éliminées séparément !

* Pour retirer en toute sécurité les piles ou batte-
ries de l'appareil électronique et pour obtenir des
informations sur leur modéle et leur composition
chimique, reportez-vous aux informations de la no-
tice d'utilisation ou de montage.

* Les propriétaires et utilisateurs de piles et batteries
sont légalement tenus de les rapporter a I'issue de
leur utilisation. Le retour des piles et batteries se
limite aux quantités habituelles pour les ménages.

» Les piles usagées peuvent contenir des substances
nocives ou des métaux lourds qui peuvent nuire a
I’environnement ou a la santé. Le recyclage des
piles usagées et la réutilisation des ressources
qu’elles contiennent participent a leur protection.

* Le symbole représentant une poubelle barrée si-
gnifie que les piles et batteries ne doivent pas étre
jetées avec les ordures ménageres.

» Siles symboles chimiques Hg, Cd ou Pb se trouvent
sous le symbole de poubelle, cela signifie :

- Hg: la pile contient plus de 0,0005 % de mercure
- Cd: la pile contient plus de 0,002 % de cadmium
- Pb: la pile contient plus de 0,004 % de plomb

« Les piles et batteries peuvent étre gratuitement dé-
posées :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente de piles et batteries

- Dans les points de collecte faisant partie du sys-
téme allemand de reprise des piles usagées d’ap-
pareils

- Dans les points de collecte du fabricant (si ce-
lui-ci n'est pas membre du systéme allemand de
reprise de piles usagées)

» Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et bat-
teries vendues dans les pays membres de I'Union
européenne et visées par la directive européenne
2006/66/UE. D’autres dispositions d’élimination des
piles et batteries peuvent s’appliquent dans les pays
hors de I’'Union européenne.
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13. Dépannage
Probléme

Le moteur ne fonctionne
pas.

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur
défectueux, fusibles grillés.

Remeéde

Faire vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur soi-méme. Attention !
Controler les fusibles et les remplacer le cas
échéant.

Le moteur fonctionne
lentement et n‘atteint pas la
vitesse de service.

Tension trop faible, bobinages
endommagés, condensateur
grillé.

Faire vérifier la tension par votre fournisseur
d’électricité. Faire vérifier le moteur par un spé-
cialiste. Faire remplacer le condensateur par un
spécialiste.

Le moteur est trop bruyant.

Bobinages endommagés,
moteur défectueux.

Faire vérifier le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne
pas a plein régime.

Circuit du réseau surchargé
(lampes, autres moteurs, etc.)

N’utiliser aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur,
refroidissement insuffisant du
moteur.

Eviter une surcharge du moteur pendant le
meulage et retirer la poussiére du moteur afin de
garantir un refroidissement optimal du moteur.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto
Lutilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza

e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Attenzione! Possibile per il mancato rispetto Pericolo di morte, rischio di lesioni o danni allo
strumento!

Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

@ Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

X

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare
= della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

Attento! Prima dell‘installazione, la pulizia, le alterazioni, la manutenzione, lo stoccaggio e il
trasporto di accendere il dispositivo e scollegarlo dalla rete elettrica.

Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.
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1. Introduzione

Costruttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69,
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

+ installazione e sostituzione di ricambi non originali,

 utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |‘'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare I‘'utensile elettrico in mo-
do sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, € necessario altresi os-
servare le norme in vigore nel proprio Paese per l'uti-
lizzo dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coper-
tina di plastica. Esse devono essere attentamente lette
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro. Sull‘'utensile elettrico possono
lavorare soltanto persone che sono state istruite sul
suo uso e sui pericoli ad esso collegati. L'eta minima
richiesta per gli operatori deve essere assolutamen-
te rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell‘apparecchio
(Fig. 1)

Componenti della smerigliatrice da banco
Schermo protettivo

Parascintille

Mole (destra: grana 60, sinistra: grana 36)
Poggiapezzo

Lampada da lavoro a LED

Calotta di protezione

Foro per il montaggio sul banco
Interruttore generale (on/off)

O N OAWN S

3. Elementi forniti

* Smerigliatrice da banco SM150L
« lIstruzioni d’'uso

« Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

» Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

« Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

« Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

A ATTENZIONE!

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!
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4. Uso conforme alla destinazione

La smerigliatrice da banco & uno strumento combinato

per smerigliare e lucidare metalli, materie plastiche e

altri materiali, utilizzando i corrispondenti dischi per

smerigliatura.

La macchina & conforme alla vigente Direttiva Macchi-

ne CE.

« Osservare le norme di sicurezza, di lavoro e di ma-
nutenzione del Produttore nonché i dati tecnici.

» Osservare le norme vigenti per la prevenzione de-
gli infortuni sul lavoro e tutte le altre regole di si-
curezza.

* La macchina va usata, controllata e riparata esclu-
sivamente da persone esperte, che siano pratiche
dell’'utensile e consapevoli dei pericoli connessivi.
Qualsiasi modifica arbitraria apportata alla macchi-
na esclude la responsabilita del Produttore per dan-
ni che ne conseguono.

* Lamacchina va usata esclusivamente con gli acces-
sori e gli utensili originali del Produttore.

+ Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
L'utilizzatore/l'operatore, e non il costruttore, & re-
sponsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

» Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garan-
zia quando l'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato in modo corretto

non si possono escludere completamente determinati

fattori di rischio residuo. Visto il funzionamento e la

struttura dell‘elettroutensile si possono presentare i

seguenti punti:

« Contatto con il disco abrasivo nella zona non coper-
ta.

+ Parti di dischi abrasivi danneggiati scagliati all’'ingi-
ro.

+ Pezzi da lavorare e loro frammenti scagliati all‘ingi-
ro.

» Danni all'udito se non si indossano le cuffie antiru-
more necessarie.

+ Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere adegua-
ta.

« Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano- brac-
cio se l'apparecchio viene utilizzato a lungo, non
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzione
non & appropriata.

« Pericolo da corrente se non vengono usati collega-
menti elettrici conformi alle normative.

» Pur avendo adottato misure precauzionali, possono
esservi rischi residui non evidenti.

* | rischi residui si possono minimizzare osservando
le Norme di sicurezza e le norme relative all’'Uso
conforme alla destinazione, nonché tutte le istru-
zioni d’uso.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO!

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali & do-
tato questo attrezzo elettrico.

Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenerelazonadilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi, gas
o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici generano
scintille che possono infiammare la polvere o i vapori.

c) Tenereibambini e le altre persone distanti durante
I‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di deviazione,
si potrebbe perdere il controllo dell'attrezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’elettroutensile deve essere
adatto per la presa di corrente e non deve essere
assolutamente modificato. Non utilizzare adatta-
tori con gli attrezzi elettrici con collegamento a
terra. |l rischio di scossa elettrica si riduce se si utiliz-
zano spine non modificate e prese di corrente adatte.
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b)

c)

d)

e)

f)

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. Limpiego di un interrut-
tore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3. Sicurezza delle persone

a)

b)

c)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare I'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto |‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di
utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di
lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si
collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.

d)

e)

f)

g)

h)

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I’attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre I‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a)

b)

<

d)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare I’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con I'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
pit ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I'accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
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e) Conservare gli attrezzi elettrici e gli accessori con
la massima cura. Controllare che i componenti
mobili funzionino in modo impeccabile e non si
blocchino; verificare che non ci siano componen-
ti rotti o danneggiati che possano influenzare il
funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a
una scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono pit agevoli da controllare.

g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell'attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a) Farriparare I'attrezzo elettrico soltanto da persona-
le specializzato e qualificato e solo utilizzando pez-
zi di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell'elettroutensile.

A ATTENZIONE!

Questo elettroutensile genera un campo magnetico
durante l‘esercizio. Tale campo pu6 danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell'impianto medico
prima di utilizzare la macchina.

Indicazioni di sicurezza per rettificatrici da banco

a) Nonimpiegare attrezzi ausiliari danneggiati. Pri-
ma di ogni uso, controllare che sugli attrezzi au-
siliari, come i dischi da molare, I‘eventuale pre-
senza di scheggiature e crepe. Quando l’attrezzo
ausiliario & stato controllato e usato, tenere se
stessi e le altre persone nelle vicinanze lontano
dal piano dell‘attrezzo ausiliario rotante e lascia-
re che I‘apparecchio funzioni al regime massimo
per 1 minuto. Gli attrezzi ausiliari danneggiati di so-
lito si rompono in questo tempo di prova.

b) Il numero di giri ammesso dell‘attrezzo ausi-
liario deve corrispondere almeno al regime
massimo indicato sull‘attrezzo elettrico. Gli
accessori che ruotano a velocita maggiori di quel-
le ammesse possono rompersi e schizzare tutt'in-
torno.

c) Non molare mai sulle superfici laterali del di-
sco da molare. La molatura sulle superfici laterali
puo fare scoppiare il disco da molare e scagliarlo
in aria.

Indicazioni di sicurezza specifiche per la smeriglia-

trice da banco

* Non entrare in contatto con il cavo di rete quando
questo viene danneggiato o tranciato durante I'eser-
cizio. Estrarre subito la spina di rete e poi fare ripa-
rare il dispositivo esclusivamente da un tecnico spe-
cializzato o dal servizio di assistenza competente.

« Non utilizzare il dispositivo quando &€ umido ed an-
che quando si trova in ambiente umido.

* Quando si lavora all‘aperto collegare il dispositi-
vo con un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (Fl), con massima corrente d‘intervento di
30 mA. Utilizzare solo una prolunga ammessa per
uso esterno.

* In caso di pericolo estrarre subito la spina dalla
presa.

» Fare sempre passare il cavo lontano dal dispositivo
passando da dietro.

» Pericolo dfincendio a causa di scintille volanti!
Quando si smerigliano metalli si producono scintil-
le volanti. Pertanto prestare la massima attenzione
che nessuna persona sia messa in pericolo e che
nessun materiale infiammabile si trovi nelle vicinan-
ze dell‘area di lavoro.

Avviso! Vapori nocivi!

La lavorazione con polveri dannose /nocive costituisce

un pericolo per la salute dell‘'operatore o per le perso-

ne che si trovano nelle vicinanze.

» Indossare occhiali di sicurezza, protezione per I‘u-
dito, maschera di protezione contro la polvere e cal-
zature di sicurezza.
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Pericolo di ustione!

Il pezzo diventa caldo durante la smerigliatura. Non
afferrarlo mai dalla parte in lavorazione e farlo raf-
freddare per un tempo sufficiente. Nel caso di lavori di
smerigliatura prolungati, interrompere ripetutamente
la lavorazione e far raffreddare il pezzo da lavorare,
prima di continuare la smerigliatura. Non si deve ol-
trepassare un funzionamento continuo di 10 minuti.
La macchina smerigliatrice & progettata per la retti-
fica di superfici di metallo asciutte. Il dispositivo de-
ve essere utilizzato solo per smerigliatura a secco.
Non devono essere lavorati materiali contenenti
amianto. L'amianto & un materiale cancerogeno.
Non utilizzare dischi per smerigliatura danneggiati.
Utilizzare solo dischi per smerigliatura con speci-
fiche che coincidono con quelle indicate sulla tar-
ghetta della macchina. La velocita di rotazione de-
ve essere uguale o superiore al valore specificato.
Regolare periodicamente il supporto di protezione
(parascintille) e le lastre di protezione, in modo che
l‘usura dei dischi per smerigliatura sia uniforme.
Mantenere la distanza il piu ridotta possibile.
Evitare il contatto con i dischi per smerigliatura in
movimento.

Non lasciare il dispositivo incustodito.

Non utilizzare mai il dispositivo per usi diversi dalla
destinazione d‘uso.

Prestare sempre attenzione che il dispositivo sia
spento prima di inserire la spina nella presa.

Per prima cosa accendere il dispositivo e poi avvici-
nare il pezzo da lavorare al disco per smerigliatura.
Dopo la lavorazione allontanare il pezzo da lavorare
e poi spegnere il dispositivo.

Tenere sempre il pezzo da lavorare con entram-
be le mani.

Fare in modo di avere una posizione stabile.

Dopo la lavorazione dei metalli far arrestare com-
pletamente il/i disco/dischi per smerigliatura.
Durante le pause di lavoro, prima di tutte le attivita
sul dispositivo e in caso di mancato utilizzo, estrarre
sempre la spina dalla presa.

Utilizzare il dispositivo con cautela ed attenzione.
Il dispositivo deve essere pulito, asciutto e privo di
oli o grassi.

Siate sempre vigili! Prestare attenzione a cosa sta-
te facendo e procedere in modo ragionevole. Non
utilizzate in nessun caso il dispositivo quando non
siete concentrati o quando non vi sentite bene.

| dischi per smerigliatura devono essere conservati
in modo che non siano soggetti a danni o ad influssi
dell‘ambiente.

+ Non usare mole difettose o deformate.

« Controllare spesso la regolazione del parascintille
e regolarlo a seconda di quanto & consumata la
mola. La distanza tra parascintille e mola deve es-
sere possibilmente ridotta (non superiore a 2 mm).

» Controllare spesso la regolazione del poggiapez-
zo e regolarlo a seconda di quanto & consumata la
mola. La distanza tra poggiapezzo e mola deve es-
sere possibilmente ridotta (non superiore a 2 mm).

» Usare solo mole il cui foro va esattamente sull'albe-
ro della smerigliatrice. Non inserire sull’albero mole
con un foro troppo piccolo.

* Non stringere eccessivamente il dado della mola.

* Non usare la mola a freddo. Far girare a vuoto la
mola per un minuto prima di iniziare le operazioni
di molatura.

* Non molare sulle superfici laterali della mola, bensi
solo sul lato anteriore.

« Non applicare il refrigerante direttamente sulla mo-
la. Il refrigerante pud compromettere il potere le-
gante della mola e portare quindi ad un suo scor-
retto funzionamento.

« Le scintille possono essere pericolose. Non usa-
re la smerigliatrice in vicinanza di gas o liquidi in-
fiammabili.

« Accendere I'apparecchio stando di lato della mola.

* Ravvivare la mola solo sul lato anteriore. Eseguen-
do la molatura sulle superfici laterali, la mola po-
trebbe diventare troppo sottile per garantire un uso
sicuro.

* La molatura genera calore. Far raffreddare suffi-
cientemente il pezzo prima di toccarlo.

* Usare solo mole adatte a garantire un uso sicuro
con la smerigliatrice da banco. Non usare mole la
cui velocita massima di rotazione & minore al nu-
mero di giri dell'utensile.

6. Dati tecnici

Motore 230 2420\/Hz/
Potenza assorbita s2 10mSir11 igg w
Numero di giri 2980 min”'
@ mola, sinsitra/destra 150 mm
@ min. disco (a seguito di usura) 110 mm
@ foro mola 12,7 mm
Larghezza mola, sinsitra/destra 20/20 mm
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LED con batteria

Lampada modello (2x)

Peso 8 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Durata di inserimento

La durata di inserimento S2 di 10 min (esercizio breve)
indica che il motore pud essere sollecitato con la po-
tenza nominale (400 W) in modo continuo solo per il
periodo (10 min) riportato sulla targhetta delle caratte-
ristiche tecniche. In caso contrario si riscalderebbe ec-
cessivamente. Duran- te la pausa il motore si raffredda
ritornando alla temperatura iniziale.

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA 79 dB
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 92 dB
Incertezza K, 3dB

Indossare una protezione per l‘udito.
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.

7. Montaggio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identifi cazione
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di

ogni impostazione all’utensile.

Staccare la spina di rete prima di tutti gli interventi di

manutenzione e di montaggio.

+ L'apparecchio deve venire installato in posizione
stabile, cioé su di un banco di lavoro o su di un di-
spositivo simile.

* Prima della messa in esercizio devono essere re-
golarmente montati tutti i dispositivi di sicurezza e
le coperture.

| dischi abrasivi devono potersi muovere liberamen-
te.

+ Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

Avviso di sicurezza! Allacciare I'utensile solo dopo
aver terminato tutte le operazioni di montaggio e di
regolazione e dopo aver letto e compreso le istruzioni
d’uso e le norme di sicurezza.

Supporto utensile (sinistra e destra)

(Fig. 1, 2,2.1)

Fissare il supporto utensile (4) con vite testa a calotta
piatta (M6x10) (a) e il dado a stella (b) sulla protezione
del disco abrasivo (6).

Regolare la distanza tra mola e poggiapezzo su max.
2 mm.

Protezione parascintille con lampada da lavoro a
LED (sinistra e destra) (Fig. 1, 3)

Fissare la protezione parascintille (2) con le lampade
da lavoro a LED (5) sulla protezione del disco abra-
sivo (6) usando rispettivamente 2 viti a testa tonda
M5x8 (c).

La distanza dal disco abrasivo (3) non deve superare
2 mm. La distanza tra la protezione parascintille (2)
e il disco abrasivo (3) pud essere regolata allentan-
do le due viti a testa tonda (c). Serrare saldamente
tutte le viti.

Lampada da lavoro a LED (Fig. 1, 4, 4.1, 4.2)
Lilluminazione (5) pud essere attivata premendo I'in-
terruttore (d) sulla lampada. Premendolo di nuovo, I‘il-
luminazione torna a spegnersi.

Per inserire/sostituire le batterie (2xAAA R03 1,5 V),
aprire il vano batteria (Fig. 4.1). Inserire le batterie
(2x per lato) (Fig.4.2). In caso di sostituzione delle
batterie, smaltire adeguatamente le batterie esauste.
Rimontare il coperchio del vano batterie in ordine in-
verso (Fig. 4.1).

Disco di protezione (Fig. 1, 5, 5.1)

Montare il disco di protezione (1) sulla lampada lavoro
a LED (5) usando la vite testa a calotta piatta M5x55
(e) e la vite zigrinata (f).

Lo schermo é regolabile individualmente, in modo tale
che gli occhi dell'utilizzatore siano protetti durante le
operazioni di molatura.
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8. Operazione

Interruttore ON/OFF

+ Per accendere spostate l'interruttore ON/OFF (8) in
posizione ON.

+ Per spegnere portate l'interruttore ON/OFF (() in
posizione OFF.

Dopo l'accensione, attendete che I'apparecchio rag-

giunga il numero massimo di giri. Iniziate a levigare

solo in questo momento.

Istruzioni di lavoro

» Notare che i risultati migliori si ottengono con una
pressione ridotta del pezzo da lavorare sul disco
per smerigliatura, perché la lavorazione é eseguita
con un numero di giri costante. Con una pressione
piu forte sul pezzo da lavorare il disco per smeriglia-
tura frena o si arresta, cid sovraccarica il motore e
non consente un‘accelerazione del ciclo di lavoro.

» Perla propria sicurezza personale € opportuno fis-
sare sempre i pezzi da lavorare di piccole dimen-
sioni con una morsa o un sergente a vite.

Levigatura

* Mettete il pezzo da lavorare sull'‘appoggio (4) e av-
vicinatelo lentamente nell‘inclinazione desiderata al
disco abrasivo (3) fino a toccarlo.

* Muovete il pezzo da lavorare avanti e indietro per ot-
tenere un risultato di levigatura ottimale. Inoltre il di-
sco abrasivo (3) verra consumato in modo uniforme.

» Di tanto in tanto lasciate raffreddare il pezzo da la-
vorare.

Attenzione!

Se durante il lavoro il disco o il nastro abrasivo doves-
sero bloccarsi, togliete il pezzo da lavorare e aspettate
fi no a quando I'apparecchio abbia di nuovo raggiunto il
numero di giri massimo.

Cambio della mola

Attenzione: per evitare lesioni causate dall’avvio invo-

lontario della smerigliatrice, occorre sempre spegnerla

(interruttore in posizione “0”) e staccare la spina dalla

presa prima di cambiare la mola.

» Allentare il parascintille e lo schermo protettivo, ti-
rarli fuori il piu possibile senza smontarli del tutto.

« Allentare il poggiapezzo e tirarlo fuori il piu possibile.

» Allentare le viti della protezione del disco abrasivo
(6) e rimuoverle.

* Smontare la flangia esterna e la vecchia mola e
montare la mola nuova.

Avviso:

* Non staccare i dischi di cartone sui lati della nuo-
va mola, poiché fanno si che la flangia aderisca in
maniera sicura sulla mola.

« Controllare che la nuova mola non presenti spacchi
o altri danni visibili; gettarla se necessario.

» Rimontare la flangia con il dado.

* Non stringere eccessivamente il dado con la chiave,
poiché la mola potrebbe spaccarsi.

+ Rimontare la protezione del disco abrasivo (6) in
senso inverso.

* Regolare nuovamente il poggiapezzo, il parascin-
tille e lo schermo protettivo come descritto nelle
istruzioni per il montaggio.

9. Pulizia e manutenzione

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

Pulizia

« Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore liberi
da polvere e sporco. Strofinate I'apparecchio con
un panno pulito o soffiatelo con I'aria compressa a
pressione bassa.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

« Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno asciut-
to ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o solventi
perché questi ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell'apparecchio. Fate attenzione che non pos-
sa penetrare dell'acqua nellinterno dell’apparecchio.

Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

Informazioni sulle riparazioni

Prestare attenzione al fatto che i seguenti pezzi di que-
sto prodotto sono soggette ad un’'usura normale o na-
turale e sono pertanto necessari anche come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura *: abrasivo

* Non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.
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10. Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato & pronto al funziona-
mento. |l collegamento & conforme alle norme VDE
e DIN.

Anche il collegamento alla rete nonché la prolunga
dal cliente devono essere conformi a tali norme.
Gli interventi di installazione, di riparazione e di
manutenzione del dispositivo elettrico vanno ef-
fettuati da personale qualificato.

Cavi di alimentazione elettrica difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all'isolamento.

Eventuali cause:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento!

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati.

Assicurarsi che, durante tale controllo, il cavo di ali-

mentazione non sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-

mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti nonché alle

prescrizioni EVE locali.

Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di

alimentazione é obbligatoria.

Motore a corrente alternata

» La tensione di alimentazione deve essere di 230-
240V ~

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

« Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina
+ Dati del comando elettrico

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare peri-
coli.

11. Stoccaggio e trasporto

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione
e compresatrai5ei30 °C. Conservate I'elettroutensi-
le nellimballaggio originale.

Coprire I'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell‘attrez-
zo.

12. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dellambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

IEE essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento ¢ regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
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- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’lUnione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

Avvertenze relative alla legge sulle batterie (BattG)

Le batterie e gli accumulatori usati non ri-

ﬁ entrano nei rifiuti domestici, ma devono

essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Per un’estrazione sicura delle batterie o degli accu-
mulatori dal dispositivo elettronico e per informazio-
ni sul relativo tipo e sistema chimico, osservare le
altre indicazioni contenute nelle istruzioni per 'uso
e il montaggio.

» | proprietari o gli utilizzatori di batterie e accumula-
tori sono tenuti per legge a restituirli al termine della
loro durata utile. La restituzione si limita alla conse-
gna di quantita di normale uso domestico.

» Le batterie usate possono contenere sostanze no-
cive o metalli pesanti che possono generare danni
all'ambiente e alla salute. Un riciclaggio delle bat-
terie usate e l'uso delle risorse in esse contenute
contribuisce alla protezione di questi due importanti
fattori.

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che le batterie e gli accumulatori non possono esse-
re smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« Se si trovano in aggiunta i simboli Hg, Cd o Pb sot-
to al simbolo del bidone dei rifiuti, il significato & il
seguente:

- Hg: La batteria contiene piu dello 0,0005 % di
mercurio

- Cd: La batteria contiene piu dello 0,002 % di cad-
mio

- Pb: La batteria contiene piu dello 0,004 % di
piombo

» Le batterie e gli accumulatori possono essere resti-
tuiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di batterie e accumulatori

- Centri di ritiro del sistema di ritiro comune per ap-
parecchi-batterie usate

- Centro diritiro del produttore (se non appartenen-
te al sistema di ritiro comune)

* Quanto esposto si applica solo a batterie e accu-
mulatori distribuiti in un paese dell’Unione Europea
e soggetti alla Direttiva europea 2006/66/CE. Nel
paesi al di fuori del’Unione Europea possono ap-
plicarsi norme diverse per lo smaltimento di batterie
e accumulatori.
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13. Risoluzione dei guasti

Problema

I motore non funziona.

Possibile causa

Motore, cavo o spina difettosi,
fusibili bruciati.

Rimedio

Far verificare la macchina da un esperto. Non ri-
parare mai il motore autonomamente. Attenzione!
Verificare i fusibili ed eventualmente sostituirli.

I motore si avvia lenta-
mente e non raggiunge il
regime di esercizio.

Tensione troppo bassa, bobine
danneggiate, condensatore
bruciato.

Far controllare la tensione dalla societa di ero-
gazione dell‘energia. Far verificare il motore da
un esperto. Far sostituire il condensatore da un
esperto.

I motore € troppo rumo-
roso.

Bobine danneggiate, motore
difettoso.

Far verificare il motore da un esperto.

I motore non raggiunge
la piena potenza.

Circuiti elettrici nella rete
sovraccaricati (lampade, altri
motori, ecc.)

Non impiegare altri apparecchi o motori sullo
stesso circuito elettrico.

I motore si surriscalda
facilmente.

Sovraccarico del motore,
raffreddamento insufficiente del
motore.

Evitare un sovraccarico del motore durante la
molatura e rimuovere la polvere dal motore per
garantire un raffreddamento ottimale del motore.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig!

Waarschuwing - Lees de gebruikshandleiding om het risico op letsel te verminderen

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof
ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplin-
ters, houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

Let op! Voor montage, reiniging, ombouw, instandhouding, opslag en transport moet u het
apparaat uitschakelen en loskoppelen van de stroomvoorziening.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Het nietin acht nemen van de gebruikshandleiding,

+ reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* inbouw en vervanging van niet-originele onderde-
len,

* niet doelmatig gebruik,

» uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw elektrisch gereedschap te leren ken-
nen en de beoogde toepassingsmogelijkheden van het
apparaat te benutten.

De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het elektrisch gereedschap veilig, vakkun-
dig en economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt,
reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het elektrisch ge-
reedschap verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u absoluut de voor de werking
van het elektrisch gereedschap geldende voorschrif-
ten van uw land in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het elektrisch ge-
reedschap in een plastic hoes, beschermd tegen vuil
en vocht. De gebruiksaanwijzing moet door elke bedie-
ner van het apparaat voor aanvang van het werk gele-
zen en zorgvuldig nageleefd worden.

Aan het elektrisch gereedschap mogen alleen perso-
nen werken, die voor het gebruik van het elektrisch
gereedschap geinstrueerd en over de daarmee ver-
bonden gevaren geinformeerd zijn. De vereiste mini-
mumleeftijd moet aangehouden worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Bedieningselementen van uw dubbele slijpma-
chine

veiligheidsruit

vonkenvanger

Slijpschijf (korrelgrootte rechts: 60, links: 36)
gereedschapssteun

Led-werklamp

slijpschijfbescherming

Boorgat voor de werkbankmontage
Hoofdschakelaar (aan/uit)

O NN

ol

Meegeleverd

» Dubbele slijpmachine SM150L
* Gebruikshandleiding

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

A LET OP!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!
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4. Beoogd gebruik + Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.
De dubbele slijpmachine is een combi-apparaat voor het « Lichamelijk letsel door hand-arm-bewegingen als

slijpen en polijsten van metalen, kunststoffen en andere
materialen met gebruik van de betreffende slijpschijven.
De machine voldoet aan de geldende EG-machine-

het apparaat gedurende een langere periode wordt
gebruikt of niet conform de voorschriften wordt be-
diend en onderhouden.

richtlijn.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

De desbetreffende ongevallenpreventievoorschrif-
ten alsook de overige algemene erkende veiligheid-
stechnische voorschriften moeten in acht worden
genomen.

De machine mag alleen door deskundige personen
worden gebruikt, onderhouden en worden gerepa-
reerd, die bekend zijn met deze werkzaamheden en
op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte
wijzigingen aan de machine sluiten een aansprake-
lijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloeiende
schade uit.

De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabrikant
worden gebruikt.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschre-
ven doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand
gebruik is niet volgens de voorschriften. De gebrui-
ker/bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk
voor ontstane schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd
gebruik niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of
industriéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aan-
vaarden geen aansprakelijkheid wanneer het appa-
raat in bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle
ondernemingen of bij soortgelijke werkzaamheden
wordt ingezet.

Restrisico‘s

+ Gevaar door stroom bij toepassing van ongeschikte
elektrische aansluitingen.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’'s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als
de “veiligheidsinstructies” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
elektrisch apparaat zijn meegeleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico- b)
factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van
de constructie en de montage van de machine kan het
volgende optreden:
* Aanraking van de slijpschijf in de niet-afgedekte
zone. c)
+ Wegslingeren van onderdelen uit beschadigde
slijpschijven.
* Wegslingeren van werkstukken en delen van werk-
stukken.
* Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbescher-
ming niet wordt gedragen.
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Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.
Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.



2. Elektrische veiligheid

a)

b)

c)

d)

e)

f)

De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd uw elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Binnendringing van water in
een elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik het snoer niet om het elektrische gereed-
schap te dragen, aan op te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer
uit de buurt van hitte, scherpe randen of bewe-
gende delen. Beschadigde of opgewikkelde snoeren
verhogen het risico op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a)

b)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.

c) Voorkom onbedoelde inbedrijfstelling. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of steeksleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in
een draaiend onderdeel van het elektrische ge-
reedschap bevindt, kan verwondingen veroorza-
ken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd uw evenwicht behoudt. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

h) Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

4. Gebruik en behandeling van het elektrische ge-

reedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische appara-
ten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en accessoires. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

A LET OP!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve

of

passieve medische implantaten. Om het risico op

ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we perso-
nen met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften voor tafelslijpmachines

a)

b)

c)

Gebruik geen beschadigde inzetstukken. Con-
troleer voor elk gebruik de inzetstukken, zoals
slijpschijven op splintervorming en scheuren.
Als u het inzetstuk gecontroleerd en ingezet
hebt, zorg er dan voor dat uzelf en andere
personen buiten de zone van het roterende in-
zetstuk blijven en laat het apparaat 1 min lang
met het maximale toerental lopen. Beschadigde
inzetstukken breken meestal in de testtijd.

Het toegestane toerental van het inzetstuk moet
minimaal zo hoog zijn als het op het elektrisch
gereedschap aangegeven maximale toerental.
Accessoires die sneller draaien dan toegestaan,
kunnen afbreken en weggeslingerd worden.

Slijp nooit op de zijvlakken van de slijpschijf.
Slijpen op de zijvlakken kan de slijpschijf laten bar-
sten en uit elkaar trekken.

Apparaatspecifieke veiligheidsinstructies voor
dubbele slijper

Raak het netsnoer niet aan als deze tijdens het ge-
bruik wordt beschadigd of wordt doorgesneden.
Trek direct het netsnoer los en laat het apparaat
vervolgens aansluitend uitsluitend door een techni-
cien of een erkend servicepunt repareren.
Gebruik het apparaat niet als het vochtig is en ook
niet in een vochtige omgeving.

Als u werkzaamheden in de buitenlucht uitvoert,
sluit u het apparaat aan op een aardlekschakelaar
met maximaal 30 mA activeringsstroom. Gebruik
uitsluitend een voor buitenshuis goedgekeurd ver-
lengsnoer.

Trek bij gevaar direct de stekker uit het stopcontact.
Verwijder het netsnoer altijd via de achterzijde van
het apparaat.

Brandgevaar door vonken! Als u metalen slijpt ont-
staan er vonken. Let er daarom absoluut op dat er
geen personen in gevaar worden gebracht en er
zich geen brandbare materialen in de nabijheid van
het werkbereik bevinden.
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Waarschuwing! Giftige dampen!

Het bewerken van schadelijke/giftige stoffen vormt

een gevaar voor de gezondheid voor de persoon die

het apparaat bedient of in de nabijheid van aanwezi-

ge personen.

Stauben stellt eine Gesundheitsgeféahrdung fiir die Be-

dienperson oder in der Nahe befindliche

Personen dar.

+ Draag altijd een veiligheidsbril, stofmasker en vei-
ligheidshandschoenen.

Gevaar voor brandwonden!

Het werkstuk wordt heet tijdens het slijpen. Grijp het

nooit vast aan het te bewerken punt en laat het vol-

doende afkoelen. Onderbreek met name bij langerdu-
rende slijpwerkzaamheden altijd weer de bewerking
en laat het werkstuk afkoelen voordat u verdergaat

met het slijpen. Een continubedrijf van langer dan 10

minuten mag niet worden overschreden.

* De dubbele slijpmachine is geschikt voor droog
vlakslijpen van metalen oppervlakken. Het apparaat
mag uitsluitend worden gebruikt voor droogslijpen.

* Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt.
Asbest wordt beschouwd als kankerverwekkend.
Gebruik geen beschadigde slijpschijven.

* Gebruik uitsluitend slijpschijven waarvan de gege-
ven overeenkomen met het typebordje van de ma-
chine. De omloopsnelheid moet gelijk of groter zijn
dan het aangegeven aantal.

+ Stel de veiligheidshouder (vonkenscherm) en veilig-
heidsschijf regelmatig af zodat slijtage van de slijp-
schijven wordt gecompenseerd. Houd de afstand
zo gering mogelijk.

* Vermijd aanraking met de draaiende slijpschijf.

» Gebruik het apparaat niet zonder toezicht.

» Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden.

+ Let altijd op dat het apparaat is uitgeschakeld, voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt.

+ Schakel altijd eerst het apparaat in en breng daar-
na pas het werkstuk tegen de slijpschijf. Hef na de
bewerking het werkstuk op en schakel daarna pas
het apparaat uit.

* Houd het werkstuk altijd goed met beide handen
vast.

» Zorg voor een veilige stand.

+ Laat de slijpschijf/slijpschijven na bewerking van
metalen volledig tot stilstand komen.

» Trek bij werkonderbrekingen voor alle werkzaam-
heden aan het apparaat en bij niet gebruik altijd de
stekker uit het stopcontact.

Ga voorzichtig en zorgvuldig om met het apparaat.
Het apparaat moet altijd schoon, droog en vrij van
olie of smeervet zijn.

Wees altijd alert! Let altijd op waar u mee bezig ben
en ga verstandig te werk. Gebruik het apparaat in
geen geval als u niet geconcentreerd bent of u niet
goed voelt.

Slijpschijven moeten dusdanig worden bewaard dat
deze niet worden blootgesteld aan mechanische be-
schadigingen en schadelijke milieu-invioeden.
Geen defecte of vervormde slijpschuiven gebruiken.
Instelling van de vonkenvanger regelmatig controle-
ren en de slijtage van de slijpschijf overeenkomstig
afstellen. De afstand tussen de vonkenvanger en de
slijpschijf zo klein mogelijk houden (niet groter dan
2 mm).

Instelling van de gereedschapssteun regelmatig
controleren en de slijtage van de slijpschijf overeen-
komstig afstellen. De afstand tussen de vonkenvan-
ger en de slijpschijf zo klein mogelijk houden (niet
groter dan 2 mm).

Uitsluitend slijpschijven gebruiken waarvan het
boorgat exact op de as van de dubbele slijpmachi-
ne past. Geen slijpschijven met een te klein boorgat
gebruiken.

Schijfmoer niet te ver doordraaien.

Niet slijpen met een koude slijpschijf. Slijpschijf voor
aanvang van de werkzaamheden gedurende een
minuut stationair laten draaien.

Slijp nooit tegen de zijvlakken van de slijpschijf. Al-
leen op de kopse kant slijpen.

Koelmiddel direct op de slijpschijf aanbrengen.
Koelmiddel kan de bindingssterkte van de slijpschijf
beinvioeden wat tot uitval kan leiden.

Vonken kunnen gevaarlijk zijn. Niet in de nabijheid
van ontvlambare gassen of vloeistoffen slijpen.

Bij het inschakelen van het apparaat aan de zijkant
van de slijpschijf staan.

Slijpschijf alleen aan de kopse kant uitlijnen. Door
het slijpen aan de zijvlakken kan de slijpschijf te dun
worden voor een veilig gebruik.

Slijpen genereert warmte. Werkstuk pas vastpak-
ken, als dit voldoende is afgekoeld.

Uitsluitend slijpschijven gebruiken die voor een
veilig gebruik van de dubbele slijpmachine zijn ver-
vaardigd. Geen slijpschijf gebruiken waarvan de
aangegeven maximum toerental lager is dan het ge-
specificeerde toerental van het apparaat.
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6. Technische gegevens

Motor 230-240 V~/50 Hz
Opgenomen vermogen 3.1 250 W

S2 10 min 400 W
toerental 2980 min”'
@ schijf max. 150 mm
s s
@ schijfboring max. 12,7 mm
Schijfbreedte links/rechts 20/20 mm
Werklamp LED met accu (2x)
Gewicht 8 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Inschakelduur:

De inschakelduur S2 10 min (kortstondig bedrijf) geeft
aan dat de motor met het nominale vermogen (400W)
slechts gedurende de op het gegevensplaatje aange-
geven tijd (10 min) permanent mag worden belast. An-
ders zal deze ontoelaatbaar warm worden. Tijdens de
pauze koelt de motor weer af tot uitgangstemperatuur.

Geluid en trilling
De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, 79 dB
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 92 dB
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

7. Montage

Controleer voér het aansluiten of de specificaties op
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u instellin-

gen aan het apparaat uitvoert.

Trek bij onderhouds- of montagewerkzaamheden altijd

de stekker uit het stopcontact.

+ De machine moet stabiel worden opgesteld, dit be-
tekent op een werkbank bijv. vastschroeven. fest-
schrauben.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

» De slijpschijven moeten vrij kunnen draaien.

« Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de netwerkgegevens.

Veiligheidsvoorschrift! Apparaat pas aansluiten als al-

le montage- en afstelwerkzaamheden zijn afgerond en

de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften
zijn gelezen en begrepen.

Gereedschapssteun (links en rechts)

(Afb. 1, 2, 2.1)

Gereedschapssteun (4) met platkopbouten (M6x10) (a)
en stergreepmoer (b) op de slijpschijfbescherming (6)
vastschroeven. De afstand tussen de slijpschijf (3) en
de gereedschapssteun (4) moet op max 2 mm wor-
den ingesteld.

Vonkenvanger met led-werklamp (links en rechts)
(afb. 1, 3)

Vonkenvanger (2) met led-werklampen (5) telkens met
2 lenskopbouten M5x8 (c) op de slijpschijfbescherming
(6) vastschroeven.

De afstand tot de slijpschijf (3) mag maximaal 2 mm
zijn. Afstand tussen de vonkenvanger (2) en de slijp-
schijf (3) kan door het losser draaien van de beide
lenskopbouten (c) worden ingesteld. Schroeven goed
aanhalen.

Led-werklamp (afb. 1, 4, 4.1, 4.2)

De verlichting (5) kan door het indrukken van de scha-
kelaar (d) op de lamp worden ingeschakeld. Door op-
nieuw indrukken, wordt de verlichting weer uitgescha-
keld.

Om de accu’s (2xAAA R03 1,5V) te plaatsen/te ver-
vangen, opent u het accucompartiment (afb. 4.1).
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Plaats de accu’s (2x per zijde) (afb. 4.2). Bij het ver-
vangen van de accu’s, moeten de verbruikte accu’s mi-
lieuvriendelijk worden afgevoerd en ingeleverd. Plaats
het deksel van het accucompartiment in omgekeerde

Vervangen van de slijpschijf

Let op: Om letsel door onvoorzien starten van de
dubbele slijpmachine te vermijden, moet voor het ver-
vangen van de slijpschijf het apparaat altijd worden uit-

volgorde terug in (afb. 4.1).

Veiligheidsruit (afb. 1, 5, 5.1)

Veiligheidsruit (1) met platkopbouten (M5x55) (e) en
kartelschroef (f) op de led-werklamp (5) monteren.
De beveiliging is individueel instelbaar, zo dat de
ogen van de gebruiker tijdens het slijpen worden be-
schermd.

8. Bediening

In-/uitschakelen

* Voor het inschakelen zet u de aan/uit-schakelaar
(8) in stand ON.

» Voor het uitschakelen zet u de aan/uit-schakelaar
(() in stand OFF.

Begin pas met schuren als het apparaat het maximum

toerental heeft bereikt.

Werkinstructies

+ Let op dat u met een geringe druk van het werkstuk
op de slijpschijf de beste resultaten zal bereiken,
aangezien dan met een constant toerental wordt ge-
werkt. Hoe hoger de druk op het werkstuk hoe meer
de slijpschijf zal afremmen en tot stilstand komt.
Hierdoor zal de motor overbelast raken en zullen
de werkzaamheden eerder langer duren.

* Bescherm kleine werkstukken voor uw eigen veilig-
heid altijd met een bankschroef of een klem.

slijpen

+ Het werkstuk op de werkstuksteun (4) leggen en
langzaam onder de gewenste hoek tegen de slijp-
schijf (3) brengen tot deze de slijpschijf raakt.

+ Om een optimaal slijpresultaat te verkrijgen en de
slijpschijf (3) gelijkmatig te laten slijten, moet het
werkstuk lichtjes heen weer worden bewogen tegen
de slijpschijf (3).

+ Het werkstuk altijd weer laten afkoelen.

Let op!

Als tijdens de werkzaamheden de schijf geblokkeerd
raakt, verwijdert u uw werkstuk en wacht u tot het ap-
paraat het maximale toerental weer heeft bereikt.

geschakeld (schakelaarpositie op “0”) en de stekker uit
het stopcontact worden getrokken.

Vonkenvanger en veiligheidsruit losdraaien en zo
ver mogelijk uittrekken, maar niet demonteren.
Gereedschapssteun losdraaien en zo ver mogelijk
uittrekken.

Schroeven van de slijpschijfbescherming (6) los-
draaien en deze wegnemen.

Buitenflens en oude slijpschijf wegnemen, de nieu-
we slijpschijf terugplaatsen.

Aanwijzing:

Verwijder de kartonnen sluitringen niet die aan de
zijkanten van de nieuwe slijpschijf zijn bevestigd,
aangezien deze er voor zorgen dat de flenzen de
slijpschijf goed ondersteunen.

De nieuwe slijpschijf controleren op scheuren en
andere zichtbare schade en zo nodig afvoeren.
Flens en moer weer terugplaatsen.

De moer met een moersleutel niet te vast aanhalen,
omdat anders de slijpschijf kan breken.
Slijpschijfbescherming (6) in omgekeerde richting
weer monteren.

Gereedschapssteun, vonkenvanger en veilig-
heidsruit weer conform de montagehandleiding af-
stellen.

9. Reiniging en onderhoud

Koppel de stekker los voorafgaand aan alle reini-
gingswerkzaamheden.

Reiniging

Houd de veiligheidsinrichtingen, luchtsleuven en
motorbehuizing vrij van stof en vuil. Wrijf het appa-
raat met een schone doek schoon of blaas het met
perslucht bij een lage druk uit.

Het apparaat na elk gebruik reinigen.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.
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onderhoud
In het apparaat bevinden zich geen andere onderdelen
die onderhoud vereisen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: slijpmiddel

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

+ Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

+ Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

+ Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230-240 V~ zijn.

* Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

Type van aansluiting Y

Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens servicedienst
of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.

11. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

12. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y -4
%(:9 @‘h @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.
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Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af

te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Aanwijzingen voor de wetgeving op batterijen (het
Duitse BattG)

Oude batterijen en accu’s behoren niet bij
het huishoudelijke afval, maar moeten wor-
den ingezameld resp. gescheiden worden
afgevoerd!

« Voor het veilig verwijderen van batterijen of accu’s
uit het elektrische apparaat en voor informatie over
het type resp. het chemische systeem dient u de
overige gegevens in de bedienings- en montage-
handleiding in acht te nemen.

« Eigenaars resp. gebruikers van batterijen en accu’s
zijn wettelijk verplicht om na gebruik de batterijen en
accu’s in te leveren. Het inleveren beperkt zich tot
teruggave van huishoudelijke hoeveelheden.

« Oude batterijen kunnen schadelijke stoffen of zwa-
re metalen bevatten die schadelijk kunnen zijn voor
het milieu en de gezondheid. Het recyclen van oude
batterijen en het gebruik van de hierin opgenomen
ressources levert u een bijdrage om deze twee be-
langrijke goederen te beschermen.

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte batterijen en accu’s niet bij het
huishoudelijk afval mag worden gegooid.

« Als er onder het vuilnisbaksymbool ook de tekens
Hg, Cd of Pb staan, betekent dit het volgende:

- Hg: Batterij bevat meer dan 0,0005% kwikzilver
- Cd: Batterij bevat meer dan 0,002% cadmium
- Pb: Batterij bevat meer dan 0,004% lood

« Accu’s en batterijen kunnen bij de volgende punten
kosteloos worden ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van batterijen en accu’s

- Verzamelpunten van het gezamenlijke inzamel-
systeem voor oude batterijen van een apparaat

- Verzamelpunten van de fabrikant (indien geen
deelnemer van het gezamenlijke inzamelsys-
teem)

« Deze uitspraken zijn alleen geldig voor accu’s en
batterijen die in de landen van de Europese Unie
worden verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2006/66/EG vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het
afvoeren van accu’s en batterijen.



13. Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Laat de machine door een vakman controleren.
Repareer de motor nooit zelf. Let op! Controleer
de zekeringen en vervang deze eventueel.

Motor, kabel of stekker defect,

Motor loopt niet. zekeringen doorgebrand.

Laat de spanning controleren door het energiebe-
drijf. Laat de motor door een vakman controleren.
Laat de condensator door een vakman vervan-
gen.

De motor loopt langzaam | Spanning te laag, wikkelingen
en bereikt het bedrijf- beschadigd of condensator
stoerental niet. doorgebrand.

De motor maakt te veel | Wikkelingen beschadigd, motor Laat de motor door een vakman controleren.

lawaai. defect.
Motor bereikt niet het Stroomcircuit in net overbelast Gebruik geen andere apparaten of motoren op
volledige vermogen. (lampen, andere motoren, etc.) hetzelfde stroomcircuit.
Overbelasting van de motor, Voorkom overbelasting van de motor tijdens het
Motor raakt snel over- ) : o -
verhit ontoereikende koeling van de slijpen en verwijder stop van de motor om een
’ motor. optimale koeling van de motor te garanderen.
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Declaracion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAdvertencia! En caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesion o de
dafios en la herramienta.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede producir
polvo perjudicial para la salud. {No se autoriza el procesado de material que contenga
amianto!

Use gafas de proteccién. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

jAtencion! Antes del montaje, la limpieza, reconstruccion, el mantenimiento, almace-
namiento y el transporte, se debe desconectar el aparato y separar este del suministro
eléctrico.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

+ inobservancia del manual de instrucciones,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucién de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su he-
rramienta eléctrica y que pueda aprovechar sus posi-
bilidades de uso conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con la herramienta
eléctrica de forma segura, competente y rentable y
como puede evitar peligros, ahorrar costes por repara-
ciones, reducir los tiempos de inactividad y aumentar
la fiabilidad y la vida util de la herramienta eléctrica.
Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento de la herramienta eléctrica.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y de la humedad con la
herramienta eléctrica. Este debera leerse y observar-
se con atencion por cada persona empleada antes de
comenzar a trabajar por primera vez.

En la herramienta eléctrica solo deben trabajar perso-
nas instruidas en su manejo y familiarizadas con los
peligros que esta conlleva. Debe respetarse la edad
laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (Fig. 1)

Elementos de manejo de su rectificador doble

1. Vidrio protector

2. Proteccidn frente a chispas

3. Discos de amolado (granulacion derecha: 60, iz-
quierda: 36)

Soporte de herramienta

Lampara de trabajo LED

Proteccion de disco de amolado

Orificio para montaje de banco de trabajo
Interruptor principal (encendido/apagado)

© N O

3. Volumen de suministro
» Rectificador doble SM150L
* Manual de instrucciones

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

A Atencion!

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

68| ES www.scheppach.com



4. Uso previsto

El rectificador doble es un equipo combinado para

el amolado y el pulido de metales, plasticos y otros

materiales utilizando los correspondientes discos de
amolado.

La maquina cumple la directiva de maquinas CE en

vigor.

» Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como
las dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

» Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

* La maquina solo deben usarla, mantenerla y re-
pararla expertos que la conozcan y conozcan los
peligros. En caso de modificacién arbitraria de la
maquina, el fabricante no asume responsabilidad
alguna por los dafios derivados.

* La maquina solo se debe usar con accesorios y
herramientas originales del fabricante.

* La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto. Se considerara inapropiado cualquier uso
que vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cual-
quier tipo producidos a consecuencia de lo anterior
seran responsabilidad del usuario/operario, no del
fabricante.

* Recuerde que nuestros aparatos no estan disefia-
dos para usos comerciales, artesanales ni indus-
triales. No concedemos ningun tipo de garantia
si se utiliza el equipo en empresas comerciales,
artesanales o industriales, ni en actividades de ca-
racteristicas similares.

Riesgos residuales

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se

pueden descartar por completo determinados factores

de riesgos residuales. Condicionados por la construc-

ciény la estructura de la maquina, se pueden producir

las siguientes situaciones:

» Contacto del disco de amolado en la zona no cu-
bierta.

» Evacuacion de componentes de los discos de amo-
lado dafiados.

» Evacuacion de piezas de trabajo y componentes de
piezas de trabajo.

» Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccion auditiva.

« Dafos pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

« Dafios a la salud, derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, en caso de que el aparato se uti-
lice durante un periodo de tiempo mas prolongado
o no se conduzca de forma correcta y el manteni-
miento sea inadecuado.

« Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexion apropiados.

« Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse, si se
tienen en cuenta las indicaciones de seguridad y el
uso previsto, asi como el manual de instrucciones.

5. Indicaciones generales de
seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y datos técnicos que acom-
paian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“Herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herra-
mientas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con
linea de alimentacién) como a las herramientas eléc-
tricas que funcionan por bateria (sin linea de alimen-
tacion).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.
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2. Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

La clavija de conexion de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ninguin concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexién en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua
en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de un
choque eléctrico.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno huimedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3. Seguridad de las personas

a)

b)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipos de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacién de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlard mejor la herramienta eléctrica, si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
empleo de un aspirador de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4. Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

a)

b)

<

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.
No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.
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d)

e)

f)

g)

h)

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctri-
cas y los accesorios de la misma. Compruebe
que las piezas moéviles funcionan bien y no se
atascan, que no hay piezas rotas ni dafiadas, y
que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
la herramienta intercambiable, etc. conforme
a estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y los trabajos que se
deben realizar. El uso de herramientas eléctricas
para fines no previstos puede ser peligroso.
Mantenga las empufaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y Unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

A JATENCION!

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la maquina.

Indicaciones de seguridad para amoladoras de
banco

a)

b)

<

No utilice herramientas intercambiables da-
nadas. Antes de cada uso, compruebe la po-
sible existencia de astillas o grietas en las
herramientas de insercion, como los discos
de amolado. Una vez que haya inspecciona-
do y utilizado la herramienta intercambiable,
manténgase fuera del plano de la herramien-
ta intercambiable en rotaciéon y deje que el
aparato funcione al namero de revoluciones
maximo durante 1 minuto. Las herramientas
intercambiables dafiadas suelen romperse duran-
te este periodo de prueba.

El nimero de revoluciones permitido de la
herramienta intercambiable debe ser por lo
menos tan alto como el nimero de revolucio-
nes maximo de la herramienta eléctrica. Los
accesorios que giran mas rapido de lo permitido
pueden romperse y salir volando.

No amole nunca con las superficies laterales
del disco de amolado. El amolado de las superfi-
cies laterales puede hacer que el disco de amola-
do se rompa y se separe.

Indicaciones de seguridad especificas para amo-
ladoras de doble disco

No toque el cable de red si durante el funciona-
miento resulta dafiado o seccionado. Desconecte
inmediatamente el enchufe de red y a continuacion
haga que el equipo sea reparado exclusivamente
por un experto cualificado o por el departamento de
servicio técnico competente.

No ponga en funcionamiento el equipo si esta hu-
medo o en un entorno humedo.

Si trabaja al aire libre, conecte el equipo a través de
un interruptor diferencial con una corriente de dis-
paro maxima de 30 mA. Utilice solo cable de exten-
sion autorizado para el trabajo en zonas exteriores.
En caso de peligro, desconecte de inmediato el en-
chufe de red de la toma de corriente.

Tienda el cable de red siempre hacia atras lejos
del equipo.

iPeligro de incendio por proyeccién de chispas! El
amolado de metales genera proyeccidn de chispas.
Por tanto, asegurese a toda costa de que ninguna
persona sea puesta en peligro y de que ningin ma-
terial inflamable se halle en las inmediaciones de
la zona de trabajo.

www.scheppach.com




jAdvertencia! {Vapores toxicos!

El procesado de polvos nocivos/téxicos representa un

riesgo para la salud del operario y de las personas que

se hallen en sus inmediaciones.

El procesado de polvos nocivos / téxicos representa

un riesgo para la salud del operario y de las personas

que se hallen en sus inmediaciones.

« Utilice gafas de proteccion, proteccion auditiva,
mascara protectora de polvo y guantes de protec-
cion.

iPeligro de quemaduras!
La pieza de trabajo se calienta durante el proceso de
amolado. No la agarre nunca por el area de procesado
y déjela enfriar lo suficiente. Especialmente al realizar
trabajos de amolado de larga duracion, es conveniente
que se interrumpa con frecuencia el procesado y se
deje enfriar la pieza antes de continuar con el amola-
do. No se debe superar un funcionamiento continuo
de mas de 10 minutos.

* La amoladora de doble disco ha sido concebida
para el amolado plano en seco de superficies me-
talicas. El equipo debera utilizarse Unicamente para
el amolado en seco.

* No se autoriza el procesado de material que con-
tenga amianto. El amiento se considera canceri-
geno. No utilice discos de amolado defectuosos.

» Utilice solo discos de amolado cuyos datos coinci-
dan con los indicados en la placa de caracteristicas
de la maquina. La velocidad de rotacion debera ser
igual o mayor al numero indicado en la placa.

* Reajuste periédicamente los soportes de protec-
cion (deflectores de chispas) y los discos protecto-
res a fin de compensar el desgaste de los discos
de amolado. Mantenga una distancia lo mas corta
posible.

+ Evite el contacto con el disco de amolado en mar-
cha.

* No opere el equipo sin supervision.

* Nunca utilice el equipo para fines distintos a su ob-
jetivo.

» Asegurese siempre de que el equipo esta apagado
antes de conectar el enchufe a la red.

* Encienda siempre el equipo en primer lugar y dirija
entonces la pieza contra el disco de amolado. Tras
el procesado, quite la pieza de trabajo y apague a
continuacién el equipo.

+ Sujete siempre la pieza de trabajo firmemente con
ambas manos.

* Procure mantener una posicion de trabajo estable
y segura.

Tras el procesado de metales, deje que el/los dis-
co(s) de amolado se detengan por completo.
Desconecte el enchufe de la red durante las pausas
de trabajo, antes de cualquier trabajo con el equipo
y en caso de que éste no se vaya a usar.

Trate el equipo con cuidado y esmero. El equipo
debera estar siempre limpio, seco y libre de aceite
o grasas lubricantes.

iNo baje la guardia! Preste atencion a lo que haga
en todo momento y actie siempre con prudencia.
No emplee bajo ningun concepto el aparato si no
se siente bien o si se nota falto de concentracion.
Los discos de amolado deben ser almacenados de
tal modo que no estén expuestos a ningun tipo de
dafio mecanico ni a las inclemencias del tiempo.
No utilice discos de amolado defectuosos o defor-
mados.

Compruebe frecuentemente el ajuste de la protec-
cion frente a chispas y reajuste el desgaste del dis-
co de amolado segun corresponda. Mantenga una
distancia entre la proteccion frente a chispas y el
disco de amolado lo mas pequefia posible (no mas
de 2 mm).

Compruebe frecuentemente el ajuste del soporte
de herramienta y reajuste el desgaste del disco de
amolado segun corresponda. Mantenga una distan-
cia entre la proteccion frente a chispas y el disco de
amolado lo mas pequefia posible (no mas de 2 mm).
Utilice unicamente discos de amolado con un orifi-
cio que encaje exactamente en el eje del rectificador
doble. No utilice discos de amolado con un orificio
demasiado pequefio.

No apriete demasiado la tuerca del disco.

No amole con el disco de amolado frio. Deje que el
disco de amolado marche al ralenti durante un minu-
to antes de comenzar a trabajar.

No amole por las superficies laterales del disco de
amolado. Amole solo con la parte delantera.

No aplique refrigerante directamente sobre el disco
de amolado. El refrigerante puede afectar la fuerza
de unién del disco de amolado y provocar un fallo.
Las chispas pueden ser peligrosas. No amole cerca
de gases o liquidos inflamables.

Durante el encendido del aparato, manténgase de
pie a un lado del disco de amolado.

Reafile el disco de amolado Unicamente por la par-
te delantera. Al amolar por las superficies laterales
puede provocar que el disco de amolado se afine
demasiado como para poder realizar un uso seguro.
El amolado genera calor. No toque la pieza de traba-
jo hasta que se haya enfriado lo suficiente.
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+ Utilice Gnicamente discos de amolado disefiados 7. Montaje
para un uso seguro en el rectificador doble. No utili-
ce un disco de amolado con una velocidad maxima Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que los
especificada inferior a la velocidad especificada en datos en la placa de caracteristicas coinciden con los
el aparato. datos de la red.
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
6. Datos técnicos antes de efectuar ajustes en el aparato.
Quite el enchufe de la red antes de realizar cualquier
230-240 V~ / trabajo de montaje o mantenimiento.
Motor 50 Hz + Lamaquina debe emplazarse de forma estable, es
decir, atornillandola firmemente a un banco de tra-
. S1250 W bajo o similar.
Potencia de entrada S2 10 min

400 W * Antes de la puesta en marcha, deben estar mon-
tadas todas las tapas y dispositivos de proteccion

Numero de revoluciones 2980r.p.m
de forma correcta.
@ de disco max. 150 mm * Los discos de amolado deben poder circular libre-
f . mente.
@ disco min. 110 mm .

Antes de conectar la maquina, asegurese de que
los datos de la placa de caracteristicas coinciden

(segun desgaste)

o orificio de disco max. 12,7 mm
con los datos de la red.
Ancho de disco izquierda/derecha 20/20 mm iIndicacion de seguridad! No conecte el aparato hasta
LED con que se hayan completado todos los trabajos de mon-

Lampara de trabajo

bateria (2) taje y ajuste y se hayan leido y comprendido el ma-
Peso 8 kg nual de instrucciones y las indicaciones de seguridad.
Soporte de herramienta (izquierda y derecha)
iReservado el derecho a introducir modificaciones téc- (Fig. 1, 2, 2.1)
nicas! Apriete el soporte de la herramienta (4) con el tornillo
de cabeza redonda (M6x10) (a) y la tuerca de la em-
Duracion de conexion: pufiadura en estrella (b) en la proteccién de disco de
La duracion de conexién S2 10 min (funcionamiento amolado (6). La distancia entre el disco de amolado
por periodo corto) indica que el motor con la potencia (3) y el soporte de la herramienta (4) debe ajustarse a
nominal (400 W) solo debera cargarse de forma con- un maximo de 2 mm.
tinua durante el tiempo especificado en la placa de
caracteristicas (10 min). De lo contrario, se calenta- Proteccion frente a chispas con lampara de traba-
ria en exceso. Durante las pausas, el motor se enfria jo LED (izquierda y derecha)
hasta volver a su temperatura inicial. (Fig. 1, 3)
Atornille la proteccion frente a chispas (2) con lam-
Ruidos y vibraciones paras de trabajo LED (5) a la proteccion de disco de
Los valores de emisidn de ruidos y vibraciones han amolado (6) usando 2 tornillos de cabeza alomados
sido determinados con arreglo a la norma EN 62841. M5x8 (c) cada uno.
Nivel de presion acustica L, 79 dB La distar}cila al discolde an?olado (3) debe ser’de 2mm
como maximo. La distancia entre la proteccion frente
Incertidumbre K, 3dB a chispas (2) y el disco de amolado (3) se puede ajus-

Nivel de potencia acustica L, 92 dB tar aflojando los dos tornillos alomados (c). Apretar
bien los tornillos.

Incertidumbre K, 3dB

Utilice proteccion auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.
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Lampara de trabajo LED (Fig. 1, 4, 4.1,4.2)

La iluminacioén (5) se puede encender pulsando el in-
terruptor (d) en la lampara. Al volver a pulsarlo, se
vuelve a apagar la iluminacion.

Para insertar/cambiar las baterias (2xAAA R03 1,5 V),
abra el compartimento de las baterias (Fig. 4.1). Inser-
te las baterias (2 en cada lado) (Fig. 4.2). Si cambia las
baterias, deséchelas correctamente. Vuelva a colocar
la tapa del compartimento de baterias en la direccion
opuesta (Fig. 4.1).

Vidrios protectores

(Fig. 1, 5, 5.1)

Montar el vidrio protector (1) con el tornillo de cabe-
za redonda M5x55 (e) y el tornillo moleteado (f) en la
lampara de trabajo LED (5).

La proteccion dispone de un ajuste individual para que
los ojos del usuario queden protegidos durante el pro-
ceso de amolado.

8. Manejo

Conexiéon/Desconexiéon

» Para el encendido, coloque el interruptor de cone-
xién/desconexion (8) en la posicion ON.

* Para el apagado, coloque el interruptor de cone-
xion/desconexion (() en la posicién OFF.

No comience con el amolado hasta que el aparato

haya alcanzado su numero de revoluciones maximo.

Indicaciones de trabajo

» Tenga en cuenta que los mejores resultados se ob-
tienen ejerciendo una ligera presién de la pieza de
trabajo sobre el disco de amolado, pues de ese mo-
do se trabaja a una velocidad constante. Una presion
demasiado fuerte sobre la pieza provoca el frenado
del disco o incluso su parada, lo cual sobrecarga el
motor y no acelera de ningin modo el procesado.

» Por su propia seguridad, asegure siempre las pie-
zas pequefas con un tornillo de banco o una pren-
sa de tornillo.

Amolado

» Coloque la pieza de trabajo sobre el soporte de la
pieza de trabajo (4) y muévala lentamente hacia el
disco de amolado (3) en el angulo deseado hasta
que lo toque.

» Para lograr el mejor resultado de amolado posible y
desgastar el disco de amolado (3) de manera unifor-
me, la pieza de trabajo debe moverse suavemente ha-
cia adelante y hacia atras en el disco de amolado (3).

+ Deje que la pieza de trabajo se enfrie reiterada-
mente.

jAtencion!

Si el disco se bloquea mientras esta funcionando, re-
tire la pieza de trabajo y espere hasta que el apara-
to haya vuelto a alcanzar su numero de revoluciones
maximo.

Cambio del disco de amolado
Atencién: Para evitar lesiones provocadas por la
puesta en marcha accidental del rectificador doble, el
aparato siempre debe estar apagado (posicion del in-
terruptor en “0”) y la clavija de conexion de la red debe
estar desconectada de la toma de enchufe antes de
cambiar el disco.

« Afloje la proteccion frente a chispas y el vidrio pro-
tector y extraigalos lo mas lejos posible, pero no
los desmonte.

« Afloje el soporte de la herramienta y extraigalo to-
do lo posible.

+ Afloje los tornillos de la proteccion de disco de amo-
lado (6) y retirelos.

* Retire la brida exterior y el disco de amolado anti-
guo, y coloque el disco de amolado nuevo.

Indicacién:

* No retire los discos de carton adheridos a los lados
del nuevo disco de amolado, ya que estos ayudan
a sujetar firmemente las bridas contra el disco de
amolado.

« Examine el nuevo disco de amolado por si tuvie-
ra grietas u otros dafios visibles y deséchelo si es
necesario.

* Vuelva a colocar la brida y la tuerca.

* No apriete demasiado la tuerca con una llave in-
glesa; de lo contrario el disco de amolado puede
romperse.

* Vuelva a colocar la proteccion de disco de amolado
(6) en la direccion opuesta.

* Vuelva a ajustar el soporte de la herramienta, la
proteccién frente a chispas y el vidrio protector de
acuerdo con las instrucciones de montaje.
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9. Limpiezay mantenimiento

Antes de realizar cualquier trabajo de limpieza,
desenchufe la clavija de conexion de la red.

Limpieza

* Mantenga los dispositivos de proteccion, la ranura
de aire y el carter del motor libres de polvo y sucie-
dad. Limpie el aparato con un pafio limpio o sople
aire comprimido a baja presion.

* Hay que limpiar el aparato directamente después
del uso.

+ Limpie regularmente el aparato con un pafio himedo
y algo de jabon blando. No utilice ningun producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato. La entra-
da de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo
de un choque eléctrico.

Mantenimiento

En el interior del aparato no existe ninguna pieza que
necesite mantenimiento.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Medios abrasivos

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

10. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexion cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexién a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica defectuosa

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

+ Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

* Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

« grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencién a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de

conexion eléctrica con certificaciéon HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

+ Latension de red debe ser de 230-240 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

« Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
+ Datos de la placa de caracteristicas del motor

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafado, el fabricante o su personal del servicio al
cliente, o una persona cualificada similar debera susti-
tuirlo para evitar cualquier peligro.

11. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta en su embalaje original.
Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.
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12. Eliminacidn y reciclaje
Notas sobre el embalaje

5y oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

+ El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

Notas sobre la ley alemana de baterias (BattG)

jLas pilas y baterias usadas no forman par-

Ef te de la basura doméstica, sino que deben

recogerse o eliminarse por separado!

« Para la extraccion segura de baterias o pilas del
aparato eléctrico y para obtener informacion sobre
su modelo o sistema quimico, tenga en cuenta la
informacion adicional en las instrucciones de fun-
cionamiento o de montaje.

» Los propietarios o usuarios de pilas y baterias estan
legalmente obligados a devolverlas después de su
uso. La devolucion se limita a la entrega de cantida-
des domésticas normales.

» Las baterias usadas pueden contener contaminan-
tes o metales pesados que pueden dafar el medio
ambiente y la salud humana. Reciclar baterias usa-
das y utilizar los recursos contenidos en ellas ayuda
a proteger estos dos importantes bienes.

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado
significa que las pilas y las baterias no deben des-
echarse junto con la basura doméstica.

» Silos simbolos Hg, Cd o Pb también aparecen de-
bajo del simbolo del cubo de basura, esto significa
lo siguiente:

- Hg: La bateria contiene mas del 0,0005 % de
mercurio

- Cd: La bateria contiene mas de 0,002 % de cad-
mio

- Pb: La bateria contiene mas del 0,004 % de plo-
mo

« Las baterias recargables y las pilas se pueden de-
positar de forma gratuita en los siguientes puntos:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de pilas y baterias

- Puntos de recogida comun del sistema de recogi-
da de baterias usadas de aparatos
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- Punto de devolucion del fabricante (si no es
miembro del sistema de recogida comun)

» Estas declaraciones solo son validas para ba-

terias recargables y baterias de venta en los

paises de la Union Europea y que estan su-

jetas a la

Directiva

Europea 2006/66/CE.

En paises fuera de la Unién Europea, es posible que
se apliquen diferentes regulaciones para la elimina-
cion de pilas recargables y baterias.

13. Solucion de averias

Problem

El motor no arranca.

Causas posibles

Motor, cable o clavija defectuo-
sos, fusibles quemados.

Soluciones

Encargue a un profesional la revision de la
maquina. Nunca repare el motor usted mismo.
jAtencion! Revise los fusibles y reemplacelos si
es necesario.

El motor arranca de ma-
nera lenta y no alcanza la
velocidad de servicio.

Tension demasiado baja,
bobinas dafadas, condensador
quemado.

Encargue a un proveedor de energia la compro-
bacién de la tension. Encargue a un profesional
que compruebe el motor. Encargue a un profe-
sional la sustitucion del condensador.

El motor hace demasiado
ruido.

Bobinas dafadas, motor
averiado.

Encargue a un profesional que compruebe el
motor.

El motor no alcanza su
potencia maxima.

Circuitos del sistema eléctrico
sobrecargados (lamparas, otros
motores, etc.)

No utilice otros aparatos o motores en el mismo
circuito eléctrico.

El motor se sobrecalienta
con facilidad.

Sobrecarga del motor, insufi-
ciente refrigeracion del motor.

Evite sobrecargar el motor durante el amolado
y elimine el polvo del motor para asegurar un
enfriamiento 6ptimo del mismo.
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos na
ferramenta!

Aviso - Leia 0 manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos

Usar protecgao auditiva. O ruido pode causar perda de audicgéo.

Use uma mascara de prote¢ao contra poeiras. O tratamento de madeira e outros mate-
riais pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao deve ser tratado material com amianto!

Utilize 6culos de protecgao. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e p6s ejetados
pelo aparelho poderdo provocar cegueira.

Atencao! Antes da montagem, limpeza, alteragdo, manutencdo, armazenamento e trans-
porte, deve desligar o aparelho e desconectar a fonte de alimentagao elétrica.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento do manual de instrugdes,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros néao
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

 utilizagdo incorreta,

* Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencao:

Antes da montagem e da colocagao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com a sua ferramenta elétrica e com as
suas possibilidades de utilizagéo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com a ferramenta elétrica de
modo seguro, correto e econémico e de como evitar
perigos, poupar em custos de reparagéo, reduzir pe-
riodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida util
da ferramenta elétrica. Para além dos regulamentos
de seguranga deste manual de instrucdes, devera
cumprir sempre as diretivas respeitantes a operagao
da ferramenta elétrica vigentes no seu pais. Guarde o
manual de instrugdes num involucro de plastico, pro-
tegido da sujidade e da humidade, junto a ferramenta
elétrica. O manual deve ser lido e seguido por todo e
qualquer pessoal operador antes do inicio dos traba-
Ihos. Sé devem trabalhar na ferramenta elétrica pes-
soas que tenham sido instruidas acerca da utilizagéo
da ferramenta elétrica e dos perigos associados. Deve
ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimen-
to deste manual de instrugdes e das indicagdes de
seguranga.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)

Elementos de comando da lixadeira dupla

1. Vidro de protegéo

2. Protegéo contra faiscas

3. Discos abrasivos (granulagdo a direita: 60, a es-
querda: 36)

Base de ferramenta

Luz de trabalho LED

Protegéo do disco abrasivo

Orificio para montagem na bancada de trabalho
Interruptor principal (Ligar/Desligar)

® N

3. Ambito de fornecimento

+ Lixadeira dupla SM150L
* Manual de instrugdes

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

+ Remova o material de embalamento, assim como
as fixagbes de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criangas nao deverao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestéo e asfixia!
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4. Utilizagao correta

A lixadeira dupla é um aparelho combinado para a
retificagdo e polimento de metais, plasticos e outros
materiais, utilizando os discos abrasivos adequados.

A maquina corresponde a atual Diretiva Maquinas CE

em vigor.

* As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os
procedimentos de trabalho do fabricante, bem como
as dimensdes constantes nos dados técnicos de-
vem ser observados.

+ Os regulamentos de prevencado de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranca
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou re-
parada por pessoas qualificadas, familiarizadas com
a mesma e devidamente instruidas sobre os perigos
associados. Quaisquer modificagdes nédo autoriza-
das na maquina isentam o fabricante de quaisquer
responsabilidades pelos danos dai decorrentes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* A maquina s6 deve ser utilizada para o seu pro-
pésito especificado. Qualquer outra utilizagdo é
considerada incorreta. Os danos ou ferimentos dai
resultantes serédo da responsabilidade da entidade
operadora/operador e ndo do fabricante.

+ Tenha em atengdo que os nossos aparelhos néo
foram desenvolvidos para utilizacdo em ambientes
comerciais, artesanais ou industriais. Nao assumi-
mos qualquer garantia, se o aparelho for utilizado
em ambientes comerciais, artesanais, industriais
ou equivalentes.

Riscos residuais

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

n&o é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e a montagem da

maquina, poderao surgir os seguintes pontos:

» Contacto com o disco abrasivo na area desprote-
gida.

» Projegdo de partes de discos abrasivos danificados.

» Projecdo de pegas e partes de pegas.

» Danos auditivos em caso de néo utilizagéo da pro-
tegcéo dos ouvidos necessaria.

+ Podem surgir lesdes pulmonares, se nao for usada
uma mascara de protegao contra poeiras adequada.

* Podem surgir danos a saude resultantes de vibra-
¢des transmitidas aos bragos e maos, se o aparelho
for utilizado por um longo periodo de tempo ou néo
for devidamente gerido e mantido.

» Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢ao de cabos elétricos incorretos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as indicagdes de seguranga, a uti-
lizagédo correta e o manual de instrugdes na sua
generalidade.

5. Indicag6es de seguranga gerais

Indicagoes de seguranca gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO!

Leia todas as indicagbes de seguranca, instru-
coes, ilustragcdes e dados técnicos que vém com
esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem podera
causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢a0) e a ferramentas elétricas alimentadas por bateria
(sem cabo de alimentagao).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de dis-
tragdo, pode perder o controlo da ferramenta elétrica.

2. Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligacao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.
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b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

c) Mantenha as suas ferramentas elétricas afas-
tadas de chuva e humidade. A penetragdo de
agua no aparelho elétrico aumenta o risco de um
choque elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligagao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pegas moveis. Cabos de ligagao danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

f) Seforinevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3. Seguranca das pessoas

a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

b) Utilize sempre equipamentos de protecdo
pessoal e 6culos de protecdo. A utilizacdo de
equipamentos de protegao pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagado e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

e) Evite uma posigdo do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posigédo segura
e mantenha sempre o equilibrio. Assim, con-
trola melhor a ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

f) Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas moveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de
aspiracgao e recolha de po, certifique-se de que
estes estdo ligados e sdo usados corretamen-
te. A utilizagdo de um aspirador de poeiras pode
reduzir a poeira.

h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4. Utilizacdo e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.
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e)

f)

9)

h)

Trate as ferramentas elétricas e acessoérios
com cuidado. Verifique se as pecas moéveis
funcionam na perfeigado e nao ficam presas, se
pecas estdo partidas ou danificadas de forma
a prejudicar a fungao da ferramenta elétrica.
Mande reparar as pegas danificadas antes de
utilizar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com a
manutengédo mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize as ferramentas elétricas, acessoérios e
ferramentas de colocagao, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragao as
condicoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagcdo de ferramentas elétricas para
aplicacdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para se-
gurar secas, limpas e livres de 6leo e massa
lubrificante. Em situagdes imprevistas, pegas e
superficies de pegar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica sé deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

A ATENGAO!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo poder3a,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do implante antes de operarem a maquina.

Indicagoes de seguranca para maquinas retifica-
doras de mesa

a)

b)

c)

Nao use ferramentas de colocagdo danifica-
das. Antes de cada utilizagao, controle as fer-
ramentas de colocacgéao, por ex. discos abrasi-
vos, quanto a lascamentos e fissuras. Quando
tiver verificado e implementado a ferramenta
de colocagdo, mantenha-se e as pessoas pro-
ximas fora do plano da ferramenta de insergao
rotativa e deixe o aparelho funcionar a veloci-
dade maxima durante 1 minuto. As ferramentas
de insergdo danificadas geralmente partem duran-
te este periodo de teste.

A velocidade permitida da ferramenta de colo-
cacao deve ser pelo menos tao elevada como
a velocidade maxima especificada na ferra-
menta elétrica. Os acessérios que girem mais
rapido do que o permitido poderao partir-se e ser
projetados.

Nunca retifique com as superficies laterais do
disco abrasivo. A retificagdo com as superficies
laterais podera fazer rebentar e projetar o disco
abrasivo.

Indicagoes de segurancga especificas do aparelho
Retificadora dupla

Nao tocar no cabo de rede, se este for danificado
ou cortado durante a operacao. Retirar de imediato
a ficha da tomada e entregar o aparelho para repa-
ragao, a qual devera ser realizada exclusivamente
por pessoal especializado ou por um ponto de as-
sisténcia técnica autorizado.

N&o operar o aparelho, se estiver humido ou mes-
mo em ambientes humidos.

Ao trabalhar ao ar livre, ligue o interruptor de cor-
te diferencial (FI), com max. 30 mA de corrente de
disparo. Utilizar apenas cabos de extensdo autori-
zados para areas exteriores.

Em caso de perigo, retire de imediato a ficha de
alimentagéo da tomada.

Passe o cabo de alimentagédo sempre pela parte de
tras do aparelho.

Perigo de incéndio devido ao voo de faiscas! Du-
rante a retificacdo de metais, sdo produzidas fais-
cas. Certificar-se sempre de que ndo se encontram
pessoas em perigo nem materiais inflamaveis nas
proximidades da area de trabalho.
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Aviso! Vapores toxicos!

O processamento de poeiras prejudiciais / toxicas re-

presenta um perigo para a saude do operador ou das

pessoas que se encontrem na area envolvente.

O tratamento de poeiras prejudiciais / tdxicas repre-

sentam um perigo para a saude do operador ou de

pessoas que circulem na area envolvente.

* Usar 6culos de protegéo, protecédo auditiva, mas-
cara anti-poeira e luvas de protecgéao.

Risco de queimaduras!
Durante a retificagdo, a peca de trabalho fica quen-
te. Nunca tocar na zona afetada e deixar a pega ar-
refecer. Durante ciclos de retificagdo prolongados,
interromper sempre o processo para que a pega de
trabalho possa arrefecer antes de prosseguir com os
trabalhos de retificagdo. Ndo exceder os 10 minutos
de retificagdo em operacéo continua.

* A maquina de retificagdo dupla foi projetada para o
acabamento de superficies a seco em superficies
metadlicas. O aparelho destina-se exclusivamente
para a retificacdo a seco.

» Nao retificar materiais com amianto. O amianto é
classificado como carcinogéneo. Nao usar discos
abrasivos danificados.

« Utilizar apenas discos abrasivos cujas caracteris-
ticas correspondam aos dados da placa de carac-
teristicas da maquina. A velocidade de circulagao
tem de ser igual ou superior ao valor especificado.

» Execute o reajuste periddico da barreira protetora
(protegdo anti-faulhas) e dos discos de protegdo
para compensar o desgaste dos discos abrasivos.
Manter a distancia o mais reduzida possivel.

+ Evitar o contacto com os discos abrasivos em fun-
cionamento.

* Nunca operar o aparelho sem vigilancia.

* Nunca utilizar o aparelho em tarefas n&o abrangi-
das pela finalidade prevista do aparelho.

» Assegurar sempre de que o aparelho esta desligado
antes de retirar a ficha de alimentagao da tomada.

* Em primeiro lugar, ligar o aparelho. S6 depois co-
locar a peca de trabalho contra o disco abrasivo.
Depois da retificacdo, levantar a pega de trabalho
e desligar o aparelho.

+ Segurar sempre a pecga de trabalho firmemente,
com as duas maos.

* Respeitar a distancia de segurancga.

+ Apés a retificacdo de metais, esperar até que o(s)
disco(s) abrasivo(s) fique(m) totalmente imobiliza-
do(s).

Durante uma pausa nos trabalhos, antes de qual-
quer trabalho no aparelho e em periodos de nao
utilizacao retirar sempre a ficha de alimentacgao da
tomada.

Utilizar o aparelho com cuidado e atengéo. O apa-
relho deve estar sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes.

O operador deve manter-se sempre alerta! Este de-
ve estar sempre concentrado no que esta a fazere
proceder sempre de forma refletida. Nunca utilizar
o aparelho, se néao estiver concentrado ou se nao
se sentir confortavel.

Os discos abrasivos devem ser guardados de tal
forma que néo exista a possibilidade de serem da-
nificadas por cargas mecanicas ou por influéncias
do meio-ambiente.

N&o utilizar discos abrasivos danificados ou defor-
mados.

Controlar frequentemente o ajuste da protegao con-
tra faiscas e reajustar de acordo com o desgaste do
disco abrasivo. Manter a menor distancia possivel
entre a protecdo contra faiscas e o disco abrasivo
(ndo superior a 2 mm).

Controlar frequentemente o ajuste da base de fer-
ramenta e reajustar de acordo com o desgaste do
disco abrasivo. Manter a menor distancia possivel
entre a protecdo contra faiscas e o disco abrasivo
(n&o superior a 2 mm).

Utilizar apenas discos abrasivos cujo orificio se
ajuste exatamente ao veio da lixadeira dupla. Nao
utilizar discos abrasivos com um orificio demasiado
pequeno.

N&o apertar a porca dos discos em demasia.

Nao retificar com o disco abrasivo frio. Antes do
inicio do trabalho, deixar o disco abrasivo funcionar
em vazio durante um minuto.

Nao retificar com as superficies laterais do disco
abrasivo. Retificar apenas com a face frontal.

Nao aplicar agente refrigerante diretamente no dis-
co abrasivo. O agente refrigerante pode prejudicar a
forca de ligacdo do disco abrasivo e, assim, provo-
car a sua falha.

As faiscas podem ser perigosas. N&o retificar na
proximidade de gases ou liquidos inflamaveis.

Ao ligar o aparelho, posicionar-se lateralmente ao
disco abrasivo.

Dressar o disco abrasivo apenas na face frontal.
Devido a retificagdo nas superficies laterais, o disco
abrasivo pode ficar demasiado fino para uma utili-
zagao segura.
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+ A retificagdo produz calor. Pegar na pega somente
quando esta tiver arrefecido o suficiente.

» Utilizar apenas discos abrasivos que sejam dimen-
sionados para uma utilizagdo segura na lixadeira
dupla. Nao utilizar discos abrasivos cuja velocidade
periférica maxima seja inferior a velocidade de rota-
¢éo do aparelho.

6. Dados técnicos

Motor 230 242(;/Hz/
Poténcia de entrada 210 n?; igg w
Velocidade 2980 rpm
@ max. do disco 150 mm
@ min. do disco
(apds desgaste) 110 mm
@ max. do orificio do disco 12,7 mm
Largura do disco esquerdo/direito 20/20 mm
LED com

Luz de trabalho bateria (2x)

Peso 8 kg

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Ciclo de operagao:

O ciclo de operagao S2 10 min (operagéo de curta du-
ragao) determina que o motor sé pode ser submetido
continuamente a uma carga com a poténcia nominal
(400 W) pelo periodo indicado na placa de caracte-
risticas (10 min). De outro modo, aquecera de forma
inadmissivel. Durante a pausa, o motor arrefece no-
vamente até a temperatura inicial.

Ruido e vibragées
Os valores de ruido e vibracdo foram determinados
de acordo com a norma EN 62841.

Nivel de press&o sonora L , 79 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 92 dB
Incerteza K, 3dB

Usar protecao auditiva.
O ruido pode causar perda de audigao.

7. Montagem

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de carac-
teristicas correspondem aos dados efetivos da rede.
Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes no
aparelho.
Antes de quaisquer trabalhos de manutencéo e de mon-
tagem retirar sempre a ficha de alimentagéo da tomada.,
* A maquina deve estar estavel, ou seja, devera fi-
xar-se a uma bancada de trabalho ou semelhante.
« Antes da colocagdo em funcionamento, todas as
coberturas e dispositivos de seguranca devem es-
tar instalados corretamente.
* Os discos abrasivos devem poder rodar livremente.
» Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.
Indicagdo de seguranca! Ligar o aparelho apenas quan-
do todos os trabalhos de montagem e ajuste tiverem
sido executados e o manual de instrugdes e indicagdes
de seguranga tiverem sido lidos e compreendidos.

Base de ferramenta (esquerda e direita)

(Fig. 1, 2,2.1)

Aparafusar bem a base de ferramenta (4) a protegéo
do disco abrasivo (6) com o parafuso de cabeca qua-
drada (M6x10) (a) e a porca de manipulo em estrela
(b). A distancia entre o disco abrasivo (3) e a base de
ferramenta (4) deve ser ajustada, no maximo, a 2 mm.

Protegao contra faiscas com luz de trabalho LED
(esquerda e direita) (Fig. 1, 3)

Aparafusar bem a protegdo contra faiscas (2) com lu-
zes de trabalho LED (5) a protegao do disco abrasivo
(6) com 2 parafusos de cabeca oval M5x8 (c).

A distancia para o disco abrasivo (3) devera ser de,
no maximo, 2 mm. A distancia entre a protecdo contra
faiscas (2) e o disco abrasivo (3) pode ser ajustada,
desapertando os dois parafusos de cabega oval (c).
Apertar bem os parafusos.

Luz de trabalho LED (Fig. 1, 4, 4.1, 4.2)
Ailuminagéo (5) pode ser ligada, premindo o interrup-
tor (d) na lampada. Premindo novamente, a iluminagéo
volta a ser desligada.

Para colocar/substituir as pilhas (2x AAAR03 1,5 V), abra
o compartimento das mesmas (Fig. 4.1). Insira as pilhas
(2x por lado) (Fig. 4.2). Quando substituir as pilhas, eli-
mine corretamente as pilhas usadas. Aplique a tampa do
compartimento das pilhas na diregdo contraria (Fig. 4.1).
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Vidros de protecao (Fig. 1, 5, 5.1)

Montar o vidro de protec¢do (1) na luz de trabalho LED
(5) com o parafuso de cabega quadrada M5x55 (e) e
o parafuso de cabeca estriada (f).

A protecao é ajustavel individualmente, pelo que os
olhos do utilizador estdo protegidos durante o proces-
so de retificagéo.

8. Operacgao

Ligagao/desconexao

+ Para ligar, coloque o interruptor para ligar/desligar
(8) na posigédo ON.

» Para desligar, coloque o interruptor para ligar/des-
ligar (8) na posicdo OFF.

Comece a retificagdo apenas quando o aparelho al-

cangar a sua velocidade maxima.

Dicas de trabalho

* Ter em atengdo que sédo obtidos melhores resul-
tados aplicando uma presséo reduzida da pega
de trabalho no disco abrasivo, visto que o proces-
samento é efetuado a uma velocidade de rotagéo
constante. A aplicagdo de demasiada presséo na
peca de trabalho trava o disco abrasivo ou cau-
sa a sua imobilizagado, sobrecarrega o motor e ndo
conduz a uma aceleragao do processo de trabalho.

+ Para a propria seguranga do operador, assegurar
que as pecas de trabalho pequenas sdo sempre
fixadas a um torno de apertar ou a uma prensa de
grampos.

Retificagao

+ Colocar a pega sobre a base de peca (4) e aproxi-
ma-la lentamente ao disco abrasivo (3) no angulo
desejado até que Ihe toque.

» Para obter um 6timo resultado de retificagédo e des-
gastar uniformemente o disco abrasivo (3), a pega
devera ser movida levemente para a frente e para
tras no disco abrasivo (3).

» Deixar sempre arrefecer a peca.

Atencao!

Caso, alguma vez, o disco bloqueie durante o traba-
Iho, remova a peca e espere até que o aparelho alcan-
ce novamente a sua velocidade maxima.
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Substituicao do disco abrasivo

Atengao: Para evitar ferimentos devido ao arranque aci-

dental da lixadeira dupla, antes da substituicdo do disco

abrasivo, o aparelho deve ser sempre desligado (posi¢ao

do interruptor em “0”) e a ficha de rede retirada da tomada.

» Afrouxar a protecgao contra faiscas e o vidro de pro-
tecdo e puxa-los o mais possivel para fora, mas
sem os desmontar.

+ Afrouxar a base de ferramenta e puxa-la o mais
possivel para fora.

« Desapertar os parafusos da protegdo do disco
abrasivo (6) e retira-los.

» Retirar a flange exterior e o disco abrasivo usado,
colocar o disco abrasivo novo.

Nota:

* Nao remover os discos de cartao aplicados nos la-
dos do disco abrasivo novo, dado que estes favo-
recem a aderéncia segura da flange contra o disco
abrasivo.

+ Examinar se o disco abrasivo novo apresenta fen-
das ou outros danos visiveis e elimina-lo, dando-
-se 0 caso.

» Aplicar novamente a flange e a porca.

* Nao apertar demasiado a porca com uma chave de
caixa, de outro modo, o disco abrasivo pode partir.

» Montar novamente a protegao do disco abrasivo (6)
na diregdo inversa.

« Ajustar de novo a base de ferramenta, a protegao
contra faiscas e o vidro de protegédo de acordo com
as instrugdes de montagem.

9. Limpeza e manutengao

Retirar a ficha de rede antes de quaisquer traba-
lhos de limpeza.

Limpeza

* Mantenha os dispositivos de protegéo, grelhas de
ventilagéo e invélucro do motor livres de pé e suji-
dade. Limpe o aparelho com um pano limpo ou so-
pre-o com ar comprimido sob baixa presséo.

* Limpar o aparelho imediatamente apoés cada utili-
zagao.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&o suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho. A
penetragcdo de agua no aparelho elétrico aumenta o
risco de um choque elétrico.



Manutengao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer pegas
que necessitem de manutencéo.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Materiais abrasivos

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

10. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagdo corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligagao a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacdo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

+ Pontos de pressao se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagcéo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagéo.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo

no cabo de ligacao.

Motor de corrente alternada

* Atenséo de rede deve ser de 230-240 V~.

» Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgéo transversal de 1,5
mm quadrados.

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor

+ Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

Tipo de ligagao Y

Se o cabo de ligagéo a corrente deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por uma
pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

11. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 C.

Guarde a ferramenta na embalagem original.

Tape a ferramenta, para a proteger contra p6é ou hu-
midade. Guarde o manual de instrugdes junto da fer-
ramenta.

12. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@ @‘h @recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagdo
relativa a baterias.
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Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séao legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-

nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado

a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-

vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolug&o ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes s@o apenas validas para apare-

lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminagao de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.

Notas relativas a lei alema sobre baterias (BattG)

As baterias e pilhas usadas nao pertencem

ﬁ no lixo doméstico, devendo ser alvo de

uma recolha ou eliminagao separadas!

* Para aremogéao segura de baterias e pilhas do apa-
relho elétrico e para informagdes acerca do seu tipo
ou sistema quimico, tenha em atengéo as indica-
¢des no manual de instrucdes ou de montagem.

» Os proprietarios ou utilizadores de baterias e pilhas
sé@o legalmente obrigados a devolver as mesmas
apos a sua utilizacdo. A devolugcdo esta limitada a
quantidades comuns a domicilios.

« Baterias usadas podem conter poluentes ou me-
tais pesados, que podem provocar danos para o
ambiente e para a saude. A reciclagem de baterias
usadas e a utilizagdo dos recursos nelas contidos
contribui para a prote¢gdo do ambiente e da saude.

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
baterias e pilhas usadas ndo devem ser eliminadas
no lixo doméstico.

» Adicionalmente, se os carateres Hg, Cd ou Pb se
encontrarem por baixo do simbolo do caixote de
lixo, eles representam o seguinte:

- Hg: a bateria contém mais de 0,0005 % de mer-
curio

- Cd: a bateria contém mais de 0,002 % de cadmio

- Pb: a bateria contém mais de 0,004 % de chumbo

« As baterias e pilhas podem ser entregues sem cus-
tos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de baterias e pilhas

- Centros de recolha do sistema de recolha comum
para baterias usadas de aparelhos

- Centro de recolha do fabricante (caso ele nédo
seja membro do sistema de recolha comum)

« Estas declaragdes sdo apenas validas para baterias
e pilhas que sejam vendidas nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitas a Diretiva Europeia
2006/66/CE. Em paises fora da Unido Europeia, a
eliminagéo de baterias e pilhas podera estar regula-
da por outra legislagao divergente.



13. Resolugao de problemas

Problema

O motor ndo funciona.

Causas possiveis

Motor, cabo ou ficha com defei-
to, fusiveis queimados.

Solugodes

Mande inspecionar a maquina por um técnico.
Nunca repare o motor por iniciativa prépria.
Atencao! Verifique os fusiveis e substitua-os, se
necessario.

O motor funciona lenta-
mente e ndo alcanga as
rotagdes de funciona-
mento.

Tensao demasiado baixa,
enrolamentos danificados,
condensador queimado.

Mande verificar a tensao pelo fornecedor de ener-
gia. Mande inspecionar o motor por um técnico.
Mande substituir o condensador por um técnico.

O motor emite demasia-
do ruido.

Enrolamentos danificados,
motor com defeito.

Mande inspecionar o motor por um técnico.

O motor ndo alcanga a
poténcia total.

Circuitos elétricos na rede
sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.)

Na&o utilize outros aparelhos ou motores no mes-
mo circuito elétrico.

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor, arrefeci-
mento insuficiente do motor.

Evite a sobrecarga do motor durante a retificacdo
e remova o p6 do motor, para garantir o arrefeci-
mento ideal do mesmo.
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Vysvétleni symbold na vyrobku
Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je

provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

A Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpeci ohrozeni Zivota, riziko zranéni nebo poskozeni
naradi!

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

@ Varovani - Ke sniZeni rizika zranéni si precist navod k obsluze.

X

Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald maze vzni-
= kat zdravi $kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy
vystupujici z pFistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

Pozor! Pred instalaci, ¢isténi, zmény, udrzby, skladovani a pfepravu zapnete pfistroj a
odpojte jej od elektrické sité.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smeérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

+ Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

+ Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisu
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Doporuéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi do-
poruéenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesiondini a
hospodarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a jak
zvysit spolehlivost a prodlouZzit provozni Zivotnost stroje.

Mimo bezpecénostnich pfedpist uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nedistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proSkoleny v jeho obsluze a
které byly fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou. P¥i obsluze stroje musi byt spinén stano-
veny minimaini vék.

Vedle bezpecénostnich pokynd, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi
dodrZovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirdme zZadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokyna.

2. Popis pristroje (obr.1)

Poznejte vasi stolni brusku

1 O¢ni chranitko

2 Kryt proti jiskram

3 Brusné kotouce (pravy: hrubost 60, levy: hrubost
36)

Opéra

LED pracovni svitilna

Kryt kotouce

Otvor pro $§roub pro montaz na pracovni stal
Hlavni vypina¢ (zapnuti/vypnuti)

0 ~NOoO O

ol

Rozsah dodavky

» Stolni bruska SM150L
* Navod k obsluze

» Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z baleni.

» Odstrarite obalovy material a ochrany baleni / do-
pravni pojistky (jsou-li k dispozici).

« Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

« Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti zaru¢ni
doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

4. Spravné pouziti

Dvoukotou€ova bruska je kombinovany pfistroj k brou-

Seni a le$téni kovu, plastu a dal$ich materialt za pou-

Ziti odpovidajicich brusnych kotouéu.

Zafizeni vyhovuje aktualné platnym predpisum EU pro

stroje.

« Je nutno respektovat pokyny vyrobce ohledné
bezpecnosti, pouzivani a udrzby a také technické
Udaje, kalibrace a uvedené rozméry.
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Je také nutno dodrzovat predpisy o predchazeni
nehodam a dalSi obecné uznavana bezpecénostni
a technicka pravidla.

Zatizeni smi byt pouzivano, udrzovano nebo opra-
vovano jen vySkolenymi osobami, které jsou s nim
seznameny a byly informovany o nebezpecich. Neo-
pravnéné Upravy zafizeni rusi odpovédnost vyrobce
za Skody vyplyvajici z provedenych Uprav.
Zafizeni je ur€ena jen k pouzivani originalnich na-
hradnich dilt a originalnich nastroji od vyrobce.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neod-
povida pouziti podle u€elu uréeni0. Za z toho vyply-
vajici §kody nebo zranéni véeho druhu ruéi uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo prdmyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné rucéeni, pokud je pFistroj pouzivan v Ziv-
nostenskych, femeslnych nebo prumyslovych pod-
nicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Zbyvajici rizika

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VYSTRAHA!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce,
muZze to zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zkéa zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec¢-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitové-
ho kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti
a) Udrzujte svou pracovni oblast €istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je

| pfes pouziti podle u¢elu uréeni nelze zcela vylougit
urcité zbyvajici rizikové faktory. Podminéna konstrukci
a uspofadanim stroje se mohou vyskytnout nasledujici b)

nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.
Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v

rizika:
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Dotknuti se brusného kotouce v nezakryté ¢asti.
Vylétnuti ¢asti z poskozenych brusnych kotou&u.
Vylétnuti obrobkd a jejich ¢asti.

Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné ochrany
sluchu.

Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del$i dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

PFi pouziti nespravného nebo poskozeného napaje-
ciho kabelu hrozi Uraz elektrickym proudem.

| kdyZ byla zohlednéna vSechna myslitelna pravidla,
stale mohou existovat méné zjevna zbytkova rizika.
Zbytkova rizika omezite dodrzovanim pokynu uve-
denych v ¢astech ,Bezpecnostni pravidla“, ,Schva-
lené pouziti“ a v celém textu navodu k obsluze.

prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpeénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi Zzadnym zpuisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chraiite pfed destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym proudem.



d)

e)

f)

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvysuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte prou-
dovy chrani€. PouZiti viozky pro proudovy chrani¢
zmirnuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

3. Bezpecnost osob

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky
a vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochran-
nych pracovnich prostfedk( jako je protiprachova
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu
pouziti elektrickych nastroju zmensuje riziko zranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZe to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mlzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situ-
acich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vliasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

g) Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4. Pouzivani elektrického nastroje a zachazeni s

nim

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpeénéji v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.

d) Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkusSenymi osobami.

e) O elektrické nastroje a prislusenstvi peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fun-
guji bezvadné a nejdou vzpficené, zda nejsou
prasklé nebo tak posSkozené, Zze je omezena
funkénost elektrického nastroje. Poskozené
dily nechte pied pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a cCisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektricky nastroj, pfrisluSenstvi a
nastavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mize vést k nebezpecnym
situacim.



h)

5.
a)

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

Servis
Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za po-
uziti originalnich nahradnich dild. To zajisti, aby
zUstala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

A POZOR!

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole miZe za urgitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazd do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto stroje obratily na svého Iékafe
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpeénostni pokyny pro stolni brusky

a)

b)

c)

Nepouzivejte poSkozené nastavce. Pred ka-
zdym pouzitim zkontrolujte nastavce jako
brusné kotouce, zda nejsou polamané a nevy-
kazuji trhliny. Po kontrole a nasazeni nastav-
ce zustaiite vy a dalSi osoby v blizkosti mimo
urovei rotujiciho nastavce a nechte pfistroj 1
minutu béZet na maximalni otacky. Poskozené
nastavce se vétSinou v této zkuSebni dobé zlomi.

Pripustné otacky pouzivaného nastroje mu-
seji byt minimalné tak vysoké jako maximalni
otacky uvedené na elektrickém nastroji. Pfislu-
Senstvi, které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se
muze zlomit a vylétnout.

Nebruste nikdy na boénich plochach brusného
kotouge. Brouseni na bo¢nich plochach mize zpu-
sobit prasknuti a rozpadnuti brusného kotouce.

Bezpecénostni pokyny, specifické pro dvoukoto-
uc¢ovou brusku

Nedotykejte se sitového kabelu, pokud béhem pro-
vozu dojde k jeho poSkozeni nebo profiznuti. Vytah-
néte okamzité sitovou zastr¢ku a nechte nasledné
pfistroj opravit vyhradné kvalifikovanym odborni-
kem nebo kompetentnim servisnim mistem.
Neprovozujte pfistroj, pokud je vlhky, a rovnéz ne
ve vihkém prostredi.

Pokud pracujete ve venkovnim prostfedi, pfipojte
pfistroj pfes proudovy chrani¢ (FI) s maximalnim
spoustécim proudem 30 mA. PouzZivejte pouze pro-
dluZovaci kabel, schvaleny pro venkovni prostfedi.

V ptipadé nebezpeci ihned odpojte sitovou zastr-
¢ku ze zasuvky.

Vedte sitovy kabel vzdy od pFistroje smérem do-
zadu.

Nebezpeéi pozaru odlétavajicimi jiskrami! Pokud
brousite kovy, tvofi se odlétavajici jiskry. Dbejte
proto bezpodmine&né na to, aby nebyly ohrozeny
osoby, a aby se v blizkosti pracovni oblasti nena-
chazely hoflavé materialy.

Vystraha! Jedovaté vypary!

Zpracovani Skodlivych / jedovatych druhu prachu pred-
stavuje ohrozeni zdravi obsluhujicich osob nebo osob,
které se zdrzuji v blizkosti.

Noste ochranné bryle, ochranu sluchu, masku na
ochranu pfed prachem a ochrannou obuv.

Nebezpeci popaleni!

Obrobek se pfi brouseni zahfiva. Nesahejte ni-
kdy na obrabé&né misto a nechte je dostateéné vy-
chladnout. Pfi déletrvajicim brouSeni pravidelné
prerusujte obrabéni a nechte pfed pokraovanim
brouSeni obrobek vychladnout. Doba nepfetrzitého
provozu by neméla pfekrocit 30 minut.
Dvoukotou€ova bruska je dimenzovana pro rovinné
brouseni kovovych povrchu za sucha. PFistroj se
smi pouzivat pouze pro brouseni za sucha.

Nesmi byt zpracovavan material s obsahem azbes-
tu. Azbest je povazovan za rakovinotvorny. Nepou-
Zivejte poSkozené brusné kotouce.

Pouzivejte pouze brusné kotouce, jejichz tdaje jsou
shodné s adaji na typovém §titku stroje. Rychlost
obé&hu by méla byt stejna nebo vétsi nez uvede-
né gislo.

Upravujte periodicky nastaveni ochranného drza-
ku (protijiskrova ochrana) a ochrannych desek tak,
aby bylo vyrovnano opotiebeni brusnych kotouca.
UdrzZujte vzdalenost co nejmensi.

Vyvarujte se kontaktu s rotujicim brusnym ko-
toucem.

Neprovozujte pfistroj bez dozoru.

Nepouzivejte nikdy pfistroj k jinym uc¢eldm.

Dbejte vzdy na to, aby byl pfistroj vypnuty, nez od-
pojite sitovou zastréku ze zasuvky.

Vzdy nejdFive zapnéte pfistroj a nasledné vedte ob-
robek proti brusnému kotouci. Po opracovani obro-
bek zdvihnéte, a poté vypnéte pfistroj.

Drzte obrobek vZzdy pevné obéma rukama.
Zajistéte si bezpecnou stabilitu.

Nechte brusny kotou¢ /kotouce po opracovani kovt
uplIné zastavit.
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PFi pfestavkach v praci, pred provadénim veskerych
praci na pfistroji, a pfi nepouzivani vzdy odpojte si-
tovou zastréku ze zasuvky.

Manipulujte s pfistrojem opatrné a peclivé. Pfistroj
musi byt vZzdy @isty, suchy a bez oleje nebo maziv.
Budte vzdy pozorni! Neustale davejte pozor na to
co délate a postupujte vzdy s rozvahou. V Zadném
pfipadé pfistroj nepouzivejte, pokud jste nesoustie-
déni nebo se necitite dobfe.

Brusné kotouc¢e musi byt skladovany zplsobem,
aby nebyly vystaveny mechanickému poSkozeni a
$kodlivym vlivim prostfedi.

Nepouzivejte poskozené nebo deformované ko-
touce.

Sefizovani krytu jisker je nutné provadét casto za
uc¢elem kompenzace opotiebeni kotouce, aby byla
udrzovana vzdalenost mezi krytem a kotouéem co
nejmensi, ne vétsi nez 2 mm.

Sefizovani opér je nutné provadét ¢asto za ucelem
kompenzace opotfebeni kotouée, aby byla udrzo-
vana vzdalenost mezi opérou a kotou€em co nej-
mensi, ne vétsi nez 2 mm.

Pouzivejte kotouce, které maiji diru pfesné odpovi-
dajici trnu brusky. Nepokous$ejte opracovat kotouce
s mensi dirou, aby licovaly na trn.

Neutahujte pfili§ matici kotouce.

Nepouzivejte k brouseni studeny kotou¢. Pfed zaha-
jenim prace je nutné brusny kotou¢ spustit a nechat
jej otacet pfi volnobéznych otackach jednu minutu.
Neprovadéjte brousSeni bokem kotouce. BrouSeni
provadéjte pouze ¢elem kotouce.

Neaplikujte chladivo pfimo na brusny kotou€. Chla-
divo mUze oslabit pevnost pojiv kotouce a zplsobit
jeho poruseni.

Jiskry pfedstavuji nebezpeci. Neprovadéjte brouse-
ni v blizkosti plyn nebo hoflavych kapalin.

PFi zapinani napajeni stljte po strané kotouce.
Orovnavejte kotou¢ pouze na ¢&ele. Orovnavani
boku kotou€¢e mlze mit za nasledek takové zesla-
beni, Ze jeho pouziti jizZ nebude bezpetné.

Pfi brouseni se vytvafi teplo. Nedotykejte se ob-
robku, dokud si nejste jisti, Ze dostatec¢né zchladl.
Pouzivejte brusné kotouce, které jsou hodnoceny
jako bezpecné pro pouziti na brusce. Nepouzivejte
kotoug, ktery je urCen pro niz8i otacky, nez jsou
otacky brusky.

6. Technické udaje

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Pfikon S1250 W

S2 10min 400 W
Otacky motoru 2980 min”'
@ brusného kotouce vlevo/

150 mm

vpravo
[2] kqtouée min. (po opotre- 110 mm
beni)
@ otvoru brusného kotouce 12,7 mm
Sifka brusného kotouce 20/20 mm

vlevo/vpravo

Lampa typ LED s baterii (2x)

8 kg

Hmotnost

Pravo na provadéni technickych zmén vyhrazeno!

Doba zapnuti:

Doba zapnuti S2 10 min (kratkodoby chod) znamena,
Ze motor se jmenovitym vykonem (400 W) smi byt tr-
vale zatéZovan pouze po dobu uvedenou na datovém
Stitku (10 min). Jinak by se nepfipustné zahfal. BEhem
prestavky se motor opét ochladi na svoji vychozi tep-
lotu.

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , 79 dB
Nejistota LpA 3dB
Hladina akustického vykonu L, 92 dB
Nejistota K, 3dB

Pouzivejte ochranu sluchu.
Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

7. Montaz

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy vy-
tahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfed provadénim vSech udrzbarskych a montaznich
praci odpojte sitovou zastréku.



+ Stroj musi byt stabilné postaven, tzn. pfiSroubovan
na pracovnim stole apod.

» Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty a
bezpec¢nostni zafizeni spravné namontovany.

» Brusné kotouc¢e musi byt volné oto¢né.

» Pred pfipojenim stroje se pfesvédcte, Ze jsou Udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.

Varovani! Nikdy nepfipojujte zastréku napajeciho kabe-

lu k sitové zasuvce, dokud nejsou dokonéeny vSechny

montazni kroky a dokud jste si nepfecetli a nepochopili

vS8echny bezpeénostni a provozni pokyny.

UlozZeni nastroje (vlevo a vpravo) (obr. 1, 2, 2.1)

UloZeni nastroje (4) pfiSroubujte pomoci Sroubu s plo-
chou kolovou hlavou (M6x10) (a) a matice upinaciho
Sroubu (b) na chrani¢ brusného kotouce (6). Vzdalenost
mezi kotou€em a opérou by neméla byt vétsi nez 2 mm.

Jiskrova ochrana s LED pracovni svitilnou (vievo
a vpravo) (obr. 1, 3)

Jiskrovou ochranu (2) s LED pracovnimi svitilnami
(5) pfiSroubujte kazdou 2 Srouby s ¢oc¢kovitou hlavou
M5x8 (c) na chrani¢ brusného kotouce (6).
Vzdalenost k brusnému kotouci (3) by méla byt maxi-
malné 2 mm. Vzdalenost mezi jiskrovou ochranou (2)
a brusnym kotouéem (3) Ize nastavit povolenim obou
Sroubl s ¢ockovitou hlavou (c). Opét dobfe Srouby.

LED pracovni svitilna (obr. 1, 4, 4.1, 4.2)

Osvétleni (5) Ize zapnout stisknutim spinace (d) na svi-
tilné. Opakovanym stisknutim se osvétleni opét vypne.
K vlozeni/vyméné baterii (2xAAA R03 1,5 V) otevfe-
te pfihradku na baterie (obr. 4.1). Vlozte baterie (2x
na kazdé strané) (obr.4.2). V pfipadé vymény baterii
pouzité baterie odborné zlikvidujte. Nasadte opét vi-
ko pfihradky na baterie v opaéném poradi (obr. 4.1).

Ochranné desky (obr. 1, 5, 5.1)

Namontujte ochranné desky (1) pomoci Sroubu s plo-
chou kolovou hlavou M5x55 (e) a Sroubem s ryhova-
nou hlavou (f) na LED pracovni svitilnu (5).

Kryt Ize sefizovat samostatné, aby chranil o€i uZivatele
béhem brouseni.

8. Obsluha

Za-/vypinaé

+ Na zapnuti nastavte za-/vypinac¢ (8) do polohy ON.

+ Na vypnuti nastavte za-/vypinac (() do polohy OFF.

Po zapnuti vyc¢kejte, az pfistroj dosahne svych maxi-
malnich otacek. Teprve potom za¢néte s brousenim.

Pracovni pokyny

« Pamatujte na to, Ze pfi nizkém tlaku obrobku na
brusny kotou¢ se docili nejlepsich vysledku, protoze
poté probiha prace s konstantnimi otackami. Pfili§
silny tlak na obrobek brzdi brusny kotou¢ nebo se
zastavi, coz pretézuje motor a nevede ke zrychleni
pracovniho procesu.

* Pro vasi vlastni bezpe&nost malé obrobky vzdy za-
jistéte svérakem nebo Sroubovou svérkou.

Brouseni

» PoloZte obrobek na opérnou plochu pro obrobky (4)
a vedte ho pomalu v pozadovaném Uhlu smérem k
brusnému kotougi (3), az se ho dotkne.

* Pohybujte obrobkem lehce tam a zpét, aby jste
ziskali optimalni vysledek. Brusny kotou¢ (3) je tak
kromé toho rovhomérné opotfebovavan. Nechte ob-
robek v mezi¢ase ochladit.

Pozor!

Pokud by se mél pfi praci kotou¢ nebo brusny pas za-
blokovat, odeberte prosim obrobek a pockejte, dokud
pfistroj znovu nedosahne nejvyssiho podtu otacek.

Vyména brusnych kotouéu

Dulezitad poznamka: Aby se zamezilo zranénim v du-

sledku nahodného spusténi stroje, musi byt hlavni

vypina¢ zafizeni pfed vyménou brusného kotouce vy-

pnut. Vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu

* Povolte kryt proti jiskram a o¢ni chranitko a vytah-
néte je co nejdal. Nesnimejte tyto dily!

« Povolte opéru a vytahnéte ji co nejdal.

» Povolte Srouby chrani¢e brusného kotouce (6) a
sejméte ho.

« Sejméte vnéjsi pfirubu a stary brusny kotouég, pak
namontujte novy kotoug.

Dulezita poznamka:

* Neodstranujte lepenku po stranach kotouce, proto-
Ze tyto jsou uréeny ke zvySeni unasecich sil pfirub
na brusné kotouce.

« Zkontrolujte nové brusné kotouce na praskliny a
jinad viditelnd poskozeni a v pfipadé nutnosti jej
zlikvidujte.

* Namontujte opét pfirubu a matici.

* Neutahujte Sroub silou. Toto maze zpUsobit prask-
nuti brusného kotouce.

+ Namontujte opét chrani¢ brusného kotouce (6) v
opac¢ném pofadi.

* Namontujte opéru, kryt proti jiskrdam a oéni chranitko.
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9. Cisténi a udrzba

Pied vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

Cisténi

» Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak jen to
je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo ho
profouknéte stlacenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

* Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj vy-
distit.

+ Pravidelné pfistroj ¢istéte vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové
dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily vyza-
dujici udrzbu.

Servisni informace

Méjte na paméti, Ze nasledujici dily tohoto vyrobku
podléhaji normalnimu nebo pfirozenému opotiebeni a
jsou proto také potfebné jako spotfebni material.
Opotrebitelné dily *: brusivo

* Neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

10. Elektrické pfipojeni

Instalovany motor je z vyrobniho zavodu zapojen a
pripraven k provozu.

Pripojeni vyhovuje platnym pfedpistiim VDE a DIN.
Pripojeni provedené zakaznikem a pripadné pro-
dluzovaci kabely musi vyhovovat vSem predpi-
stm. Pfipojeni a opravy elektrickych zafizeni musi
vzdy provadét kvalifikovany technik.

Poskozena elektricka pfipojna vedeni

U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Mozné pFiciny:

» Otlacena mista, jsou-li pfipojna vedeni vedena §tér-
binami v oknech nebo ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
privodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tato poSkozena elektricka pFipojna se nesméji pouzi-

vat a kvuli pos§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna!

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely

nejsou poskozeny.

Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel pfi kontrole pfi-

pojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

ustanovenim VDE a DIN a mistnim predpisum EVE.

Pouzivejte pouze pfipojna vedeni s oznacenim

HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stridavy proud

* Napéti v siti musi €init 230 V~

* Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvereéniho.

PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

PFi zpétnych dotazech uvadeéjte prosim tyto udaje:
« Typ proudu napajejiciho motor

- Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje el. fidici jednotky

Typ pripojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zplUsobem kvalifikovanou osobou.

11. Skladovani a preprava

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Op-
timalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C. Ulozte
elektricky pFistroj v originalnim baleni.

Nastroj zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti na-
stroje.
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12. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

5y . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h r & né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
s bem Setrnym k Zivotnimu prostre-

di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplriujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributord se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

* V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Upozornéni k zakonu o bateriich (BattG)

Odpadni baterie a akumulatory nepatfi do

E domovniho odpadu, ale musi se sbirat a li-

kvidovat oddélené!

» Informace o bezpe¢ném vyjmuti baterii nebo aku-
mulatoru z elektrického pfistroje a informace o jejich
typu nebo chemickém systému naleznete v dalSich
informacich v navodu k obsluze nebo montazi.

* Majitelé nebo uzivatelé baterii a akumulatort jsou ze
zakona povinni je po pouziti vratit. Vraceni je ome-
zeno na mnozstvi bézna pro domacnost.

+ Odpadni baterie mohou obsahovat $kodlivé latky
nebo tézké kovy, které mohou poskodit Zivotni pro-
stfedi a zdravi. Recyklace odpadnich baterii a vyu-
Ziti zdroju, které obsahuji, pomaha chranit tyto dva
dulezité statky.

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se ba-
terie a akumulatory nesmi likvidovat spole¢né s do-
movnim odpadem.

* Pokud jsou pod symbolem popelnice navic umistény
znacky Hg, Cd nebo Pb, znamena to nasledujici:

- Hg: Baterie obsahuje vice nez 0,0005 % rtuti
- Cd: Baterie obsahuje vice nez 0,002 % kadmia
- Pb: Baterie obsahuje vice nez 0,004 % olova

» Akumulatory a baterie miZete bezplatné odevzdat
na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista baterii a akumulatort

- Mista zpétného odbéru spole¢ného systému sbé-
ru pouzitych pFistrojovych baterii

- Misto zpétného odbéru vyrobce (pokud neni ¢le-
nem spole¢ného systému zpétného odbéru)

« Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na akumulatory
a baterie prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2006/66/ES. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci akumula-
tord a baterii platit jiné predpisy.
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13. Odstranovani poruch

Problém Mozna pfic¢ina Reseni

Nechte stroj zkontrolovat odbornikem. Nikdy neo-
pravujte motor sami. Pozor! Zkontrolujte pojistky a
pfipadné je nahradte.

Motor, kabel nebo zastréka jsou

Motor nebézi. . - ) A
vadné, pojistky jsou spélené.

Nechte zkontrolovat napéti dodavatelem elektfiny. Ne-
chte motor zkontrolovat odbornikem. Nechte kondenza-
tor nahradit odbornikem.

Motor se rozbiha po-
malu a nedosahuje
provoznich otacek.

Napéti prili§ nizké, vinuti poSko-
zena, spaleny kondenzator.

Motor je pfFilis

hiuény Poskozena vinuti, vadny motor | Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje Proudové obvody v siti pfetize- | Nepouzivejte zadné jiné pfistroje ani motory na stej-
plného vykonu. né (lampy, jiné motory atd.) ném proudovém obvodu.

Zabrante pretéZzovani motoru béhem brouseni a od-
stranujte z motoru prach, aby bylo zaruéeno optimalni
chlazeni.

Motor se lehce PretiZzeni motoru, nedostatecné
prehfiva. chlazeni motoru.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota, riziko zranenia alebo po$kodenia naradia v pripa-
de nedodrzania pokynov!

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit poskodenie sluchu.

@ Vystraha - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu.

X

Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze
= vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo tulomky, triesky a prach vystupu-
juci z pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

Pozor! Pred instalaciou, Cistenie, zmeny, udrzby, skladovanie a prepravu zapnete pristroj a
odpojte ho od elektrickej siete.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

sposobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-

cich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez $pecifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouziti vyuzil
vsetky jeho moznosti v stilade s uvedenymi odporuc¢eniami.
Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informacie o
tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a hospo-
darnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako u$etrit
naklady na opravy, ako skratit asy prestojov a ako zvy-
$it spolahlivost a predizit prevadzkovu Zivotnost stroja.
Okrem bezpecénostnych predpisov uvedenych v navo-
de na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy,
tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Preditajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavaj-
te v nom uvedené informacie. Stroj mézu obsluhovat
iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v jeho obsluhe
a ktoré boli riadne informované o rizikach spojenych
s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja musi byt splneny
stanoveny minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznané technické
predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-
deni.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Poznajte vasu stolovu brusku

1. O¢né chranidlo

2. Kryt proti iskram

3. Brusne kotluc¢e (pravy: hrubost 60, lavy: hrubost
36)

Opora

LED pracovna lampa

Kryt kotuc¢a

Otvor na skrutku pre montaz na pracovny stol
Hlavny vypina¢ (zapnutie/vypnutie)

© N O

Rl

Rozsah dodavky

+ Stolova briska SM150L
* Navod na obsluhu

« Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z ba-
lenia.

+ Odstrarte obalovy materidl ako aj obalové/ tran
portné poistky (pokial su obsiahnuté).

« Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte, ¢i nedos$lo k poskodeniu pristroja a pri-
sluSenstva transportom.

« Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca za-
ruénej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!
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4. Spravne pouzitie

Dvojita bruska je kombinovany pristroj na brusenie a
leStenie kovov, plastov a inych materialov s pouzitim
prislu§nych brisnych kotucov.

Zariadenie vyhovuje aktualne platnym predpisom EU

pre stroje.

« Je nutné reSpektovat pokyny vyrobcu tykajuce sa
bezpecnosti, pouzivania a udrzby a tiez technické
udaje, kalibracie a uvedené rozmery.

» Je takisto nutné dodrziavat predpisy o predchadza-
ni nehodam a dalSie vSeobecne uznavané bezpec-
nostné a technické pravidla.

* Zariadenie smu pouzivat, udrziavat alebo opravo-
vat' len vysSkolené osoby, ktoré si s nim obozna-
mené a boli informované o nebezpecéenstvach. Ne-
opravnené Upravy zariadenia rusia zodpovednost
vyrobcu za Skody vyplyvajuce z vykonanych Uprav.

+ Zariadenie je uréené len na pouzivanie originalnych
nahradnych dielov a originalnych nastrojov od vy-
robcu.

+ Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa povazuje
za nesplifiajuce udel pouzitia. Za $kody alebo zra-
nenia akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym
pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie
vSak vyrobca.

» Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.

* Nepreberame ziadne zaruéné ru¢enie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

Zvyskoveé rizika

Napriek spravnemu UGcelovému pouzitiu sa nemoézu

niektoré Specifi cké zvySkové rizikové faktory celkom

vylugit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby stroja sa
mézu vyskytnat nasledujuce body:

» Kontakt s briusnym kotu¢om v odkrytej oblasti.

* Vymrstenie €astic z poSkodenych brusnych kotucov.

+ Vymrstenie obrobkov a €asti obrobkov.

* Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

» Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» PosSkodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat dlhSiu
dobu alebo sa nevedie a neudrzuje spravnym spo-
sobom.

« Pri pouziti nespravneho alebo poSkodeného napa-
jacieho kabla hrozi uraz elektrickym pradom.

* Aj ked boli zohladnené vSetky myslitelné pravidla,
stale mézu existovat menej zjavné zvyskové rizika.

« ZvySkové rizikd obmedzite dodrziavanim pokynov
uvedenych v Castiach ,Bezpe€nostné pravidla®,
,Schvalené pouzitie® a v celom texte navodu na
obsluhu.

5. VSeobecné bezpeénostné
upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je
opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mozu spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa-
jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
naradie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1. Bezpecnost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k trazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastréky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastréky a vhodné za-
suvky zniZuju riziko zasahu elektrickym prudom.
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b)

<)

d)

e)

f)

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chraiite vase elektrické naradie pred dazdom
alebo vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického
pristroja zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrcky zo zasuvky. Chraiite pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinaé€ proti chybnému prudu. Pouzivanie
ochranného vypinacga proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost’ os6b

a)

b)

c)

d)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, zniZuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, méze viest k poraneniam.

e)

f)

g)

h)

4.

a)

b)

<

d)

e)

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaujmite bezpecény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete méct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
i dIhé vlasy m6zu zachytit pohybujuce sa Casti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit a spravne pouzivat. PouZitie zariadenia na od-
savanie prachu zniZuje rizika spésobené prachom.
Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpec¢nos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie elektrického pristroja a manipulacia

s nim
Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepreditali tieto inStruk-
cie. Elektrické pristroje su nebezpec¢né, ak ich po-
uzivaju neskusené osoby.
O svoje elektrické naradie a prislusenstvo sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa €asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie st zlomené alebo poSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.



f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a [ahSie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo a
nasadzovaci nastroj atd. podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu ¢€innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpe&nym situaciam.

h) Rukovéate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Klzké rukovati a
plochy rukovati neumozuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5. Servis

a) VaSe elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeéi zachovanie bezpecénosti elektrického
pristroja.

A POZOR!

Tento elektricky pristroj vytvara poCas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odporu¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat stroj.

Bezpeénostné upozornenia pre stolové brusky

a) Nepouzivajte poskodené vlozené nastroje.
Pred kazdym pouzitim nasadzovacich nastro-
jov skontrolujte na brusnych kotu¢och odlu-
povanie a trhliny. Ak ste nasadzovaci nastroj
skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy i
osoby nachadzajiuce sa v blizkosti mimo ob-
lasti rotujuceho vioZzeného nastroja a pristroj
nechajte jednu minatu bezat” s najvysSimi
otackami. PoSkodené vloZené nastroje sa naj¢as-
tejSie zlomia prave v Case testovania.

b) Povolené otacky nasadzovacieho nastroja
musia byt minimalne tak vysoké ako najvyssie
otacky uvedené na elektrickom naradi. Prislu-
Senstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako je povole-
né, sa moze zlomit a odletiet.

c) Nikdy nebruste na boénych plochach brusne-
ho kotuéa. Brusenie na bo¢nych plochach moéze
sposobit’ prasknutie a rozpadnutie brasneho kotu-
¢a.

Bezpecnostné pokyny Specifické pre pristroj

* Nedotykajte sa sietového kabla , ak sa pocas pre-
vadzky poskodi alebo oddeli. Okamzite vytiahnite
sietovl zastréku a nasledne nechaijte pristroj opra-
vit len odbornikovi alebo na prislusnom servisnom
mieste.

» Pristroj neprevadzkujte, ak je vihky alebo sa nacha-
dza vo vlhkom prostredi.

« Ak pracujete vo vonkajSom prostredi, pripojte pri-
stroj cez ochranny vypina¢ proti chybnému pradu
(FI) s maximalnym vypinacim pradom 30 mA. Po-
uzivajte iba predlZovaci kabel vhodny do vonkaj-
Sieho prostredia.

* Prinebezpecéenstve okamzite vytiahnite sietova za-
stréku zo zasuvky.

« Sietovy kabel vedte vzdy smerom dozadu od pri-
stroja.

* Nebezpecenstvo pozZiaru spdsobené vyletujucimi
iskrami! Ked sa brusia kovy, vylietaju iskry. Davaj-
te preto bezpodmieneéne pozor na to, aby neboli
ohrozené Ziadne osoby a aby sa v blizkosti pracov-
nej oblasti nenachadzali Ziadne horlavé materialy.

Varovanie! Jedovaté vypary!

Spracovanie Skodlivych/jedovatych prachov predsta-

vuje ohrozenie zdravia pre obsluhujucu osobu alebo

pre osoby nachadzajuce sa v blizkosti.

» Noste ochranné okuliare, ochranu sluchu, masku
proti prachu a ochranné rukavice.

Nebezpecenstvo popalenia!

« Obrobok je pri bruseni horuci. Nikdy sa nedotykajte
obrabaného miesta a nechajte ho dostatocne vy-
chladnut. Hlavne pri dIh$ich brusiacich pracach ob-
rabanie preruSujte a nechajte obrobok vychladnut,
kym budete pokracovat v dalSom bruseni. Nepretr-
Zita prevadzka by nemala trvat dlhsie ako 10 minut.

« Dvojita bruska je uréena pre suché brusenie povr-
chov kovov. Pristroj sa smie pouzivat iba na suché
brusenie.

* Nesmie sa spracuvat material obsahujuci azbest.
Azbest je rakovinotvorny. NepouZivajte poSkodené
brasne kotuce.

« Pouzivajte iba brusne kotuce, ktorych udaje sa zho-
duju s udajmi na typovom §titku stroja. Obehova
rychlost musi byt rovnaka alebo vacsia ako uve-
dené Eislo.

* Ochranny drziak (usmerriova¢ iskier) a ochranné
kryty pravidelne dodato¢ne nastavujte tak, aby
sa vyrovnavalo opotrebovanie brasnych kotuc¢ov.
Vzdialenost by mala byt ¢o najmensia.
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Zabrarite kontaktu s obiehajicim brasnym kotuc¢om.
Pristroj neprevadzkujte bez dozoru.

Pristroj nikdy nepouzivajte v rozpore s uréenim.
Vzdy dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty , ked za-
suniete sietovu zastréku do zasuvky.

Vzdy najskér zapnite pristroj a potom vedte obro-
bok proti brisnemu kotd€u. Po obrobeni obrobok
vyberte a pristroj vypnite.

Obrobok vzdy drzte pevne oboma rukami.
Postarajte sa o bezpe¢nu poziciu.

Po opracovani kovov nechajte brusny/e kotué/e upl-
ne zastavit.

Pri prestavkach v praci, pred vSetkymi pracami na
pristroji a pri nepouzivani vzdy vytiahnite sietovd
zastréku zo zasuvky.

S pristrojom manipulujte obozretne a opatrne. Pristroj
musi byt vzdy Cisty, suchy a bez oleja alebo maziv.
Budte neustale opatrni! VZzdy davajte pozor na to,
¢o robite a pracujte s rozvahou. Pristroj v Ziadnom
pripade nepouzivajte, ak sa nesustredite alebo ak
sa necitite dobre.

Brusne kotuc¢e skladujte tak, aby neboli vystavené
Ziadnym mechanickym poskodeniam a po$kodzu-
jucim vplyvom Zivotného prostredia.

Nepouzivajte posSkodené alebo deformované kotu-
ce.

Kryt iskier je nutné nastavovat ¢asto s ciefom kom-
penzacie opotrebenia kotuc¢a, aby sa udrziavala
vzdialenost medzi krytom a kotu¢om ¢o najmensia,
nie vacsia nez 2 mm.

Opory je nutné nastavovat ¢asto s cielom kompen-
zacie opotrebenia kotuc¢a, aby sa udrziavala vzdia-
lenost medzi oporou a kotu€om €o najmensSia, nie
vacsia nez 2 mm.

Pouzivajte kotuce, ktoré maju dieru presne zodpo-
vedajucu tffiiu brusky. NepokuSajte sa opracovat
kotu¢e s mensou dierou, aby licovali na tfn.
Neutahujte prili§ maticu kotuca.

Nepouzivajte na brusenie studeny kotu¢. Pred za-
Catim prace je nutné brusny kotu¢ spustit a nechat’
ho otacat pri volnobeznych otackach jednu minutu.
Nebruste bokom kotuca. Bruste iba ¢elom kotuca.
Neaplikujte chladivo priamo na brasny kotu¢. Chla-
divo méze oslabit pevnost spojiv kotuca a sposobit’
jeho porusenie.

Iskry predstavuju nebezpecéenstvo. Nebruste v bliz-
kosti plynov alebo horlavych kvapalin.

Pri zapinani napajania stojte po strane kotuca. Za-
rovnavajte kotu¢ iba na Cele. Zarovnavanie boku
kotu¢a moze mat za nasledok také zoslabenie, ze
jeho pouzitie uz nebude bezpecné.

« Pribruseni sa vytvara teplo. Nedotykajte sa obrob-
ku, kym si nie ste isti, Ze dostato¢ne schladol.

* Pouzivajte brusne kotuce, ktoré su hodnotené ako
bezpe¢né na pouzitie na bruske. Nepouzivajte
kotuég, ktory je uréeny pre nizSie otacky, nez su
otacky brusky.

6. Technické udaje

Motor 230-240 V~/50 Hz
Prikon S1250 W

S2 10 min 400 W
Otacky motora 2980 min-!
@ brusneho kotuca viavo/

150 mm

vpravo
Min. g kotu¢a v ) 110 mm
(po opotrebovani)
@ otvoru brusneho kotuca 12,7 mm
Sirka brusneho kotu¢a viavo/ 20/20 mm

vpravo

Ziarovka typ V/W

LED s batériou (2x)
8 kg

Hmotnost

Pravo na vykonavanie technickych zmien vyhradené!

Doba zapnutia:

Doba zapnutia S2 10 minut (kratkodoba prevadzka)
znamena, Ze sa tento motor s menovitym vykonom
(400 W) mdze trvalo zatazit len po dobu uvedenu na
vyrobnom §titku (10 minut). V opa¢nom pripade by sa
motor nepripustne zohrial. Po€as prestavky sa motor
znovu ochladi na svoju pévodnu teplotu.

Hluénost’ a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla eurdp-
skej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA 79 dB
Nepresnost’ KpA 3dB
Hladina akustického vykonu L, 92 dB
Nepresnost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu.
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7. Montaz

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete o tom,

¢i udaje na typovom S&titku pristroja suhlasia s udajmi

elektrickej siete.

Skor nez zacnete na pristroji robit akékolvek nastave-

nia, vytiahnite zo siete elektricky kabel.

Pred v8etkymi udrzbovymi a montaznymi pracami vy-

tiahnite sietovu zastréku.

+ Stroj sa musi umiestnit stabilne, t.j. priskrutkovat na
pracovny stél alebo podobne.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia spravne na-
montovat vSetky kryty a bezpe¢nostné pripravky.

* Brusne kotuge musia volne bezat.

» Pred pripojenim stroja sa presvedcte, ¢i sa Udaje na
typovom Stitku zhoduju so sietovymi udajmi.

Varovanie! Nikdy nepripajajte zastréku privodného

kabla k sietovej zasuvke, kym nie su dokon&ené vSetky

montazne kroky a kym ste si neprecitali a nepochopili

vSetky bezpe&nostné a prevadzkové pokyny.

Dosadacia plocha nastroja (vfavo a vpravo)
(obr.1,2,2.1)

Dosadaciu plochu nastroja (4) pevne priskrutkujte
skrutkou s plochou okruhlou hlavou (M6 x 10) (a) a ma-
ticou s hviezdicovou rukovatou (b) na ochranu brisne-
ho kotuca (6). Vzdialenost medzi koti¢om a oporou by
nemala byt vac¢sia nez 2 mm.

Ochrana proti iskreniu s LED pracovnou lampou
(vfavo a vpravo) (obr. 1, 3)

Ochranu proti iskreniu (2) s LED pracovnymi lampami
(5) pevne priskrutkujte vzdy 2 skrutkami so $o$ovkovi-
tou hlavou M5 x 8 (c) na ochranu brasneho kotica (6).

Vzdialenost od brusneho kotuca (3) by mala byt maxi-
malne 2 mm. Vzdialenost medzi ochranou proti iskre-
niu (2) a brasnym kotu€om (3) sa da nastavit uvolne-
nim oboch skrutiek so $o$ovkovitou hlavou (c). Pevne
utiahnite skrutky.

LED pracovna lampa (obr. 1, 4, 4.1, 4.2)

Osvetlenie (5) je mozné zapnut stlaéenim spinaca (d)
na lampe. Opatovnym stlaéenim sa osvetlenie zno-
va vypne.

Pre vlozenie/vymenu batérii (2 x AAA R03 1,5 V)
otvorte prieginok pre batérie (obr. 4.1). Vlozte batérie
(po 2 na kazdu stranu) (obr. 4.2). V pripade vymeny
batérii vybité batérie riadne zlikvidujte. Veko priecinka
pre batérie opat nasadte opaénym smerom (obr. 4.1).

Ochranné kotuce (obr. 1,5, 5.1)

Ochranny kotu¢ (1) namontujte skrutkou s plochou
okruhlou hlavou M5 x 55 (e) a skrutkou s ryhovanou
hlavou (f) na LED pracovnu lampu (5).

Kryt je mozné nastavovat samostatne, aby chranil o¢i
pouzivatela poc¢as brusenia.

8. Obsluha

Vypina¢ zap/vyp

« Pri zapnuti nastavte vypina¢ zap/vyp (8) do polohy
ON.

« Pri vypnuti prepnite vypina¢ zap/vyp (8) do polohy
OFF.

Po zapnuti pristroja vyckajte, kym nedosiahne svoje

maximalne otacky. Az potom zacnite s brasenim.

Pracovné pokyny

+ Zapamatajte si, Ze pri nizkom tlaku obrobku na
brasny kotu¢ sa dosiahnu najlepSie vysledky, pre-
toZe vtedy sa pracuje s konStantnymi otackami. Pri-
li$ silny tlak na obrobok brusny kotu¢ brzdi alebo ho
zastavi, ¢o pretazuje motor a nevedie k urychleniu
pracovného procesu.

» Pre svoju vlastnu bezpeénost zaistite malé obrob-
ky vzdy pomocou zveraka alebo skrutkového zvie-
radla.

Brusenie

» Polozte obrobok na podlozku (4) a pod pozadova-
nym uhlom ho pomaly prisuvajte k brusnemu kotucu
(3), az kym sa ho nedotkne.

* Pre dosiahnutie optimalneho brasneho vysledku po-
hybujte s obrobkom zlahka sem a tam. Okrem toho
tak zabezpelite rovnomerné opotrebovanie bru
neho kotuca (3).

* Obrobok nechajte z ¢asu na ¢as vychladit.

Pozor!

Ak by sa stalo, Ze sa pocas prace zablokuje kotu¢ ale-
bo brusny pas, odoberte prosim vas obrobok pre¢ a
pockaijte, kym pristroj znovu nedosiahne svoje najvys-
Sie otacky.

Vymena brusnych koticov

Délezitd poznamka: Aby sa zamedzilo zraneniam v

désledku nahodného spustenia stroja, musi byt hlav-

ny vypina¢ zariadenia pred vymenou brusneho kotuc¢a

vypnuty. Vytiahnite zastréku privodného kabla!

« Povolte kryt proti iskram a o€né chranidlo a vytiah-
nite ich ¢o najdalej. Neodoberajte tieto diely!
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» Povolte oporu a vytiahnite ju ¢o najdale;j.

» Uvolnite skrutky na ochrane brusneho kottuc¢a (6) a
odnimte ochranu.

* Odoberte vonkajsiu prirubu a stary brusny kotu¢,
potom namontujte novy kotug.

Délezita poznamka:

* Neodstranujte lepenku po stranach kottu¢a, preto-
Ze je uréena na zvySenie unasacich sil prirub na
brasne kotuce.

« Skontrolujte nové brusne kotuée na praskliny a iné
viditelné poskodenia a v pripade nutnosti ich zlik-
vidujte.

* Namontujte opat prirubu a maticu.

* Neutahujte skrutku silou. Toto méze spdsobit
prasknutie brasneho kotuca.

* Ochranu brusneho kotu¢a (6) opat namontujte v
opacnom poradi.

+ Namontujte oporu, kryt proti iskram a o¢né chra-
nidlo.

9. Cistenie a udrzba

Pred vSetkymi udrzbovymi a éistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

Cistenie

» Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v €istom stave bez prachu a necis-
tét. Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho vycistite
vyfukanim stlaéenym vzduchom pri nastaveni na
nizky tlak.

+ Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

« Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozZstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristro-
ja nedostala voda.

Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie diely
vyzZadujuce udrzbu.

Servisné informacie

Prosim, dbajte na to, aby nasledujuce ¢asti vyrobku
podliehali normalnemu alebo prirodzenému opotrebo-
vaniu, a preto sa vyzaduju ako spotrebny material.
Diely podliehajuce opotrebovaniu *: Brusivo

* Nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

10. Elektrické pripojenie

InStalovany motor je z vyrobného zavodu zapojeny
a pripraveny na prevadzku.

Pripojenie vyhovuje platnym predpisom VDE a
DIN.

Pripojenie vykonané zakaznikom a pripadné pre-
dlzovacie kable musia vyhovovat' vSetkym pred-
pisom. Pripojenie a opravy elektrickych zariadeni
musi vzdy vykonavat’ kvalifikovany technik.

Skodlivé elektrické pripojné vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Mozné priciny:

* Tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

« Zalomené miesta v doésledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

« Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie. Takéto poskodené
elektrické pripojné vedenia sa nesmu pouzivat
a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebezped-
né!

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladne poskodeni.

Davajte pozor na to, aby pri kontrole pripojného vede-

nia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN a miestny predpisom

EVE.

Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-

pis.

Motor na striedavy prad

+ Sietové napatie musi predstavovat 230-240 V~.

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonat’
len kvalifikovany elektrikar.
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V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujlce udaje:
* druh priadu motora,

+ Udaje z typového stitka stroja

+ Udaje elektrického riadenia

Druh pripojenia Y
Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym
nebezpecenstvam.

11. Uskladnenie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C.
Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom baleni.
Nastroj zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo
vlhkostou. Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.

12. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@%‘h@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

K Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EEE sa zbierat, resp. likvidovat' oddelene!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne

zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez

porusenial Ich likvidacia je regulovana zakonom o

batériach.

Vlastnici alebo pouZivatelia elektrickych a elektro-

nickych zariadeni st zo zékona povinni ich po po-

uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

+ Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamen3, zZe staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

Upozornenia tykajlice sa zakona o batériach
(BattG)

Staré batérie a akumulatory nepatria do
domového odpadu, ale musia sa zbierat,
resp. likvidovat’ oddelene!

* Pre bezpecné vybratie batérii alebo akumulatorov
z elektrického zariadenia a pre informacie o ich type
alebo chemickom systéme dodrziavajte dalSie infor-
macie v ndvode na obsluhu alebo montaz.

« Vlastnici, resp. uzivatelia batérii a akumulatorov su
z0 zakona povinni ich po pouziti vratit. Vratenie je
obmedzené na dodavku beznych mnozstiev pre do-
macnost.

» Staré batérie moézu obsahovat $kodlivé latky alebo
tazké kovy, ktoré moézu poskodit Zivotné prostredie
a ludské zdravie. Recyklacia starych batérii a vyuzi-
vanie zdrojov, ktoré obsahuju, pomaha chranit tieto
dva dolezité zdroje.

« Symbol pregiarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze batérie a akumulatory sa ne-
smu likvidovat' s domovym odpadom.

« Ak su pod symbolom smetnej nadoby aj znaky Hg,
Cd alebo Pb, znamena to nasledovné:

- Hg: batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortuti.
- Cd: batéria obsahuje viac ako 0,002 % kadmia.
- Pb: batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova.

110 SK www.scheppach.com



s

» Akumulatory a batérie je mozné bezplatne odovzdat
na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta batérii a akumulatorov.

- Miesta spatného odberu spolo¢ného systému
spatného odberu starych batérii zariadeni.

- Miesto spatného odberu vyrobcu (ak nie je ¢le-
nom spolo¢ného systému spatného odberu).

+ Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na akumulatory
a batérie predavané v krajinach Eurdépskej Unie a
podliehajuce eurdpskej smernici 2006/66/ES. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie m6zu na likvidaciu
akumulatorov a batérii platit odliSné predpisy.

13. Odstranovanie portch
Problém

Mozna pric¢ina

Motor nebeZi. chybné, poistky spalené.

Motor, kabel alebo zasuvka su

\ETJEVE]

Nechaijte opravit stroj odbornikom. Nikdy neopra-
vujte motor sami. Pozor! Skontrolujte poistky a v
pripade potreby ich vymerite.

Motor bezi pomaly a Napétie je prili$ nizke, vinutia
nedosahuje prevadzko- | poSkodené, kondenzator
vé otacky. spaleny.

Nechajte skontrolovat napatie poskytovatefom do-
davok energie. Nechajte motor skontrolovat odbor-
nikom. Kondenzator nechajte vymenit odbornikom.

Poskodené vinutia, chybny

Motor je prili§ hlu€ny. motor.

Nechajte motor skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny
vykon.

Prudové obvody v sieti preta-

Zené (kontrolky, iné motory atd'.).

Nepouzivajte Ziadne iné pristroje ani motory na rov-
nakom pridovom obvode.

Motor sa lahko pre-

hrieva. né chladenie motora.

PretaZenie motora, nedostato¢-

Zabrante pretazeniu motora poc¢as brisenia a
odstranite prach z motora, aby ste zarucili optimalne
chladenie motora.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata
A jelen kézikbnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések

nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

A Vigyazz! Eletveszély, sériilések kockazatat vagy karosithatjak a szerszam esetén nem
tartasa!

Vigyazz - Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési utmutatét és a biztonsagi el6irasokat,
és mindig tartsa be azokat!

Viseljen hallasvédot! A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerilhet sor.

X

O Porképzédésnél viseljen légzémaszkot! Fa és mas anyagok megmunkalasakor egész-
[

ségre karos por keletkezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen védészemiiveget! A munka kézben keletkez6 szikrak vagy a késziilékbdl kikerild
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Figyelmeztetés! A telepités el6tt, takaritas, atalakitas, karbantartas, tarolas és szallitas
kapcsoljuk ki a készlléket, és huzza ki a tapegység.

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést sszeszerelné, és lzembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Utmutato teljes szovegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az Uzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos haszndlataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhato-
saganak és élettartamanak novelésére.

A haszndlati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék izemelé-
sével kapcsolatosan.

Az (zemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
O6ket. Csak olyan személyek haszndalhatjdk a készu-
léket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a le-
hetséges veszélyekrdl, illetve kockazatokrél. Be kell
tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kildénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miiszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
lizemelésekor.

Az Utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabol szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felelsséget.

2. A késziilék leirasa (1. abra)

A kettés koszorii kezel6elemei

1. Védoélap

2. Szikravédé

3. Csiszolétarcsa (jobb oldali szemcseméret: 60,
bal oldali: 36)

Szerszamtarto

LED munkalampa

Csiszolétarcsa-védd

Furat a munkapadhoz régzitéshez

Fékapcsolo (Be/ki)

© N oA

Rl

Szallitott elemek

* Tipusu kettés kdszoérii SM150L
« Kezelési utmutaté

+ Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilye-
nek).

« Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellenérizze a készlilék és a kiegészitd alkatrészek
szallitas soran keletkezett séruléseit.

* Lehetdsége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apré alkatrészekkel! Fennall a le-
nyelés és fulladas veszélye!

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A kettds készorli megfelel6 csiszoldtarcsaval fémek,
mianyagok és egyéb anyagok csiszolasara és poliro-
zasara hasznalhaté kombinalt berendezés.

A gép megfelel az érvényben l1évé EK Gépek irany-
elvének
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Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi eldirasait, valamint a miiszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Tartsa be a vonatkozo baleset-elharitasi eléiraso-
kat és az altalanos biztonsagi és munkavédelmi
szabalyokat.

A gépet csak olyan személy Gizemeltetheti, tarthat-
ja karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a beren-
dezésen 6nkényes valtoztatast hajt végre, az ebbdl
eredd karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A gépet kizardlag a gyarto eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznaini.

A gépet csak rendeltetésszerlien hasznalja. Minden
ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek mi-
nésll. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznald/kezeld viseli a
felel6sséget.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket ren-
deltetésiik szerint nem kisipari, kézipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felelésséget nem
vallalunk, ha a késziiléket kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységek-
hez hasznaljak.

Maradék kockazatok

A rendeltetésszer(i hasznalat ellenére bizonyos koc-
kazatok teljes egészében nem kiiszébdlhetdk ki. A ké-
szllék szerkezete és felépitése fliggvényében a kdvet-
kez6k fordulhatnak el6:
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Hozzaérhet a csiszolétarcsahoz a fedetlen terile-
teken.

A sérult csiszolotarcsa részei kirepllhetnek.

A munkadarabok, illetve a munkadarabok darabjai
kirepulhetnek.

A hallasa karosodhat az el6irt hallasvédelem figyel-
men kivil hagyasa miatt.

A tudeje karosodhat, ha nem visel megfelelé por-
védd maszkot.

A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészsé-
ge, ha hosszabb ideig hasznalja a késziléket, vagy
ha nem megfeleléen végzi az iranyitast és a kar-
bantartast.

Megutheti az aram a nem eldirasszeril villamos
csatlakozovezeték hasznalata esetén.

A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden
elévigyazatossag ellenére sem sziintethet6k meg.
Minimalisra csOkkenthet6k azonban a biztonsagi
utasitasok, a rendeltetésszerli hasznalat és a ke-
zelési utmutato egylttes betartasaval.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az dsszes biztonsagi utasitast, egyéb
utasitast, abrat és miiszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és atmutatot érizze
meg késobbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol (izemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati vezetékkel) és az akkumula-
torrol lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati
vezeték nélkiil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megdfelelé megvilagitasarél. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateruletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zdket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozoaljzatba. A csatlako-
z6dugo6t semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozoét. A valtozatlan csatlakozodugok
és a hozzajuk ill§ csatlakozoéaljzatok csokkentik az
aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
toszekrényekkel valé érintkezését. Megnd az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.

c) Az elektromos szerszamokat tartsa tavol esd-
tol és nedvességtol. Az elektromos készilékbe
hatol6 viz néveli az dramiités kockazatat.



d)

e)

f)

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoéaljzatbol valoé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozé vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitol. A sérilt vagy
Osszegubancolddott csatlakozoé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-véddkapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mités kockazatat.

3. Személyek biztonsaga

a)

b)

c)

d)

e)
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatol fliggéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csoOkkenti a sériilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva az
elektromos szerszam. Ha az elektromos szerszam
szallitasa kdzben a kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a
készlléket bekapcsolva csatlakoztatja az aramella-
tasra, akkor balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszam forgé részében
maradt szerszam vagy kulcs sériiléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

f)

g9)

h)

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgo alkatrészektol.
A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megdfeleléen hasznalni kell. Por elszivasanak
alkalmazasaval csokkenthetdk a por altal okozott
veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi eléirasokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszori haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt
bekovetkezé sulyos sériilések lehetnek a kovetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

d)

e)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak éket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nem
szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt alkat-
részek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektro-
mos szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a
sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar-
bantartott elektromos szerszamok okoznak.



f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezetheték.

g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
cserélheté szerszamokat stb. a jelen utasita-
soknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tandé feladatot is. Az elektromos szerszamok-
nak a tervezett alkalmazasoktol eltéré hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol mentes
allapotban kell tartani. A csuszdés fogantyu és fo-
gantyufeliletek nem teszik lehetévé az elektromos
szerszam biztonsagos lizemeltetését és afolotti ural-
manak megdrzését elére nem lathaté helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csakképzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A FIGYELEM!

Ez az elektromos szerszam Ulzem kdzben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mezd bizonyos ko-
rilmények kozott negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A sulyos és haldlos
sérllések kockazatanak elkerilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé sze-
mélyek a gép hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Asztali csiszologépekre vonatkozé biztonsagi uta-

sitasok

a) Ne hasznaljon sériilt hasznalati szerszamokat.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a cserélhe-
té szerszamokat, példaul a készoriikorongot,
hogy nem észlelhet6-e rajta levalas vagy repe-
dés. Ha ellendrizte és behelyezte a cserélheté
szerszamot, akkor On és a tobbiek is tartézkod-
janak a forgo cserélhet6 szerszam sikjan kiviil,
és jarassa a késziiléket 1 percig a legnagyobb
fordulatszamon. A sériilt hasznalati szerszamok
tobbnyire eltdrnek ebben a tesztidészakban.

b) A cserélheté szerszammegengedett fordulat-
szama legalabb akkora kell legyen, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban for-
g0 tartozék széttorhet és szétszorddhat.

c) Soha ne végezzen csiszolast a koszoriiko-
rong oldalain. Ha a készdérikorong oldalan végez
csiszolast, a készorlikorong elrepedhet és szét-
robbanhat.

A kovetkez6 eszkdzre vonatkozé biztonsagi el6-

irasok Kettds koszori

* Ne érintse meg a késziilék hasznalata soran meg-
sérult vagy elszakadt hal6zati kabelt. Haladéktala-
nul huzza ki a hal6zati csatlakozét, és szakemberrel
vagy szakszervizzel javittassa meg.

* Ne hasznalja a készuléket, ha az, illetve a kérnye-
zete nedves.

» Szabadtéri hasznalat esetén csatlakoztassa a ké-
sziléket egy legfeljebb 30 mA kiold6 aramra ka-
libralt hibaaram (Fl) védékapcsoléhoz. Kizaro-
lag kultéri hasznalatra készilt hosszabbitokabelt
hasznaljon.

* Veszély esetén haladéktalanul hGizza ki a késziilék
halézati csatlakozodugdjat a csatlakozoaljzatbol.

* A halézati kdbelt minden esetben a készilék mo-
gobtt vezesse.

* Tlzveszély szikraképz6dés miatt! Fém kdszorulé-
se esetén szikra képzédik. Ugyeljen arra, hogy ne
okozzon személyi sérilést, illetve a munkavégzés
helye kdzelében ne legyenek éghetd anyagok.

Figyelmeztetés! Mérgezé g6zok!

A megmunkalas soran keletkezd karos / mérgezd por

a kezel6 személyzet, illetve a kdzelben tartozk dok

egészségkarosodasat okozhatja.

« Viseljen véd&szemiveget, hallasvédét, pormaszkot
és véddbkesztyt.

+ Egésveszély!

* Koszorulés kdzben a munkadarab felforrésodik.
Soha ne fogja meg a megmunkalas helyén és min-
den esetben hagyja lehilni. Hosszabb ideig tarté
koszorulési munkalatok esetén tartson szlinetet, és
a megmunkalas folytatasa el6tt varja meg, amig a
munkadarab leh(l. A folyamatos munkavégzés id6-
tartama nem haladhatja meg a 10 percet.

» Akettds koszor(i a fémfellletek szaraz kdszoriilésé-
re készilt. A készlilék kizarolag szaraz kdszorilésre
hasznalhaté.

* Azbeszttartalmi anyag megmunkalasa tilos. Az
azbeszt rakkelté. Ne hasznaljon sérilt csiszolétar-
csakat.

« Kizarolag a készllék adattablajan feltlintetett ada-
toknak megfelel6 csiszolotarcsat hasznaljon. A for-
gasi sebesség a megadott értékkel azonos, vagy
annal nagyobb lehet.
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» A csiszolotarcsa kopasanak megfelel6en rendsze-
resen dllitsa be a védétartot (szikraterel6t) és a vé-
délemezt. Tartsa a lehet6 legkisebb tavolsagot.

» Ne érintse meg a forgd csiszol6tarcsat.

* Ne hagyja a miikddé berendezést felligyelet nélkiil.

» Kizardlag rendeltetésszerlien hasznalja a készuléket.

+ Miel6tt kihuzna a csatlakozédugét az aljzatbdl, gys-
z8djon meg arrdl, hogy a készilék kikapcsolt alla-
potban van.

+ El&szor kapcsolja be a berendezést és csak ezu-
tan vezesse a munkadarabot a csiszolétarcsahoz.
A megmunkalas utan vegye el a munkadarabot és
csak ezutan kapcsolja ki a késziiléket.

* A munkadarabot minden esetben két kézzel fogja.

+ Ugyeljen a biztos allasra.

+ A fémek megmunkalasa utan hagyja a csiszolotar-
csa(ka)t teljesen leallni.

* A munkaszilnet idejére, a berendezésen végzett
munkalatok elétt, illetve ha hasznalja a késziiléket,
hdzza ki a halézati csatlakozot.

+ Ovatosan és gondosan kezelje a késziiléket. A be-
rendezést tartsa tisztan, szarazon és az olaj- és ke-
nézsir-maradékoktdl mentesen.

* Legyen dvatos! Figyeljen arra, amit csinal, és csele-
kedjen megfontoltan. Ne hasznalja a késziiléket, ha
nem képes koncentralni, illetve nem érzi jol magat.

» A csiszol6tarcsakat a mechanikai sérilésektdl és a
karos kornyezeti hatasoktél védve tarolja.

* Ahibas vagy deformalddott csiszol6tarcsak haszna-
lata tilos.

* Rendszeresen ellenérizze a szikravédé beallitasat és
a csiszol6tarcsa kopasanak megfelel6en allitsa utan.
Lehet&ség szerint tartson a szikravéd6 és a csiszolo-
tarcsa kozétt kis (legfeljebb 2 mm) tavolsagot.

* Rendszeresen ellenérizze a szerszamtartd beallita-
sat és a csiszoldtarcsa kopasanak megfelelen allit-
sa utan. Lehet6ség szerint tartson a szikravédo és a
csiszolétarcsa kozott kis (legfeliebb 2 mm) tavolsagot.

» Kizarélag olyan csiszolétarcsat hasznaljon, amely-
nek furata pontosan illeszkedik a kett6s kdszori ten-
gelyére. Kisebb furattal rendelkezd csiszolétarcsat
hasznalni tilos.

+ Ne tekerje tul a tarcsat rogzité anyat.

» Kizarélag hideg csiszolétarcsaval kdészoriljon. A
munka megkezdése el6étt néhany percig jarassa a
csiszolotarcsat lresben.

* A csiszolétarcsanak ne az oldalfelliletével csiszol-
jon. Kizarolag a homlokfelllettel csiszoljon.

» Ah(téanyagot kdzvetlendl a csiszolétarcsara felvin-
ni tilos. A hiitéanyag ronthatja a csiszol6tarcsa koté-
sét és ennek eredményeképpen kieshet.

* A szikra veszélyes. Gyulékony gazok és folyadékok
kdzelében kdszordlni tilos.

* A berendezés bekapcsolasakor oldalt alljon a
csiszoloétarcsahoz viszonyitva.

* A csiszolotarcsanak kizarélag a homlokfelliletét il-
lessze a munkadarabhoz. Ha a csiszol6tarcsa olda-
lat hasznalja, az veszélyesen elvékonyodhat.

* A csiszolas héképzddéssel jar. Csak akkor fogja
meg a munkadarabot, ha az lehdilt.

* Csak olyan csiszolétarcsat hasznaljon, amelyet a
kettds kdszorl biztonsagos hasznalatara terveztek.
Ne hasznaljon olyan csiszolotarcsat, amelynek a
megadott legnagyobb fordulatszama kisebb, mint a
készllék fordulatszama.

6. Miszaki adatok

230-240 V~/

Motor 50 Hz

o S1250 W

Felvett teljesitmény S2 10min 400 W

Fordulatszam 2850 perc!
Tarcsa legnagyobb @

(balfjobb) 150 mm

Tarcsa legkisebb @ (kopas utan) 110 mm

Tarcsafurat legnagyobb @ 12,7 mm

Tarcsaszélesség bal/jobb 20/20 mm

LED elemmel

Lampatipus (2 db)

Témeg 8kg

A miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

Bekapcsolasi idétartam:

Az S2 10 perc bekapcsolasi idétartam (révid tGzem)
azt jelenti, hogy a motor a névleges teljesitménnyel
(400 W) kizarolag az adattablan meghatarozott ideig
(10 perc) terhelheté folyamatosan. Ellenkezé esetben
tulsagosan felmelegszik. A szlinet alatt a motor lehdl
a kiindulasi hémérsékletére.

Zaj és vibracio
Ennek a flirésznek a zajértékei az EN 62841 szerint
lettek mérve.
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Hangnyomasmérték LpA 79 dB
Bizonytalansag KpA 3dB
Hangteljesitménymérték L, 92 dB
Bizonytalansag K, 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj hallaskarosodast okozhat.

7. Osszeszerelés

A halozati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy az adattabla és a halézat adatai megegyeznek.
Minden esetben hlzza ki a halézati csatlakoz6dugét,
ha a készliléket be kivanja allitani.

Minden karbantartasi és szerelési munkalat el6tt huz-

za ki a halozati csatlakozédugot.

+ A gépet stabilan, pl. munkapadra felcsavarozva
rogzitse.

* Az Uzembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes
védelmi és biztonsagi berendezést.

* A csiszolétarcsa mozogjon szabadon.

* A halbzati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

Biztonsagi eldiras! Csak abban az esetben csatlakoz-

tassa a készlléket, ha a szerelési és bedllitasi mun-

kalatokat befejezte, illetve a kezelési utasitast és a

biztonsagi el6irasokat elolvasta és megértette.

Szerszamtarté (bal és jobb) (1., 2., 2.1. abra)
Roégzitse a (4) szerszamtartét a (6) csiszol6tarcsa-vé-
dére az (a) (M6x10) féelgdmbfejl csavarral és a (b) csil-
laganyaval. A csiszolétarcsa és a szerszamtarto ko-
z6tti legnagyobb tavolsag 2 mm lehet.

LED munkalampaval felszerelt szikravédé (bal és
jobb) (1., 3. abra)

Rogzitse az (5) LED munkalampaval felszerelt (2) szik-
ravédét a (6) csiszoldtarcsa-védére a 2 db M5x8 (c)
lencsecsavarral.

A (3) csiszolétarcsa tavolsaga legfeljebb 2 mm lehet. A
(2) szikravédd és a (3) csiszoldtarcsa kdzotti tavolsag
a két (c) lencsecsavar meglazitasaval szabalyozhaté.
Jol hlizza meg a csavarokat.

LED munkalampa (1., 4., 4.1., 4.2. abra)

Az (5) vilagitast a lampan talalhaté (d) kapcsolé meg-
nyomasaval kapcsolhatja be. Ujbdli megnyomasra a
vilagitas kikapcsol.

A (2 db AAA RO3 tipusu 1,5 V) elem behelyezéséhez/
cseréjéhez nyissa ki az elemtartot (4.1. abra). Helyez-
ze be az elemeket (oldalanként 2 db) (4.2. abra). Az
elemek cseréje esetén kezelje szakszerlien a hasznalt
elemeket. Forditott sorrendben szerelje fel az elemtar-
té6 fedelét (4.1. abra).

Védoélemez (1., 5., 5.1. abra)

Roégzitse az (1) védélemezt az (5) LED munkalampa-
ra az (e) M5x55 félgombfejii és az (f) recézett feji
csavarral.

8. Kezelés

Be-/kikapcsolas

* A bekapcsolashoz allitsa a (8) kapcsolét BE allas-
ba.

» Akikapcsolashoz allitsa a (8) kapcsolét Kl allasba.

A készorilés megkezdése el6tt varja meg, hogy a ké-

szllék elérje teljes fordulatszamat.

Munkavégzési utasitasok

» Ugyeljen arra, hogy a legjobb eredményhez csak
enyhén nyomja a munkadarabot a csiszolotarcsa-
hoz, mert csak igy biztosithat6 az allandé fordulat-
szam. A munkadarabra gyakorolt tul er6s nyomas
fékezi, illetve ledllitja a csiszolotarcsat és tulterheli
a motort, de nem gyorsitja meg a munkavégzést.

« A sajat biztonsaga érdekében a kisebb munkadara-
bokat satuval, illetve csavaros szoritoval rogzitse.

Csiszolas

* Helyezze a munkadarabot a (4) szerszamtartéra,
majd a megfeleld szégbe allitott (3) csiszolétarcsat
lassan engedje ra.

* A megfelel6 eredményhez, valamint a (3) csiszol6-
tarcsa egyenletes kopasahoz a munkadarabot eny-
hén mozgassa el6re és hatra a (3) csiszolétarcsan.

* Hagyja a munkadarabot mindig lehdlini.

Figyelem!

Ha a tarcsa a munka soran elakad, vegye el a mun-
kadarabot és varja meg, amig a berendezés ismét eléri
a legnagyobb fordulatszamat.

A csiszolotarcsa cseréje

Figyelem: A kett8s kdszorl véletlen elinditasabdl ere-
dé sérilések elkerlléséhez a csiszolotarcsa cseréje
el6tt kapcsolja ki a készlléket (,0“ kapcsoldallas) és
hizza ki a halézati csatlakozét.
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+ Lazitsa meg a szikravédét és a védélemezt, majd
huzza el a lehet6 legnagyobb tavolsagra, de ne
szerelje le.

+ Lazitsa meg a szerszamtartét és huzza ki a leheté
legnagyobb tavolsagra.

+ Lazitsa meg a (6) csiszolétarcsa-védd csavarijait,
majd szerelje ki.

* Emelje ki a kiilsé peremeket és a régi csiszolotar-
csat, majd helyezze be az ujat.

Megjegyzés:

* Ne szerelje le az Uj csiszolétarcsa oldalain talalha-
té kartonlemezeket, mivel azok biztositjak a perem
és a csiszolotarcsa biztos egymashoz rogzitését.

» Ellendrizze az 0j csiszoldtarcsa allapotat, és ha
repedéseket vagy egyéb sériiléseket talal, kezelje
hulladékkeént.

* Helyezze vissza a peremet és az anyat.

* Ne huzza az anyat tul szorosra a csavarkulccsal,
mert a csiszolétarcsa eltérhet.

+ Forditott sorrendben szerelje vissza a (6) csiszo-
l6tarcsa-védot.

* A szerelési utasitasban foglaltak szerint ismét allit-
sa be a szerszamtartot, a szikravédét és a csiszo-
létarcsat.

9. Karbantartas
Tisztitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozot.

Tisztitas

« Tartsa a véddberendezéseket, szell6ztets réseket
és a géphazat annyira por- és piszokmentesen,
amennyire csak lehet. Dorzsélje le a késziléket
egy tiszta posztéval vagy pedig fujja ki alacsony
nyomas alatt slritett levegével.

+ Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal ki-
tisztitsa a készuléket.

* A készuléket rendszeresen egy nedves posztdval
és egy kevés kendszappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztitd vagy oldé szereket; ezek meg-
tamadhatjak a készilék mianyagrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne keriljon viz a készllék belsejébe. A
viz elektromos készilékbe vald behatolasa megné-
veli az aramcsapas veszélyét.

Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi karban-
tartando rész.

Szervizinformacio

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a termék alabbi részei
szokasos és természetes kopasnak vannak kitéve, és
ezért fogyoeszkozként be kell 6ket szerezni.
Kopasnak kitett alkatrészek*: csiszold

* nem feltétlenlil szerepel a szallitott elemek kozott!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

10. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatla-
kozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és
DIN rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halézati csatlakozé, va-
lamint az altala hasznalt hosszabbité vezeték is
feleljen meg ezeknek az el6irasoknak. A villamos
bekotési, javitasi, karbantartasi és szerelési mun-
kalatokat kizarélag szakemberek végezhetik.

Sériilt elektromos csatlakozdovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékeken gyakran sériilt

a szigetelés.

Lehetséges okok:

« Becsip&dések, ahol ablak- vagy ajtényildson vezetik
at a csatlakozovezetékeket.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

« Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakoz6vezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek!

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-

vezetékek sériléseit.

Ugyelien arra, hogy a csatlakozévezeték az ellenér-

zéskor ne legyen az aramhalézatra csatlakoztatva.

A villamos csatlakozévezetékek felelienek meg a vo-

natkozé VDE és DIN eldirasoknak és a helyi aramszol-

galtato kévetelményeinek.

Csak HO5VV-F jelolési csatlakozévezetékeket hasz-

naljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.
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Valtéarama motor

* A haldzati fesziiltség 230 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezés csatlakoztatasait és javita-
sait csak villanyszerel6 végezze.

Informacio kérése esetén a kovetkezé adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

+ Avillamos vezérlés adatai

Y csatlakoztatasi méd

Ha megsériil a késziilék halézati csatlakozévezetéke,
akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartéval,
annak Ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez6 szakemberrel cseréltesse ki.

11. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektél elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°c kdzott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban 6rizze.

Letakarassal védje a szerszamot a portdl és a nedves-
ségtdl. A kezelési Utmutatdt a szerszam mellett tarolja.

12. Megsemmisités és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

5y . A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
22 (& P hatok. Kérjik, artalmatlanitsa a cso-
&& gA o

magolasokat kdrnyezetbarat médon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

rendezések nem mindsiilnek kommunalis
hulladéknak, hanem szelektiven gyujtendék,

HEE jlletve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé torvény szabalyozza.

R , Aleselejtezett elektromos és elektronikai be-

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

« A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrél!

* Az athazott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsitlnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
Gket artalmatlanitani.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készlléket vasa-
rolt volna ndla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhaté illetékes gydjtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha magéanhaztartasaba kiszallitassal rendelt U]
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaldként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

« A fentebb kézbltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Az akkumulatorok artalmatlanitasara vonatkozo
megjegyzések (torvényi rendelkezések)

A leselejtezett akkumulatorok és elemek
ﬁ nem minésiilnek kommunalis hulladéknak,
hanem szelektiven gyijtendék, illetve le

kell adni 6ket artalmatlanitasra!
+ Az akkumulatorok és elemek biztonsagos kivételére vonat-
koz6 tudnivalokeért, illetve a tipusukkal és vegyi dsszetétellik-

kel kapcsolatos informéaciokért forduljon a késziilék kezelési
és szerelési Utmutatdjaban foglalt részletes ismertetéhoz.
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Az akkumulatorok és elemek tulajdonosat, illetve
hasznalojat torvény kotelezi a leadasukra az élettar-
tamuk lejartaval. A visszaadasi lehet6ség a haztar-
tasban szokvanyos mennyiségre korlatozédik.
Aleselejtezett akkumulatorok és elemek karos anya-
gokat és nehézfémeket tartalmazhatnak, melyek ka-
rosak lehetnek a kdrnyezetre és az egészségre. A
leselejtezett akkumulatorok és elemek uUjrahaszno-
sitdsa és a bennik talalhaté nyersanyagok felhasz-
nalasa jelentésen hozzajarul ezek védelméhez.
Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy az akkumula-
torok és elemek nem minésiilnek kommundlis hulla-
déknak, és kilon kell 6ket artalmatlanitani.
Ha az athdzott kuka ikonja alatt megtalalhaté a Hg,
Cd vagy Pb felirat is, akkor ezek az alabbiakra vo-
natkoznak:
- Hg: Az akkumulator t6bb mint 0,0005% higanyt
tartalmaz
- Cd: Az akkumulator tébb mint 0,002% kadmiumot
tartalmaz

13. Hibaelharitas

Probléma Lehetséges okok

Nem jar a motor.
biztositékok.

A motor, a kabel vagy a dugos
csatlakozé meghibasodott, kiégtek a

- Pb: Az akkumulator tébb mint 0,004 % éImot tar-
talmaz

Az akkumulatorokat és elemeket az alabbi atvevé-

helyeken lehet dijmentesen leadni Ujrahasznositas-

ra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gy(ijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az akkumulatorok és elemek értékesitési helyén

- A készilékek leselejtezett akkumulatorainak or-
szagos visszavételi rendszerének atvételi pontjai

- A gyarto kijelolt atvételi pontja (ha nem tagja az
orszagos visszavételi halézatnak)

A fentebb kézoltek csak azokra az akkumulatorokra

és elemekre, melyeket az Eurépai Unidban értékesi-

tettek, és igy a 2006/66/EK eurdpai iranyelv hatalya

ala tartoznak. Az Eurépai Unién kivili orszagban a

fentiekt6l eltéré rendelkezések vonatkozhatnak a

leselejtezett akkumulatorok és elemek artalmatla-

nitasara.

Megoldasok

Szakemberrel ellendriztesse a gépet. Soha ne
végezze 6nalléan a motor javitasat. Figyelem!
Ellenérizze és sziikség esetén cserélje ki a
biztositékokat.

A motor lassan indul,
és nem éri el az Gzemi

fordulatszamot. leégett.

A feszliiltség tul alacsony, a tekercse-
lések megsériiltek, a kondenzator

Szakemberrel ellendriztesse az energiaellatas
feszliltségét. Szakemberrel ellenériztesse a
motort. Szakemberrel cseréltesse ki a konden-
zétort.

A motor tul zajos. meghibasodott.

A tekercselések megsérultek, a motor

Szakemberrel ellendriztesse a motort.

A motor nem éri el a

A halozat aramkoérei tul vannak terhel-

Ne hasznaljon mas készullékeket vagy motoro-

teljes teljesitményt. ve (lampék, egyéb motorok stb.) kat ugyanazon az aramkorén.

Csiszolas kdzben kerdlje el a motor talterhelé-
sét, és a motor optimalis hlitésének biztositasa
érdekében tavolitsa el a port a motortdl.

A motor kénnyen
tdlmelegszik.

A motor tul van terhelve, a motor
hiitése nem elegendé.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia,
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu.

@ Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Y

Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrobki drewna oraz innych materiatéw
moze powstawacé pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow
|

zawierajgcych azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
urzadzenie odtamki, wiory i pyty moga sie przyczynié do utraty widocznosci.

Uwaga! Przed rozpoczeciem czynnos$ci zwigzanych z montazem, czyszczeniem,
przebudowa, serwisowaniem, sktadowaniem lub transportem nalezy wytgczy¢ urzadzenie
i odtgczyc¢ je od zrédta zasilania.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzega¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z narzedziem elektrycznym i wykorzystania mozli-
wosci uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki dotyczace
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym
narzedziem elektrycznym oraz sposobu unikania zagrozen,
oszczednos$ci kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i
zwiekszenia niezawodnosci i zywotno$ci urzadzenia.
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujacych dla eksplo-
atacji narzedzia elektrycznego.

Instrukcje obstugi przechowywac przy narzedziu elek-
trycznym, w torebce plastikowej chronigcej przed za-
nieczyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca
musi przeczyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i
doktadnie jej przestrzegaé. Przy narzedziu elektrycz-
nym mogg pracowac¢ wytgcznie osoby, ktére zostaty
przeszkolone w zakresie uzytkowania urzgdzenia i po-
instruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach. Prze-
strzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi oraz specjalnych
przepisobw obowigzujgcych w danym kraju, nalezy
przestrzega¢ ogoélnie przyjetych zasad technicznych
dotyczagcych obstugi maszyn do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Elementy obstugowe szlifierki podwdjnej

1. szyba ochronna

2. ochrona przeciwiskrowa

3. Tarcze szlifierskie (ziarnisto$¢ prawa: 60, lewa:
36)

4. Powierzchnia mocowania narzedzia

5. Lampa robocza LED

6. ostona tarczy szlifierskiej

7. Otwdr do montazu na stole warsztatowym

8. Woytgcznik gtowny (wh./wyt.)

3. Zakres dostawy

* Szlifierka podwdjna SM150L
 instrukcja obstugi

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie.
« Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A Uwaga!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

www.scheppach.com PL|125



4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Szlifierka dwutarczowa to urzadzenie wielofunkcyjne

do szlifowania i polerowania metali, tworzyw sztucz-

nych i innych materiatéw przy uzyciu odpowiednich
tarcz.

Maszyna odpowiada obowigzujacej dyrektywie ma-

szynowej WE.

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnos$nych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytacznie dla osob, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialno$¢é producenta za wyni-
kajgce stgd szkody.

* Maszyneg wolno uzytkowac¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

* Maszyne wolno uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajag-
ce z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju
odpowiada uzytkownik/operator, a nie producent.

* Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem
nasze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do
uzytku komercyjnego, rzemieslniczego lub przemy-
stowego. Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przy-
padku, gdy urzadzenie jest stosowane w zaktadach
komercyjnych, rzemieslniczych i przemystowych
oraz do podobnych dziatalnosci.

Ryzyka szczatkowe

Mimo uzywania w sposoéb zgodny z przeznaczeniem

nie mozna catkowicie unikng¢ czynnikéw ryzyka

szczatkowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe

maszyny moga wystepowac nastepujgce punkty:

+ Kontakt z tarczg szlifierskg w obszarze nieosto-
nietym.

* Woyrzucanie czes$ci z uszkodzonych tarcz szlifier-
skich.

» Wyrzucanie przedmiotéw obrabianych i elementéw
obrabianych.

* Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.

» Uszkodzenie ptuc, jesli nie jest zatozona odpowied-
nia maska przeciwpytowa.

» Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem rak
i ramion w razie stosowania urzadzenia przez dtuz-
szy czas lub prowadzenia czy tez konserwowania
go w sposob nieprawidtowy.

« Zagrozenie spowodowane prgdem w przypadku
stosowania nieprawidtowych elektrycznych prze-
wodow przytgczeniowych.

« Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i instrukcje oraz przestudiowaé
wszystkie ilustracje i parametry techniczne dostar-
czone wraz z niniejszym narzedziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac¢ obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié¢
do wypadkow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywania
narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwagi mozna
tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem elektrycznym.
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2. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywaé zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unikac kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgo€. Przedostanie sie wody do urzadzenia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczeniowe-
go niezgodnie z przeznaczeniem w celu prze-
noszenia, zawieszania narzedzia elektrycznego
lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewé6d
przytaczeniowy przechowywac z dala od goraca,
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci
urzadzen. Uszkodzone lub splatane przewody prze-
faczeniowe zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.
W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prgdo-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3. Bezpieczenstwo oséb

a)

b)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sig, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na witgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkdw.
Przed witaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wiosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

4. Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

<

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytagczaé,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzedzia elektrycznego.



d)

e)

f)

g)

h)

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy starannie dba¢ o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowac, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sig, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowag konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

A UWAGA!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywac¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem maszyny zale-
camy konsultacje z lekarzem i producentem.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla szlifie-
rek stotlowych

a)

b)

<

Nie stosowa¢ uszkodzonych narzedzi robo-
czych. Przed kazdym zastosowaniem narze-
dzi roboczych, takich jak tarcze szlifierskie,
nalezy sprawdzi¢ je pod katem odpryskoéw i
rys. Po sprawdzeniu i zastosowaniu narzedzia
roboczego nalezy witaczy¢é urzadzenie przez
1 minute z maksymalng predkoscia obrotowa,
zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugu-
jacai osoby postronne znajdujace si¢ w pobli-
zu znalazly sie poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia robocze tamig
sie zazwyczaj w tym czasie prébnym.
Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi byé co najmniej réowna mak-
symalnej predkosci obrotowej podanej na na-
rzedziu elektrycznym. Akcesoria obracajgce sie
z predkoscig wigksza niz dopuszczalna mogg sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

Nigdy nie szlifowa¢ boczna powierzchnia tar-
czy szlifierskiej. Szlifowanie na powierzchniach
bocznych moze spowodowac pekniecie i rozerwa-
nie tarczy szlifierskiej.

Wskazowki dotyczace bezpiecznej obstugi szlifier-

ki

dwutarczowej

Nie dotyka¢ przewodu zasilania, jesli podczas pra-
cy zostanie on uszkodzony lub przerwany. W takim
przypadku natychmiast odtgczy¢ wtyczke z gniaz-
da i zleci¢ naprawe wytgcznie wykwalifikowanemu
pracownikowi lub wtasciwemu serwisowi.

Nie korzysta¢ z urzadzenia, gdy jest wilgotne lub
gdy znajduje sie w wilgotnym otoczeniu.

Na czas pracy na powietrzu przytaczyé urzgdzenie
do zasilania z wykorzystaniem wytgcznika rézni-
cowoprgdowego o natezeniu pradu wyzwalajgce-
go maks. 30 mA. Uzywaé wytgcznie przedtuzacza
przeznaczonego do zastosowan zewnetrznych.

W razie niebezpieczenstwa natychmiast odtaczyé
wtyczke od gniazda zasilania.

Przewdd zasilania zawsze prowadzi¢ z tytu urza-
dzenia.

Zagrozenie pozarem wywotanym iskrami! Podczas
szlifowania metali powstajg iskry. Dlatego trzeba
koniecznie uwaza¢, aby nie stworzy¢ zagrozenia
dla innych oséb oraz aby w poblizu obszaru robo-
czego nie znajdowaty sie materiaty palne.



Ostrzezenie! Trujace opary!

Praca z pytami szkodliwymi / toksycznymi stanowi za-

grozenie dla zdrowia operatora lub 0os6b znajdujgcych

sie w poblizu.

* Nosi¢ okulary, nauszniki i rekawice ochronne oraz
maske przeciwpytowg.

Ryzyko poparzenia!

Podczas obroébki szlifowany przedmiot sie nagrzewa.

Nigdy nie dotyka¢ miejsca poddawanego obrébce, za-

nim wystarczajaco nie ostygnie. Podczas dtuzszego

szlifowania przerywaé obrobke, aby obrabiany przed-
miot ostygt przed dalszg praca. Praca ciagta nie po-
winna trwa¢ dtuzej niz 10 minut.

+ Szlifierka dwutarczowa jest przeznaczona do szlifo-
wania suchego powierzchni metalowych. Urzadze-
nie wolno stosowa¢ tylko do szlifowania na sucho.

* Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow zawiera-
jacych azbest, poniewaz jest on uwazany za sub-
stancje rakotworczg. Nie stosowa¢ uszkodzonych
tarcz szlifierskich.

» Korzystac tylko z tarcz, ktérych parametry sg zgod-
ne z danymi na tabliczce znamionowej maszyny.
Predkos¢ obrotowa powinna wynosi¢ nie mniej od
podanej wartos$ci.

* Regularnie przestawia¢ uchwyty zabezpieczaja-
ce (ekrany przeciwiskrowe) i tarcze szlifierskie,
aby wyréwnac zuzycie tarcz. Zachowywac jak naj-
mniejszy odstep.

+ Unika¢ kontaktu z obracajgca sie tarczg szlifierska.

» Nie obstugiwa¢ urzadzenia bez nadzoru.

* Nigdy nie uzywac¢ urzgdzenia do zastosowan nie-
zgodnych z przeznaczeniem.

+ Przed przytagczeniem wtyczki do gniazdka zasila-
nia koniecznie sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wy-
tgczone.

* Najpierw zawsze wtgczy¢ urzgdzenie, a dopiero
w drugiej kolejnosci przyktadaé obrabiany przed-
miot do tarczy szlifierskiej. Po zakonczeniu obrobki
odtozy¢ obrobiony przedmiot, a nastgpnie wytgczy¢
urzgdzenie.

+ Obrabiany przedmiot trzymaé¢ zawsze oburgcz.

+ Zadbac¢ o stabilnos¢.

* Po zakonczeniu obrébki metali poczekaé, az tarcze
szlifierskie catkowicie sie zatrzymaja.

+ Na czas przerw w pracy, wszelkich czynno$ci przy
urzgdzeniu oraz postoju zawsze odtgczac wtyczke
od gniazda zasilania.

+ Starannie i ostroznie konserwowac urzgdzenie. Mu-
si byé ono zawsze czyste, suche i wolne od sma-
réw i olejow.

Stale zachowywaé ostroznos$¢! Zawsze zacho-
wywacé ostroznos$é i postepowaé z rozmystem. Z
urzgdzenia nie wolno w zadnym wypadku korzy-
sta¢ operatorowi, ktéry jest zdekoncentrowany lub
Zle sie czuje.

Tarcze szlifierskie przechowywac tak, aby nie by-
ty narazone na uszkodzenia mechaniczne ani na
szkodliwe czynniki otoczenia.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych lub zdeformowa-
nych tarcz szlifierskich.

Nalezy czesto sprawdza¢ ustawienie ostony prze-
ciwiskrowej i regulowaé jg w zaleznosci od zuzycia
tarczy szlifierskiej. Odlegto$¢ pomiedzy ochrong
przeciwiskrowg a tarczg szlifierskg powinna by¢ jak
najmniejsza (nie wieksza niz 2 mm).

Nalezy czesto sprawdza¢ ustawienie powierzchni
mocowania narzedzia i regulowaé jg w zaleznosci
od zuzycia tarczy szlifierskiej. Odlegto$¢ pomiedzy
ochrong przeciwiskrowg a tarczg szlifierskg powin-
na by¢ jak najmniejsza (nie wigksza niz 2 mm).
Stosowaé wylgcznie tarcze szlifierskie, ktorych
otwor pasuje doktadnie do watu szlifierki podwajne;.
Nie nalezy uzywac tarcz szlifierskich o zbyt matym
otworze.

Nie docigga¢ nakretki tarczy.

Nie szlifowa¢ zimng tarczg szlifierskg. Przed rozpo-
czeciem pracy nalezy pozostawi¢ tarcze szlifierskg
na minutg na biegu jatowym.

Nie szlifowa¢ na powierzchniach bocznych tarczy
szlifierskiej. Zeszlifowac tylko przednig strone.

Nie nalezy stosowa¢ chtodziwa bezposrednio na
tarcze szlifierskg. Ptyn chtodzgcy moze ostabic site
wigzania tarczy szlifierskiej, a tym samym doprowa-
dzi¢ do jej uszkodzenia.

Iskry moga by¢ niebezpieczne. Nie szlifowa¢ w po-
blizu tatwopalnych gazéw lub cieczy.

Podczas wigczania urzadzenia nalezy sta¢ z boku
tarczy szlifierskiej.

Tarcze szlifierska nalezy obcigga¢ tylko po stronie
czotowej. Szlifowanie na powierzchniach bocznych
moze spowodowag, ze tarcza szlifierska bedzie zbyt
cienka do bezpiecznego stosowania.

Szlifowanie wytwarza ciepto. Nie nalezy dotykac¢
przedmiotu obrabianego, dopdki nie ostygnie on do-
statecznie mocno.

Nalezy uzywa¢ tylko tych tarcz szlifierskich, kto-
re sg przeznaczone do bezpiecznego stosowania
na szlifierce podwdjnej. Nie nalezy uzywac tarczy
szlifierskiej, ktorej okreslona maksymalna predkos$¢
obrotowa jest mniejsza od predkosci okreslonej dla
danego urzadzenia.
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6. Dane techniczne

Silnik 230-240 V~ /50 Hz
Pobér mocy 3.1 250 W

S2 10 min 400 W
Predkos$¢ obrotowa 2980 min-'
@ podktadki maks. 150 mm
2 poseaie
@ otworu tarczy maks. 12,7 mm
Szeroko$¢ tarczy lewo/prawo 20/20 mm
Lampa robocza LED z baterig (2x)
Ciezark 8 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Czas wiaczenia.

Czas wtaczenia S2 10 min (praca krétkotrwata) ozna-
cza, ze silnik moze by¢ stale obcigzany tylko moca
znamionowg (400W) przez czas (10 min) podany na
tabliczce znamionowej. Inaczej nagrzataby sie niedo-
puszczalnie. W czasie przerwy silnik ponownie schta-
dza sie do temperatury poczatkowej.

Hatas i drgania
Wartos$ci hatasu i drgan zostaly ustalone zgodnie z
EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego L, 79 dB
Niepewnosé KpA 3dB
Poziom ci$nienia akustycznego L, 92 dB
Niepewnos¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu.

7. Montaz

Przed podtgczeniem do sieci upewnic sig, ze dane na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci.
Przed przystgpieniem do wykonywania ustawien przy
urzgdzeniu zawsze wycigga¢ wtyczke sieciowa.
Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi i montazo-
wymi odtgczy¢ wtyczke od zasilania.
* Maszyna musi by¢ zamontowana w stabilnej pozycji,
tzn. przykrecona do stotu roboczego lub podobnego.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i urzadzenia zabezpieczajgce.

» Tarcze szlifierskie musza mie¢ mozliwo$¢ swobod-
nego biegu.

* Przed podtaczeniem maszyny upewnic sie, ze da-
ne na tabliczce znamionowej sg zgodne z parame-
trami sieci.

Wskazowka dotyczaca bezpieczenstwa! Urzadzenie

nalezy podtaczy¢ dopiero po zakonczeniu wszystkich

prac montazowych i regulacyjnych oraz po przeczyta-
niu i zrozumieniu instrukcji obstugi i wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa.

Powierzchnia mocowania narzedzia (lewa i prawa)
(rys. 1,2,2.1)

Przymocowac¢ powierzchnig¢ mocowania narzedzia (4)
do ostony tarczy szlifierskiej (6) za pomoca $ruby z
tbem grzybkowym (M6x10) (a) i nakretki gwiazdkowej
(b). Odlegto$¢ pomigdzy tarczg szlifierskg (3) a po-
wierzchnig mocowania narzedzia (4) musi by¢ usta-
wiona na maks. 2 mm.

Ochrona przeciwiskrowa z lampa roboczg LED (z
lewej i prawej strony) (rys.1, 3)

Przymocowa¢ ochrone przeciwiskrowg (2) z lampami
roboczymi LED (5) do ostony tarczy szlifierskiej (6)
za pomoca 2 $rub soczewkowych M5x8 (c).

Odlegtos$¢ od tarczy szlifierskiej (3) powinna wyno-
si¢ maksymalnie 2 mm. Odstep miedzy ochrong prze-
ciwiskrowg (2) i tarczg szlifierskg (3) mozna ustawi¢
poprzez poluzowanie $rub soczewkowych (c). Dobrze
dokreci¢ sruby.

Lampa robocza LED (rys. 1, 4, 4.1, 4.2)
Oswietlenie (5) mozna wtaczyé poprzez naci$niecie
przetacznika (d) na lampie. Ponowne naci$niecie po-
woduje ponowne wytgczenie oswietlenia.

Aby wiozyé/wymienié baterie (2xAAA R03 1,5 V), na-
lezy otworzy¢ komore baterii (rys. 4.1). Umiesci¢ ba-
terie (2x na strone) (rys. 4.2). Przy wymianie baterii
zutylizowaé prawidtowo zuzyte baterie. Ponownie za-
mocowac¢ pokrywe komory baterii w odwrotnym kie-
runku (rys. 4.1).

Szyby ochronne (rys. 1, 5, 5.1)

Zamocowac¢ szybe ochronng (1) za pomocg $ruby z
tbem grzybkowym M5x55 (e) i $ruby radetkowej (f) na
lampie roboczej LED (5).

Ochrona jest indywidualnie regulowana, dzieki czemu oczy
uzytkownika sg chronione podczas procesu szlifowania.
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8. Obstuga

Wiaczanie i wytaczanie

+ Aby witaczy¢, nalezy ustawi¢ przetacznik wigczania/
wytgczania (8) w pozycji Wk.

+ Aby wytaczy¢, nalezy ustawi¢ przetgcznik wh./wyt.
(() w pozycji WYL.

Szlifowanie nalezy rozpoczg¢ dopiero po osiggnieciu

przez urzadzenie maksymalnej predkosci obrotowe;j.

Wskazowki dotyczace pracy

+ Nalezy pamieta¢, ze najlepsze efekty uzyskuje sie
przy niewielkim nacisku obrabianego przedmiotu
na tarcze szlifierska, poniewaz gwarantuje to pra-
ce przy statej predkosci obrotowej. Zbyt silny nacisk
na obrabiany przedmiot spowalnia lub zatrzymuje
tarcze szlifierska, co powoduje przecigzenie silnika
i nie przyspiesza pracy.

+ Dla wiasnego bezpieczenstwa mate przedmioty za-
mocowac¢ imadtem lub $ciskiem stolarskim.

Szlifowanie

* Umiesci¢ przedmiot obrabiany na podporze przed-
miotu obrabianego (4) i powoli przesuwac¢ go w kie-
runku tarczy szlifierskiej (3) pod zgdanym katem, az
dotknie on tarczy.

+ W celu uzyskania optymalnego rezultatu szlifowa-
nia i rbwnomiernego zuzycia tarczy szlifierskiej (3),
nalezy lekko przesungé przedmiot obrabiany na tar-
czy szlifierskiej (3) w przéd i w tyt.

+ Pozostawi¢ przedmiot obrabiany do ponownego
schtodzenia.

Uwaga!

Jesli podczas pracy podkiadka kiedykolwiek sie za-
kleszczy, nalezy zdjgé przedmiot obrabiany i odcze-
ka¢, az urzagdzenie ponownie osiggnie maksymalng
predkos$c¢ obrotowa.

Wymiana tarczy szlifierskiej

Uwaga: Aby unikng¢ obrazen spowodowanych przy-

padkowym uruchomieniem szlifierki podwdjnej, przed

wymiang tarczy szlifierskiej nalezy zawsze wytaczy¢

maszyne (pozycja przetgcznika na ,0”) i wyciggnaé

wtyczke sieciowg z gniazda.

» Poluzowa¢ ochrone przeciwiskrowg i szybe ochron-
ng i wyciagnag je jak najdalej, ale nie zdejmowac.

* Poluzowa¢ powierzchnie mocowania narzedzia i
wyciagnac¢ jg jak najdalej.

» Odkrecic¢ $rube ostony tarczy szlifierskiej (6) i zdjgé
3.

« Zdjac¢ kotnierz zewnetrzny i starg tarcze szlifierska
i zatozy¢ nowa.

Wskazowka:

* Nie nalezy zdejmowac tarcz szlifierskich przymo-
cowanych do bokéw nowej tarczy papierowej, po-
niewaz zapewniajg one pewny uchwyt kotnierzy w
stosunku do tarczy szlifierskie;j.

» Sprawdzi¢ nowa tarcze szlifierska pod katem pek-
nig¢ lub innych widocznych uszkodzen i w razie po-
trzeby usungé ja.

* Wymienic¢ kotnierz i nakretke.

» Nie docigga¢ nakretki kluczem maszynowym pta-
skim, w przeciwnym razie moze doj$¢ do peknigcia
tarczy szlifierskiej.

* Ponownie zamontowaé¢ ostone tarczy szlifierskiej
(6) w odwrotnym kierunku.

* Powierzchnig mocowania narzedzia, ochrone prze-
ciwiskrowg i szybe ochronng nalezy wyregulowa¢
zgodnie z instrukcjg montazu.

9. Czyszczenie i konserwacja

Przed przystapieniem do wszystkich prac zwia-
zanych z czyszczeniem nalezy wyciagnaé wtycz-
ke sieciowa.

Czyszczenie

« Ostony, szczeliny wentylacyjne i obudowe silnika
powinny by¢ wolne od pytu i zanieczyszczen. Urza-
dzenie czysci¢ czystg $ciereczkg lub przedmuchi-
wac sprezonym powietrzem pod niskim ci$nieniem.

* Urzadzenie nalezy czysci¢ natychmiast po kazdym
uzyciu.

« Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykona-
ne z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do
wnetrza urzadzenia nie dostata si¢ woda. Przedo-
stanie sie wody do urzadzenia elektrycznego
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma elementéw wymagajg-
cych konserwaciji.
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Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Materiaty $cierne

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

10. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytagcze odpowiada wlasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN.

Przylacze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przedtuzacz musza by¢ zgodne z powyzszy-
mi przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewod przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstaja czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodoéw elektrycznych nie wolno

uzywacé - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé

pod katem uszkodzen. Pamietaé¢, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody

elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzegac informacji znajdujacej sie na oznaczeniu

typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230-240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m musza posiadaé
przekroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

11. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 °C do 30
°C. Narzedzie elektryczne przechowywaé¢ w oryginal-
nym opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie, by chronic¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

12. Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadaja
@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
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Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtdérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Whtasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizac;ji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o bateriach (BattG)

Stare baterie i akumulatory nie wchodza w
sktad odpadéw domowych, lecz musza by¢

zbierane i usuwane oddzielnie!
Aby bezpiecznie usunaé baterie lub akumulatory z
urzadzenia elektrycznego oraz uzyska¢ informacje
o ich typie lub uktadzie chemicznym, nalezy zapo-
znac sie z innymi informacjami zawartymi w instruk-
cji obstugi lub instalaciji.
Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumulatoréw
sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu po zakoncze-
niu uzytkowania. Zwrot jest ograniczony do dostawy
zwyktej ilosci towaru do gospodarstwa domowego.
Zuzyte baterie mogg zawiera¢ zanieczyszczenia
lub metale cigzkie, ktére mogg byé szkodliwe dla
Srodowiska i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i
wykorzystanie zawartych w nich zasobéw pomaga
chroni¢ te dwa wazne dobra.
Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzuca¢ razem
z odpadami domowymi.
Jesli dodatkowo pod symbolem kosza na $mieci
znajdujg sie oznaczenia Hg, Cd lub Pb, oznacza to,
co nastepuje:
- Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci
- Cd: Bateria zawiera wiecej niz 0,002 % kadmu
- Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu
Akumulatory i baterie mozna bezptatnie zwréci¢
w nastepujacych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)
- Punkty sprzedazy baterii i akumulatorow
- Punkty zbioru w ramach wspodlnego systemu
zbierania zuzytych baterii przeno$nych
- Punkt zbioru producenta (je$li nie nalezy do
wspolnego systemu zbierania)
Niniejsze o$wiadczenia dotyczg akumulatoréw i
baterii sprzedawanych w krajach Unii Europejskiej i
podlegaja Dyrektywie Europejskiej 2006/66/WE. W
krajach spoza Unii Europejskiej mogg obowigzywaé
inne przepisy dotyczace utylizacji akumulatoréw i
baterii.
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13. Pomoc dotyczaca usterek

Problem Mozliwe przyczyny Srodki zaradcze

Zleci¢ kontrole maszyny przez specjaliste. Nigdy

S ) Silnik, kabel lub wtyczka uszko- nie naprawia¢ samodzielnie silnika. Uwaga!
Silnik nie pracuje. ) L . : e .
dzone, przepalone bezpieczniki. Sprawdzi¢ bezpieczniki i w razie potrzeby
wymienic.

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osigga pred-
kosci robocze;j.

Zleci¢ kontrole napigcia przez dostawce energii.
Zleci¢ kontrole silnika przez specjaliste. Zleci¢
wymiane kondensatora przez specjaliste.

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszko-
dzone, kondensator przepalony.

Silnik emituje zbyt duzy | Zwoje uszkodzone, silnik uszko-

hatas. dzony. Zleci¢ kontrole silnika przez specijaliste.

Silnika nie osigga petnej | Obwody prgdowe w sieci przecig- | Nie stosowac innych urzadzen lub silnikéw w
mocy. zone (lampy, inne silniki, itp.) tym samym obwodzie prgdowym.

Unika¢ przecigzania silnika podczas szlifowania
i usuwac pyt z silnika, aby zapewni¢ jego opty-
malne chtodzenie.

Silnik tatwo sie prze- Przecigzenie silnika, niewystar-
grzewa. czajgce chtodzenie silnika.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje! U slu€aju nepridrZzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda
ili opasnost od oSte¢enja alata!

Upozorenje - radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu

@ Nosite stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
C-)

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Pozor! Prije montaze, ¢iS¢enja, prepravljanja, servisiranja, skladiStenja i transporta morate
iskljuciti uredaj i odvojiti ga od opskrbe elektroenergijom.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestru¢ne obrade

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

+ popravaka koje obave neovlasteni stru¢njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaZe i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu treba vam olaks$ati upozna-
vanje s elektri¢énim alatom i njegovim namjenskim mo-
guénostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ekonomi¢an rad s ovim elektri¢nim
alatom te za sprjeavanje opasnosti, smanjivanje tros-
kova popravka i prekida rada te poveéavanje pouzda-
nosti i radnog vijeka elektricnog alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog elektricnog alata.

Cuvajte prirugnik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta, zasticenog od prljavstine i vlage u plastiénoj vre-
¢ici. Prije poCetka rada svi rukovatelji moraju procitati
i pozorno se pridrzavati ovog priru¢nika. Na elektri¢-
nom alatu smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi elektricnog alata i upuéene u opasnosti koje
su povezane s njegovom uporabom. Strojem smiju ru-
kovati samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

Upravljacki elementi dvostruke brusilice
Zastitno staklo

Stitnik od iskrenja

Brusni diskovi (granulacija desno: 60, lijevo: 36)
Oslonac alata

LED radna svijetiljka

Stitnik brusnog diska

Provrt za montazu na radnu klupu

Glavna sklopka (uklju¢ivanje/isklju¢ivanje)

O NS ORN=2
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Opseg isporuke

» Dvostruka brusilica SM150L
¢ Priruénik za uporabu

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

/A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

4. Namjenska uporaba

Dvostruka brusilica kombinirani je uredaj za brusenje i

poliranje metala, plastike i ostalih materijala s pomoc¢u

odgovarajucih brusnih diskova.

Stroj ispunjava vazecu Direktivu EZ-a o strojevima.

« Potrebno je pridrzavati se proizvodackih propisa o
sigurnosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih
u tehni¢kim podatcima.

+ Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti na radu
i ostalih, opceprihvaéenih pravila o tehni¢koj sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo struc¢-
ne osobe koje su upoznate s njime i koje su poduce-
ne o opasnostima. Proizvodac nec¢e odgovarati za
Stete uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.
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Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

Stroj je dopus$teno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete
ili ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran
je korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite ra¢una o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrij-
sku uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se
uredaj rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrij-
skim pogonima te za srodne postupke.

Potencijalni rizici

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguée potpuno
iskljuciti odredene faktore potencijalnih rizika. Zbog
konstrukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

Dodirivanje brusnog diska na nezasti¢enom po-
drudju.

Izbacivanje dijelova iz o$te¢enih brusnih diskova.
Izbacivanje izradaka i dijelova izradaka.
Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

OsStecenja pluéa ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasine.

Zdravstvene poteskoce uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se
neispravno odrzava.

Opasnost od elektri¢ne energije u slu¢aju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.
Potencijalne opasnosti moguée je smanjiti na mini-
mum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka Sigurnosne
napomene i Namjenska uporaba te cijelog priruc¢-
nika za uporabu.

5. Opce sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE!

Progéitajte sve sigurnosne napomene, upute, crte-
ze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim elektric-
nim alatom.

Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

138 |HR www.scheppach.com

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

<

Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2. Elektri¢na sigurnost

a)

b)

<

d)

e)

f)

Utikac¢ elektri¢nog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju rizik od
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite svoje elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecéava rizik
od elektri¢nog udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€nog udara.



3. Sigurnost ljudi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Budite pozorni, pazite na ono sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. No$enje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektri€cnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju¢enog elektri¢nog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektri¢nog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci ¢ete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati tesSke ozljede.

4. Uporaba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika€ iz uti€nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektriéni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektriéne alate i pribor. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata zatrazite popravak oste¢enih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

f) Odrzavajte rezne alate oStrima i ¢istima. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

g) Rabite elektricni alat, pribor i radni alat itd. u
skladu s ovim uputama. Pritom vodite racuna
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektriénih alata za primjene za koje on
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5. Servisiranje

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢éete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

A POZOR!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, osobama s medicinskim implantatima preporucu-
jemo da se prije rukovanja strojem savjetuju sa svojim
lije€nikom i proizvodaéem medicinskog implantata.
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Sigurnosne napomene za stolne brusilice

a) Ne rabite oStecene radne alate. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukoti-
ne naradnim alatima kao $to su brusni diskovi.
Nakon Sto pregledate i montirate radni alat, vi
i sve osobe u neposrednoj blizini udaljite se
od rotiraju¢eg radnog alata i pustite uredaj da
radi 1 minutu s maksimalnom brzinom vrtnje.
Vecina oStec¢enih radnih alata slomit ¢e se tijekom
tog ispitnog razdoblja.

b) Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji se
vrti brze od preporuke moze se slomiti i razletjeti.

c) Nikada ne brusite po boénim povrsinama bru-
snog diska. BruSenje po bo&nim povrSinama
moze slomiti i rascijepiti brusni disk.

Sigurnosne napomene specificne za dvostruku

brusilicu

* Ne dodirujte mrezni kabel ako je oStecen ili prere-
zan tijekom rada. Odmah izvucite mrezni utika¢ i
nakon toga popravak uredaja prepustite isklju€ivo
struénjaku ili oviaStenom servisu.

* Ne rabite uredaj ako je vlazan niti ga rabite u vlaz-
nom okruZenju.

» Kada radite na otvorenom, prikljucite uredaj preko
zastitne strujne (FI) sklopke s maksimalnom okid-
nom strujom od 30 mA. Rabite samo produzni kabel
koji je odobren za vanjski prostor.

* U slu¢aju opasnosti mrezni utika¢ odmah izvucite
iz utiénice.

* Mrezni kabel uvijek pomicite prema natrag dalje od
uredaja.

* Opasnost od pozara zbog leteéih iskri! Pri bruSenju
metala nastaju lete¢e iskre. Stoga obvezno obrati-
te pozornost na to da osobe nisu ugrozene i da u
blizini radnog podruéja nema zapaljivih materijala.

Upozorenje! Otrovne pare!

Obradivanje Stetnih/otrovnih

praSina predstavlja opasnost za zdravlje za rukovatelja

ili osobe u neposrednoj

blizini.

* Nosite za8titne naocale, Stitnik sluha, masku protiv
prasine i zastitne rukavice.

Opasnost od opeklina!
Izradak postaje vru¢ prilikom bruSenja. Nikad ga ne
dodirujte na mjestu koje se obraduje i ostavite ga da
se dostatno ohladi. Tijekom duljih bru$enja svako malo
prekinite obradu i ostavite izradak da se ohladi prije
nego $to nastavite bruSenje. Nije dopusteno prekora-
¢iti trajni rad od 10 minuta.

« Dvostruka brusilica konstruirana je za suho plo$no
bruSenje metalnih povrSina. Uredaj je dopusteno
rabiti samo za suho brusenje.

* Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava
azbest. Azbest je kancerogen. Ne rabite oSte¢ene
brusne diskove.

* Rabite samo brusne diskove ¢€iji se podatci poduda-
raju s podatcima navedenima na oznacnoj plogici
stroja. Obodna brzina trebala bi biti jednaka ili ve¢a
od navedenog broja.

» Povremeno namjestite zastitni drza¢ (blokadu iskre-
nja) i zastitna stakla kako biste izjednacili troSenje
brusnih diskova. Pazite na to da razmak bude $to
manji.

* lzbjegavajte kontakt s brusnim diskom koji se vrti.

« Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

* Nikada ne zlorabite ureda;.

+ Prije priklju€ivanja mreznog utika¢a u uti¢nicu uvi-
jek provjerite je li uredaj isklju¢en.

« Uvijek najprije ukljucite uredaj pa zatim izradak po-
maknite prema brusnom disku. Nakon obrade podi-
gnite izradak i zatim isklju¢ite uredaj.

* lzradak uvijek ¢vrsto drzite objema rukama.

» Pobrinite se za siguran polozaj tijela.

« Ostavite da se brusni disk(ovi) nakon obrade metala
potpuno zaustave.

» Tijekom svih stanki u radu, prije svih radova na ure-
daju i pri neuporabi uvijek izvucite mrezni utikaé
iz uti¢nice.

* Oprezno i pazljivo rukujte uredajem. Uredaj mora
uvijek biti ¢ist, suh i bez ulja ili mazivih masti.

« Budite uvijek pozorni! Uvijek pazite na to Sto radite
i postupajte razumno. Nipo$to nemojte rabiti ure-
daj ako ste dekoncentrirani ili ako se osjecate loSe.

« Brusne diskove valja uskladistiti tako da nisu izloZe-
ni nikakvim mehani¢kim oste¢enjima i Stetnim vre-
menskim utjecajima.

» Ne rabite neispravne ili deformirane brusne diskove.

« Cesto provjeravajte namjestanje &titnika od iskrenja
i dodatno ga namjestite u skladu s troSenjem bru-
snog diska. Razmak izmedu S$titnika od iskrenja i
brusnog diska trebao bi biti Sto maniji (niposto veci
od 2 mm).
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+ Cesto provjeravajte namjestanje oslonca alata i do-
datno ga namjestite u skladu s troSenjem brusnog
diska. Razmak izmedu §titnika od iskrenja i brusnog
diska trebao bi biti $to maniji (niposto veci od 2 mm).

* Rabite samo brusne diskove ¢&iji provrt to¢no pristaje
na vratilo dvostruke brusilice. Ne rabite brusne dis-
kove s premalim provrtom.

* Nemoijte prejako zategnuti matice s podloSkom.

* Ne brusite hladnim brusnim diskom. Prije pocetka
rada ostavite brusni disk da radi jednu minutu u pra-
znom hodu.

* Ne brusite po bo¢nim povrSinama brusnog diska.
Brusite samo na ¢eonoj strani.

* Rashladno sredstvo nemojte nanositi izravno na
brusni disk. Rashladno sredstvo mozZe negativno
utjecati na veznu Evrsto¢u brusnog diska i tako do-
vesti do njegova kvara.

» |Iskre mogu biti opasne. Ne brusite u blizini zapaljivih
plinova ili teku€ina.

* Pri uklju€ivanju uredaja stojite bo¢no od brusnog
diska.

+ Brusni disk obradujte samo na ¢eonoj strani. Zbog
bruSenja po bo&nim povr§inama brusni disk moze
postati previSe tanak za sigurnu uporabu.

+ BruSenje proizvodu toplinu. Izradak dodirnite tek na-
kon $to se dostatno ohladio.

* Rabite samo brusne diskove koji su dizajnirani za
sigurnu uporabu na dvostrukoj brusilici. Ne rabite
brusne diskove ¢ija je navedena maksimalna obod-
na brzina niZa od brzine vrtnje uredaja.

6. Tehnicki podatci

Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Ulazna snaga S.1 250 W

S2 10min 400 W
Brzina vrtnje 2980 min”
@ diska maks. 150 mm
(nakon roSeria) 110 mm
@ otvor diska maks. 12,7 mm
Sirina diska lijevo/desno 20/20 mm

Radna svjetiljka LED s baterijom (2x)
Masa 8 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Trajanje aktivnosti:

Trajanje aktivnosti S2 10 min (kratkotrajni rad) ozna-
¢ava da se motor s nazivnom snagom (400W) smije
trajno opteretiti samo u trajanju (10 min) navedenom
na plo€ici s podatcima. U suprotnom bi se nedopuste-
no zagrijao. Tijekom stanke motor se ponovno hladi na
svoju pocetnu temperaturu.

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s nor-
mom EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , 79dB
Nesigurnost K , 3dB
Razina zvucne snage L, 92 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

7. Montiranje

Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se podatci

na oznacnoj plocici s vrijednostima elektricne mreze.

Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite

mrezni utikac.

Prije svih radova odrzavanja i montaze izvucite mrez-

ni utikac.

» Stroj je potrebno postaviti stabilno, tj. na radni stol
ili sli¢no. postolje itd.

« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

* Brusni diskovi moraju se mo¢i slobodno kretati.

« Prije priklju€ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznacénoj ploc€ici s vrijednostima elek-
tricne mreze.

Sigurnosna napomena! Uredaj priklju¢ite tek nakon

Sto su zavrSeni svi radovi montaze i namjesStanja te

nakon §to se s razumijevanjem progitaju priru¢nik za

uporabu i sigurnosne napomene.

Oslonac alata (lijevo i desno)

(SI.1,2,2,1)

Oslonac alata (4) u€vrstite s pomocu vijka sa zaoblje-
nom glavom (M6x10) (a) i matice sa zvjezdastom ruc¢-
kom (b) na §titnik brusnog diska (6). Razmak izmedu
brusnog diska (3) i oslonca alata (4) valja namjestiti
na maks. 2 mm.
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Stitnik od iskrenja s LED radnom svijetiljkom (lije-
vo i desno) (sl. 1, 3)

Stitnik od iskrenja (2) s LED radnim svjetiljkama (5)
ucvrstite s pomocu 2 vijka s le¢astom glavom M5x8
(c) na stitnik brusnog diska (6).

Razmak od brusnog diska (3) trebao bi iznositi najvise
2 mm. Razmak izmedu $titnika od iskrenja (2) i bru-
snog diska (3) moguce je namjestiti otpu$tanjem obaju
vijaka s le¢astom glavom (c). Cvrsto zategnite vijke.

LED radna svjetiljka (sl. 1, 4, 4.1, 4.2)

Rasvjeta (5) se moze ukljugiti pritiskom na prekida¢
(d) na svjetiljci. Ponovnim pritiskom na prekidac¢ ra-
svjeta se iskljucuje.

Da biste umetnuli/zamijenili baterije (2x AAA R03
1,5 V), otvorite baterijski pretinac (sl. 4.1). Umetnite
baterije (po 2x na svakoj strani) (sl. 4.2). U slu¢aju
zamjene baterija odlozite istroSene baterije propisno
u otpad. Poklopac baterijskog pretinca ponovno umet-
nite obratnim redoslijedom (sl. 4.1).

Zastitna stakla (sl. 1, 5, 5.1)

Zastitno staklo (1) montirajte s pomocu vijka sa zao-
bljenom glavom M5x55 (e) i nazubljenog vijka (f) na
LED radnu svijetiljku (5).

Stitnik se moze individualno namjestiti tako da su ogi
korisnika zasti¢ene tijekom brusenja.

8. Rukovanje

Ukljucivanje i iskljucéivanje

+ Za ukljucivanje postavite sklopku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (8) u polozaj ON.

» Radiisklju€ivanja postavite sklopku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (8) u polozaj OFF.

Poc¢nite s brusenjem tek kada uredaj postigne maksi-

malnu brzinu vrtnje.

Napomene za rad

* Imajte na umu da se malim pritiskom izratka na bru-
sni disk postiZu najbolji rezultati jer se u tom sluc¢aju
radi stalnom brzinom vrtnje. Prejak pritisak na izra-
dak uzrokuje usporavanje ili zaustavljanje brusnog
diska, to preopterecuje motor i ne dovodi do ubrza-
vanja radnog postupka.

* Radi vlastite sigurnosti, male izratke uvijek osigu-
rajte Skripcem ili navojnom stegom.

Brusenje

» lzradak postavite na oslonac izratka (4) i polako po-
micite pod Zeljenim kutom prema brusnom disku (3)
sve dok ga ne dodirne.

« Radi zadrzavanja optimalnog rezultata brusenja i
jednolikog tro$enja brusnog diska (3) izradak bi tre-
balo lagano pomicati naprijed-natrag po brusnom
disku (3).

» Svako malo pustite da se izradak ohladi.

Pozor!

Ako se prilikom rada disk blokira, uklonite izradak i
pri¢ekajte dok uredaj ponovno ne postigne maksimal-
nu brzinu vrtnje.

Zamjena brusnog diska

Pozor: Radi sprjeGavanja ozljeda zbog nenamjernog

pokretanja dvostruke brusilice prije zamjene brusnog

diska uredaj je uvijek potrebno iskljugiti (polozaj sklop-

ke “0”), a mrezni utika¢ izvudéi iz uti¢nice.

» Otpustite Stitnik od iskrenja i zastitno staklo te ih
izvucite Sto vise mozete, ali ih nemojte demontirati.

« Otpustite oslonac alata i izvucite ga Sto viSe mo-
Zete.

» Otpustite i uklonite vijke Stitnika brusnog diska (6).

« Skinite vanjsku prirubnicu i stari brusni disk, posta-
vite novi brusni disk.

Napomena:

* Ne uklanjajte kartonske diskove postavljene na bo¢-
nim stranama novog brusnog diska jer oni osigura-
vaju ¢vrsto drzanje prirubnice na brusnom disku.

* Pregledajte ima li na novom brusnom disku puko-
tina ili drugih vidljivih oSte¢enja te ga po potrebi
odlozite u otpad.

« Ponovno postavite prirubnicu i maticu.

» Maticu nemojte prejako zategnuti klju¢éem za vijke
jer bi u suprotnom mogao puknuti brusni disk.

« Stitnik brusnog diska (6) ponovno montirajte obrat-
nim redoslijedom.

« Oslonac alata, stitnik od iskrenja i zastitno staklo
ponovno namjestite u skladu s uputama za mon-
tazu.
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9. Ciséenje i odrzavanje
Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

Ciséenje

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotla¢nim stlacenim
zrakom.

» Ocistite uredaj neposredno nakon svake uporabe.

* Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
traSnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni ure-
daj povecava rizik od elektriénog udara.

Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje je potrebno
odrzavati.

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Abrazivno sredstvo,

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

10. Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za
rad. Prikljuéak ispunjava vazece propise VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i kori-
Steni produzni kabel moraju udovoljavati tim pro-
pisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektriénim prikljuénim vodovima &esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

+ Pregibi zbog neispravnog uévr§éenja ili provodenja
priklju¢nog voda.

» Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti€nice.
« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi ostec¢eni priklju€ni vodovi ne smiju se rabiti i
zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte o$te¢enost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
klju€ni vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.
Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO5VV-F.

Na prikljuénom kabelu svakako mora biti otisnuta
oznaka tipa.

Izmjeni€éni motor

* MreZni napon mora iznositi 230-240 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-
preéni presjek od 1,5 mm2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora

* Podatci s oznacne plocice stroja

* Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mijestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od praSine ili vlage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.
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12. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kucéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

* Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Napomene o zakonu o baterijama

Stare baterije i akumulatori ne spadaju u

Ef kuéni otpad, nego ih valja odnijeti na odvo-

jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulatora iz
elektricnog uredaja i za informacije o njihovom tipu
i kemijskom sastavu pogledajte dodatne informacije
u priruéniku za rukovanje i montazu.

» Vlasnici i korisnici baterija i akumulatora zakonom
su obvezni vratiti ih nakon uporabe. Povrat je ograni-
¢en na predaju uobicajenih kuc¢anskih koli¢ina.

« Stare baterije mogu sadrzavati Stetne tvari ili teSke
metale koji mogu uzrokovati oneci$éenje okoline i
zdravstvene Stete. Recikliranje starih baterija i upo-
raba resursa sadrzanih u njima doprinosi zastiti od
tih dvaju vaznih tvari.

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da bateri-
je i akumulatore nije dopusteno zbrinjavati u kuéni
otpad.

« Ako se, osim toga, ispod simbola kante za otpad na-
laze znakovi Hg, Cd ili Pb, to znadi sljedece:

- Hg: Baterija sadrzava viSe od 0,0005 % Zive
- Cd: Baterija sadrzava viSe od 0,002 % kadmija
- Pb: Baterija sadrzava viSe od 0,004 % olova

« Akumulatore i baterije moguce je besplatno predati
na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje baterija i akumulatora

- Mijesta povrata zajedni¢kog sustava za povrat ot-
padnih uredaja i starih baterija

- Mijesto povrata proizvodaca (ako on nije ¢lan za-
jedni¢kog sustava za povrat)

« Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koje se prodaju u drzavama Europske unije i koji
podlijezu Europskoj direktivi 2006/66/EZ. U drzava-
ma izvan Europske unije mogu vrijediti drukgiji pro-
pisi za zbrinjavanje akumulatora i baterija.
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13. Otklanjanje neispravnosti

Problem Mogucéi uzroci Rjesenja

Zatrazite od struénjaka da provjeri stroj. Nikada
ne popravljajte motor sati. Pozor! Provjerite
osigurace i po potrebi ih zamijenite.

Neispravan motor, kabel ili utikacg,

Motor ne radi. AT .
pregorjeli osiguraci.

Zatrazite od elektrodistributera da provjeri

Motor se sporo pokrece Prenizak napon, o$te¢eni namota- | napon. Zatrazite od stru¢njaka da provjeri

i ne postize radnu brzinu

vrinie ji, pregorio kondenzator. motor. Zatrazite od stru€njaka da zamijeni
je. kondenzator.
Motor stvara preveliku Namoti su oSteéeni, motor je Zatrasite od struéniaka da provieri motor
buku. neispravan. ) provj :
Motor ne postize punu Strujni krugovi u mrezi su preopte- | Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
snagu. reéeni (svjetiljke, drugi motori itd.) | strujnom krugu.

) P . Izbjegavajte preoptereéivanje motora tijekom
Motor se lagano pregri- | Preoptereé¢enje motora, nedovolj- brujégnja iJukFI)onitg praginu SJ motora kaLo bi se
java. no hladenje motora.

zajamcilo njegovo optimalno hladenje.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo! Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb
ali poSkodb orodja!

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo

@ Nosite zascito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.
C-)

Nosite masko za zascito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zas€itna oc¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

Pozor! Pred montazo, ¢is¢enjem, predelavo, vzdrzevanjem, skladi§¢enjem in transportom
morate napravo izklopiti in odklopiti od elektricnega napajanja.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

146 | SI www.scheppach.com



Kazalo: Stran:
1. .

2. Opis NAPrave (SIIKa 1) ......oiiiiii e 148
3. ODbSEG AOSTAVE......eeiiiiiiiii ettt 148
4. Namenska uUporaba ..........cc.ooo i 148
5. Splodni varnostni NAPOLKI .........cceeiiiiiiie e 149
6. Tehni¢ni podatki....

7. MONEAZA ...

8. UPOTADA ...t et

9. CigEenje iN VZArZEVANE........c..ceveeeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeee e s s 154
10. Elektricni PriKIJUCEK. ........coiiiiie s 154
1. SKIAAISEENJE.......eeeeiiieiecee e e 154
12. Odlaganje med odpadke in reciklaza............ccoooeeiiiiiiiiieiieee e 154
13. PomOC pri MOtNJaN.......eii e 156
14. 1Zjava 0 SKIAANOST .....ccveiiiiiiiiiie e 227

www.scheppach.com Sl | 147



1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblad&eni stro-
kovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele-
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati elektri¢-
no orodje in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so
v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z elektri¢nim
orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov
za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povec¢anju za-
nesljivosti ter Zivljenjske dobe elektri€nega orodja.
Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo elektri¢cnega orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg elektricnega orod-
ja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo zaS¢itena pred
umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka
upravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati ome-
njena navodila. Na elektricnem orodju lahko delajo
samo osebe, ki so pou¢ene o uporabi orodja in o ne-
varnostih, ki so povezane s tem. UpoStevajte zahteva-
no najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev uposStevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil
in varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1)

Upravljalni elementi dvojnega brusilnika
Zascitno steklo

Zascita pred iskrami

Brusilni koluti (zrnatost desno: 60, levo: 36)
LeziS¢e za orodje

Delovna lu¢ LED

Zascita brusilnega koluta

Luknja za montazo delovnega pulta
Glavno stikalo (vklop/izklop)

NS ORN=2

Rl

Obseg dostave

* Dvojni brusilnik SM150L
* Navodila za uporabo

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

» Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

4. Namenska uporaba

Dvojni brusilnik je kombinirana naprava za brusenje
in poliranje kovin, umetnih mas in drugih materialov z
uporabo ustreznih brusilnih kolutov.

Stroj ustreza veljavni direktivi o strojih ES.

* Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrze-
valne predpise proizvajalca ter mere, navedene v
tehni¢nih podatkih.

» Upostevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, splo$no priznana varnostno-
-tehni¢na pravila.
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+ Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati ali popravljati Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
samo strokovne osebe, ki se na to spoznajo in so hodnjo rabo.
poucene o nevarnostih. Lastnoro€ne spremembe V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no
na stroju izklju€ujejo garancijo proizvajalca za po- orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
Skodbe, do katerih pride kot posledica. ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim priborom elektricna orodja (brez elektricnega kabla).
in originalnimi orodji proizvajalca.
» Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvide- 1. Varnost na delovhem mestu
nim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
to, ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren obmocja lahko vodijo do nesrec.
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec. b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
» Prosimo, upo$tevajte, da nase naprave namensko sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu- gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor- ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
nosti, ¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obr- c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
tnih ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih. zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
Preostala tveganja ktri€énim orodjem.
Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti
dolo€enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s 2. Elektri¢na varnost
konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke: a) Prikljucni vti¢ elektri€nega orodja se mora pri-
+ Stik z brusilnim kolutom na nepokritem predelu. legati v vti€nico. Vti€a ni dovoljeno na noben
* lzmet delov poSkodovanih brusilnih kolutov. nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
* lzmet obdelovancev in delov obdelovancev. rabljajte z elektriénimi orodji, ki so zascitno
» Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zascite ozemljena. Nespremenjeni vtiéi in prilegajoce se
za sluh. vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
+ Poskodbe plju¢, e ne nosite primerne maske za b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
zas$gito pred prahom. povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
+ Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo- nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
dnjem in zgornjem delu roke, ¢e napravo uporab- tveganje elektricnega udara.
ljate dalj ¢asa ali Ce je ne upravljate in vzdrzujete c) Elektriéna orodja zasg¢itite pred dezjem ali vla-
ustrezno. go. Vdor vode v elektriéno napravo poveca tvega-
+ Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih nje elektricnega udara.
elektriénih prikljuénih vodov. d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo ne- ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
ocitna preostala tveganja. vti¢a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizu-
» Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo- jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
Stevate ,varnostne napotke® in ,namensko uporabo* ¢im se delom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢-
ter navodila za uporabo v celoti. ni vodi povecujejo tveganje elektri¢nega udara.
e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
5. Splosni varnostni napotki uporabljajte samo tak$ne podalj$evalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
/A OPOZORILO! f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike in orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
tehniéne podatke, ki so prilozeni temu elektri¢ne- stikalo na okvarni tok. Uporaba zasc¢itnega sti-
mu orodju. kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega
Zaradi neupoS$tevanja sledecih navodil lahko pride do udara.

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
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3. Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektri€nega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. Nosenje osebne zaséitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, za-
$citna ¢elada ali zascita za sluh, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili.
Ce imate pri noSenju elektriénega orodja prst na
stikalu ali elektricno orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesreg.
Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteéem se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblac¢il ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in
pravilno uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, ki nastanejo zaradi pra-
hu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4. Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmogju moci delate boljSe in varneje.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri€nega orodja. Elektri¢na orod-
ja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Elektricna orodja in pribor negujte s
skrbnostjo. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno
delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni
ali tako poskodovani, da je delovanje elektric-
nega orodja omejeno. Pred uporabo elektri¢-
nega orodja je treba popraviti poSkodovane
dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrze-
vanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektricno orodje, pribor, vstavitveno orodje
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja
v namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri€éno orodje ostane varno.

A POZOR!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Ose-
bam z medicinskimi vsadki zaradi zmanjSanja nevar-
nosti resnih ali smrtnih poskodb priporo¢amo, da se
pred uporabo stroja posvetujejo s svojim zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka.



Varnostni napotki za namizne brusilne stroje

a)

b)

c)

Ne uporabljajte poskodovanih vstavitvenih
orodij. Vstavitvena orodja, kot so brusilni ko-
luti, pred vsako uporabo preglejte, ali so od-
krusSena in razpokana. Ko vstavitveno orodje
pregledate in vstavite, se vi sami in osebe, ki
se nahajajo v blizini, ne zadrzujte v dosegu vr-
tecega se vstavitvenega orodja in pustite, da
vrtljajev. PoSkodovana vlozna orodja se v tem
¢asu ponavadi zlomijo.

Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavitvenega orod-
ja mora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje
Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem
orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovolje-
no, se lahko zlomi in odleti vstran.

Nikoli ne brusite s stranskimi povrsinami bru-
silnega koluta. Ce brusite na stranskih povrsinah,
se lahko brusilni kolut razpodi in razpade.

Za napravo specifiéni varnostni napotki za dvoj-

ni

brusilnik

Ne dotikajte se elektricnega kabla, ¢e se ta med
delovanjem posSkoduje ali pretrga. Takoj izvlecite
omrezni vti€ in nato predajte napravo strokovnjaku
ali pooblas€enemu servisu, da jo popravi.
Naprave ne uporabljajte, e je vlazna in tudi ne v
vlaznem okolju.

Ce delate na prostem, priklopite napravo preko za-
§¢itnega stikala (Fl) za okvarni tok z najve¢ 30 mA
sprozilnega toka. Uporabite samo tak$en podalj-
Sevalni kabel, ki je dovoljen za zunanje obmogje.
Ob nevarnosti takoj izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢-
nice.

Elektriéni kabel vedno speljite nazaj stran od na-
prave.

Nevarnost pozara zaradi iskrenja! Ko brusite ko-
vine, nastajajo iskre. Zato obvezno pazite, da ne
ogrozite nobenih oseb in da v bliZini delovnega ob-
mocja ni nobenih gorljivih materialov.

Opozorilo! Strupeni hlapi!

Obdelovanje $kodljivega/strupenega prahu
predstavlja nevarnost za zdravje upravljavca ali oseb,
ki se nahajajo

v blizini.

Nosite zas¢itna ocala, zasc¢ito sluha, masko za zas-
Cito pred prahom in zas$c&itne rokavice.

Nevarnost opeklin!

Obdelovanec med bru$enjem postane vro€. Nikoli ga
ne prijemajte na obdelovanem mestu in pocakaijte, da
se dovolj ohladi. Prav pri daljSih bruSenjih vedno znova
prekinite z obdelovanjem in po¢akajte, da se obdelova-
nec ohladi, preden nadaljujete z bruSenjem. Ne preko-
racite 10 minut neprekinjenega delovanja.

Dvojni brusilni stroj je konstruiran za suho povrsin-
sko bruSenje povrsin materialov. Napravo je dovo-
ljeno uporabljati samo za suho bru$enje.
Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelo-
vati. Azbest velja kot rakotvoren. Ne uporabljajte
poskodovanih brusilnih kolutov.

Uporabljajte samo takSne brusilne plos¢e, katerih
podatki se ujemajo s podatki na tipski plos¢ici stro-
ja. Obodna hitrost mora biti enaka ali vec¢ja od na-
vedene.

Nosilec $¢itnika (8¢itnik pred iskrami) in za$¢itne
kolute periodi¢no ponastavite, da izravnate obra-
bljenost brusilnih kolutov. Razmak naj bo ¢im manj-
Si.

Izogibajte se stiku z vrte¢im se brusilnim kolutom.
Naprave ne uporabljajte brez nadzora.

Naprave nikoli ne uporabljajte nenamensko.
Vedno pazite, da je naprava izklopljena, preden
boste omrezni vti¢ vtaknili v vti€nico.

Vedno najprej vklopite napravo in nato pomaknite
obdelovanec proti brusilnemu kolutu. Po obdelavi
snemite obdelovanec in nato izklopite napravo.
Obdelovanec vedno drzite trdno z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Pocakajte, da se brusilni kolut/koluti po obdelavi
kovin popolnoma ustavi/ustavijo.

Pri vseh odmorih, pred vsemi deli na napravi in ob
neuporabi vedno izvlecite omrezni vti¢€ iz vti€nice.
Z napravo ravnajte previdno in skrbno. Naprava mo-
ra biti vedno ¢&ista, suha in na njej ne sme biti olja
ali mazalnih masti.

Vedno bodite pozorni! Vedno bodite pozorni na to
kaj delate in vedno ravnajte razumno. V nobenem
primeru ne uporabljajte naprave, ¢e niste osredo-
toCeni ali se ne pocutite dobro.

Brusilne kolute hranite tako, da niso izpostavlje-
ni mehanskim poskodbam in $kodljivim vplivom iz
okolja.

Ne uporabljajte okvarjenih ali deformiranih brusilnih
kolutov.

Nastavitev zaS¢ite pred iskrami preverjajte pogosto
in jo prilagodite obrabi brusilnega koluta. Razdaljo
med zas¢ito pred iskrami in brusilnim kolutom ohra-
njajte ¢im manj$o (ne vecjo od 2 mm).
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Nastavitev leziS¢a za orodje preverjajte pogosto in
ga prilagodite obrabi brusilnega koluta. Razdaljo
med zas$gito pred iskrami in brusilnim kolutom ohra-
njajte ¢im manj$o (ne vecjo od 2 mm).

Uporabljajte samo brusilne kolute, katerih luknja po-
polnoma ustreza gredi dvojnega brusilnika. Ne upo-
rabljajte brusilnih kolutov s premajhno luknjo.
Prirobni¢ne matice ne zategnite prevec.

BruSenja ne izvajajte s hladnim brusilnim kolutom.
Pred za¢etkom dela pustite brusilni kolut eno minuto
delovati v prostem teku.

BruSenja ne izvajajte s stranskimi povrsinami brusil-
nega koluta. BruSenje izvajajte samo na ¢elni strani.
Hladilnega sredstva ne nanas$ajte naravnost na bru-
silni kolut. Hladilno sredstvo lahko vpliva na mo¢
vezanja brusilnega koluta in tako povzro¢i njegov
izpad.

Iskre so lahko nevarne. BruSenja ne izvajajte v bliZi-
ni vnetljivih plinov ali tekogin.

Pri vklopu naprave stojite ob strani brusilnega ko-
luta.

Brusilni kolut naravnavajte samo na ¢elni strani. Z
bruSenjem na stranskih povr$inah lahko postane
brusilni kolut pretanek za varno uporabo.

Pri bruSenju nastaja toplota. Obdelovanec primite
Sele, ko se dovolj ohladi.

Uporabljajte samo take brusilne kolute, ki so pri-
merni za varno uporabo dvojnega brusilnika. Ne
uporabljajte brusilnih kolutov, ki imajo nizjo najvisjo
hitrost kroZzenja kot znaSa podatek o Stevilu vrtljajev
naprave.

6. Tehnic¢ni podatki

Trajanje vklopa:

Trajanje vklopa S2 10 min (kratkoGasno obratovanje)
pomeni, da je lahko motor z nazivno moc¢jo (400W)
trajno obremenjen samo za ¢as (10 min), naveden na
podatkovni tablici. Sicer bi se nedovoljeno segrel. Med
premorom se motor znova ohladi na svojo izhodiSéno
temperaturo.

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu
s standardom EN 62841.

Raven hrupa L , 79dB
Nezanesljivost KpA 3dB
Nivo moci zvoka L, 92 dB
Negotovost K, 3dB

Motor 230-240 V~/50 Hz
& S1250 W
Vhodna mo¢ $2 10min 400 W
Stevilo vrtljajev 2980 min-'
najv. @ koluta 150 mm
najm. @ koluta
(po obrabi) 110 mm
najv. @ odprtine koluta 12,7 mm
Sirina koluta levo/desno 20/20 mm
Delovna lu¢ LED z baterijo (2x)
Teza 8 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
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Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

7. Montaza

Pred prikljugitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na tip-

ski plos¢&ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrezni

vtic.

Pri vseh vzdrzevalnih in montaznih delih izvlecite

omrezni vtic.

» Stroj mora biti postavljen stabilno, tj. privit na de-
lovni pult ali podobno. ali podobno.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

» Brusilna koluta morata prosto teci.

« Pred prikljugitvijo stroja se prepricajte, da se po-
datki na tipski ploS¢ici ujemajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.

Varnostni napotek! Napravo prikljucite Sele, ko izvede-

te vsa montazna in nastavljalna dela ter ste prebrali in

razumeli navodila za uporabo ter varnostne napotke.

LeziSce za orodje (levo in desno)

(sl.1,2,2,1)

LeziS¢e za orodje (4) s ploskim okroglim vijakom
(M6x10) (a) in zvezdasto matico (b) privijte na zas-
¢ito brusilnega koluta (6). Razmak med brusilno plo-
§¢o (3) in nastavkom za orodje (4) morate nastaviti na
najve¢ 2 mm.



Zascita pred iskrami z delovno luéjo LED (levo in
desno) (sl. 1, 3)

Zascito pred iskrami (2) z delovnima lu¢ema LED (5)
privijte s po 2 vijakoma z le¢asto glavo M5x8 (c) na
zasgito brusilnega koluta (6).

Razdalja do brusilnega koluta (3) mora biti najve¢
2 mm. Razdaljo med za&¢ito pred iskrami (2) in bru-
silnim kolutom (3) lahko nastavljate z odvijanjem obeh
vijakov z le€asto glavo (c). Vijake dobro zategnite.

Delovna lu¢ LED (sl. 1, 4, 4.1, 4.2)

Osvetlitev (5) lahko vklopite s pritiskom stikala (d) na
lugi. S ponovnim pritiskom osvetlitev izklopite.

Za namestitev/izamenjavo baterij (2xAAA R03 1,5 V)
odprite prostor za baterije (sl. 4.1). Namestite baterije
(2x na vsaki strani) (sl. 4.2). V primeru zamenjave ba-
terij morate rabljene baterije odvreci na pravilen na-
¢in. Pokrov prostora za baterijo namestite v obratnem
vrstnem redu (sl. 4.1).

Zascitno steklo (sl. 1, 5, 5.1)

Zasgitno steklo (1) montirajte s ploskim okroglim vija-
kom M5x55 (e) in narebri¢enim vijakom (f) na delovno
lu¢ LED (5).

Zasgito se lahko nastavlja individualno, tako da so oci
uporabnika med postopkom bruSenja zas¢itene.

8. Uporaba

Vklopl/izklop

+ Ce zelite napravo vklopiti, preklopite stikalo za
vklop/izklop (8) v polozaj »ON«.

+ Ce zelite napravo izklopiti, preklopite stikalo za
vklop/izklop (8) v polozaj »Off« (Izklop).

Z bruSenjem zacnite Sele, ko naprava doseZe svoje

najvisje Stevilo vrtljajev.

Delovna navodila

» Upostevajte, da boste z rahlim pritiskanjem obde-
lovanca na brusilni kolut dobili najboljSe rezultate,
ker takrat naprava deluje s konstantnim Stevilom
vrtljajev. Premoc¢no pritiskanje na obdelovanec za-
vira brusilni kolut ali pa ga ustavi, to preobremeni
motor in ne pospesi delovnega postopka.

* Majhne obdelovance zaradi lastne varnosti vedno
zavarujte s primezem ali z ro€nim primezem.

Brusenje

« Obdelovanec polozite na podlago za obdelovanec
(4) in ga pocasi pod Zelenim kotom pribliZzajte bru-
silnemu kolutu (3), tako da se stakneta.

« Za optimalen rezultat bruSenjem in enakomerno
obrabo brusilnega koluta (3) je treba obdelovanec
po brusilnem kolutu (3) premikati rahlo sem ter tja.

* Obdelovanec pustite vedno znova, da se ohladi.

Pozor!

Ce se med delom zatakne kolut, odstranite obdelova-
nec in pocakajte, da naprava ponovno doseze najvisje
Stevilo vrtljajev.

Zamenjava brusilnega koluta

Pozor: Da bi preprecili poSkodbe zaradi nenamernega

zagona dvojnega brusilnika, morate pred zamenjavo

brusilnega koluta vedno izklopiti napravo (polozaj sti-

kala »0«) in omrezni vti¢ izvledi iz vti¢nice.

« Zrahljajte za$cito pred iskrami in zas¢itno steklo ter
ju izvlecite ¢im bolj, ne da bi ju odstranili.

» LeziSCe za orodje zrahljajte in €¢im bolj izvlecite.

« Odvijte vijake za&¢ite brusilnega koluta (6) in sne-
mite kolut.

* Snemite zunanjo prirobnico in brusilni kolut ter na-
mestite nov brusilni kolut.

Napotek:

* Ne odstranite kartonskih kolutov, ki sta namesc¢ena
na straneh novega brusilnega koluta, ker skrbita za
varen oprijem prirobnice na brusilni kolut.

* Preglejte, ali ima nov brusilni kolut razpoke oziro-
ma druge vidne poskodbe in ga po potrebi odvrzite.

* Prirobnico in matice namestite nazaj.

« Matice z vija€nim klju¢em ne privijte preveg, ker se
drugace brusilni kolut lahko zlomi.

« ZaS¢ito brusilnega koluta (6) montirajte nazaj v
obratnem vrstnem redu.

* LeziSCe za orodje, zascito pred iskrami in zasc&i-
tno steklo zopet prilagodite skladno z navodili za
montazo.
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9. Ciséenje in vzdrzevanje
Pred vsakim ¢iSéenjem izkljucite omrezni vtic.

Ciséenje

* Na za&gitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja ne sme biti prahu in umazanije. Zdrgnite
napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim zra-
kom pod nizkim tlakom.

» Napravo ocistite neposredno po vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi pot-
rebovali vzdrzevanje.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Brusilno sredstvo,

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

10. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih priklju€nih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

+ Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* PosSkodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi posSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri prever-
janju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora biti 230-240 V~.

» PodaljSevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti
preéni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektri¢ariji.

V primeru povpras$evanja morate navesti spodnje po-
datke:

« Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

« Podatki tipske ploS¢ice motorja

Nagcin prikljucitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

11. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi§¢enja je med 5 in
30 °C.

Orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga za$¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

12. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

( E y (]
%@ @‘h @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
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Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

» Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so names¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Napotki glede zakona o baterijah

Stare baterije in akumulatorji ne sodijo
med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
vreci oz. oddati na zbirno mesto loc¢eno!

« Za varno odstranjevanje baterij ali akumulatorjev iz
elektricne naprave in za informacije o njihovem tipu
oz. kemi¢nem sistemu upoS$tevajte nadaljnje podat-
ke v navodilih za uporabo oz. montazo.

« Lastnik oz. uporabnik baterij in akumulatorjev je za-
konsko zavezan, da stare naprave po njihovi uporabi
odda. Vracilo je omejeno na oddajo obicajnih koli¢in
za gospodinjstvo.

« Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali tez-
ke kovine, ki so lahko okolju in zdravju Skodljive. Po-
novna uporaba starih baterij in uporaba virov iz njih
prispeva k ohranjanju teh dveh vrednot.

» Simbol prec¢rtanega smetnjaka pomeni, da baterij in

akumulatorjev ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke.

+ Ce so pod simbolom smetnjaka $e znaki Hg, Cd ali

Pb, to pomeni naslednje:

- Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % zivega
srebra

- Cd: Baterija vsebuje vec kot 0,002 % kadmija

- Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

« Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate na

naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta baterij in akumulatorjev

- Prevzemna mesta za vracilo skupnega sistema
za vracila za stare baterije naprav

- Prevzemna mesta proizvajalca (€e ni ¢lan sku-
pnega sistema za vracila)

« Te izjave veljajo le za akumulatorje in baterije, ki so

prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2006/66/ES. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanje starih akumulatorjev in baterij
med odpadke.
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13. Pomo¢ pri motnjah

Tezava Mogogéi vzroki Ukrepi

Stroj naj pregleda strokovnjak. Motorja nikoli ne
poskusajte popraviti sami. Pozor! Preverite varo-
valke in jih po potrebi zamenjajte.

Motor, kabel ali vti¢ so okvarje-

Motor ne deluje. .
ni, varovalke so pregorele.

Motor deluje poc€asi in ne | Prenizka napetost, poSkodova- | Napetost naj preveri distributer elektriéne energi-
dosezZe delovnega Stevila | ne tuljave, pregorel konden- je. Motor naj pregleda strokovnjak. Kondenzator
vriljajev. zator. naj zamenja strokovnjak.

Poskodovane tuljave, okvarjen

Motor je prehrupen. Motor naj pregleda strokovnjak.

motor.
Motor ne razvije polne Preobremenitev tokokrogov v | V istem tokokrogu ne uporabljajte drugih naprav
mogi. omrezju (lu€i, drugi motoriji itd.). | ali motorjev.

Izogibajte se preobremenitvam motorja med
bruSenjem in ogistite prah iz motorja, da zagotovi-
te optimalno hlajenje motorja.

Preobremenitev motorja, neus-

Motor se hitro pregreje. trezno hlajenje motorja.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste drahoidmiseks.

Tahelepanu! Surmaoht, vigastuste ohtu v&i kahju naitaja puhul mittevastavus!

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime voib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide té6tlemisel vdib tekkida tervistkah-
justav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi td6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sademed vdi seadmest valjatungivad killud, laastud
ja tolmud véivad nagemiskadu pdhjustada.

Ettevaatust! Enne paigaldamist, puhastamist, imberehitus, hooldamiseks, ladustamiseks ja
transpordiks Lilitage valja ja eemaldage see vooluvdrgust.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele vbi antud seadme labi:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbusta-
da elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lUhendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritdoriista téokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad téétada
ainult isikud, keda on elektritddriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kédesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétlusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

Topeltkaia kdsitsemiselemendid
Kaitseklaas

Sademekaitse

Lihvketas (teralisus dige: 60, vasakule: 36)
Todoriista alus

LED té6lamp

Lihvketta kaitse

Ava t66pingile monteerimiseks

Pealiiliti (Sisse/Valja)

©NOoORELN=

ol

Tarnekomplekt

» Topeltkai SM150L
» Kasutusjuhend

« Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja 1am-
bumisoht!

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Topeltkai on kombiseade metallide, plastmasside ja
muude materjalide lihvimiseks ning poleerimiseks vas-
tavaid lihvkettaid kasutades.

See masin vastab kehtiva Euroopa Liidu masinadirek-

tiivi nduetele.

+ Kinni tuleb pidada tootja antud ohutus-, kasutus- ja
hooldusjuhistest ning kalibreerimiste ja m&otmete all
antud tehnilistest andmetest.

« Kinni tuleb pidada ka asjakohastest t66&nnetuste
valtimise eeskirjadest ning muudest Gldtunnustatud
ohutusnduetest ja tehnilistest eeskirjadest.
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* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida ai-
nult vajaliku valjadppe labinud isikud, kes tunnevad
masina t66podhimdtet ja on teadlikud masina kasu-
tamisega kaasnevatest ohtudest. Masina ilma loa-
ta muutmine vabastab tootja vastutusest muutuste
pohjustatud kahjustuste eest.

+ Seda masinat tohib kasutada ainult koos masina
tootja originaalvaruosade ja originaaltédriistadega.

» Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pbhjustatud kahjude voi
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

* Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitd6ndus- ega t6dstuska-
sutuse jaoks. Me ei vdta lle kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
téostusettevdtetes ning samavéaarsetel tegevustel

Jaakriskid

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole vdi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja Glesehitusest tingitult vdib esineda
jargmisi punkte:

+ Lihvketta puudutamine katmata piirkonnas.

* Osade valjapaiskumine kahjustatud lihvketastest.

+ Too6detailide ja toddetaili osade valjapaiskumine.

» Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

» Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukait-

semaski.

Tervisekahjustused, mis tulenevad kéae-kasivarre von-

getest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahemiku

valtel vdi juhitakse ja hooldatakse asjatundmatult.

* Ohustamine voolu téttu nduetele mittevastavate
elektrithendusjuhtmete kasutamisel.

+ Peale selle vdivad kdigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad
jaakriskid.

+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ohutus-
juhiseid ja sihtotstarbekohast kasutust ning kasit-
suskorraldust tervikuna.

5. Uldised ohutusjuhised
Uldised ohutusjuhised elektritoériistade kohta

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, illustrat-
sioone ja andmeid, millega see elektritodriist on
varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus to6kohal

a) Hoidke oma t66piirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud vdi valgustamata té6piirkonnad
véivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge todtage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus timbruskonnas, milles leidub suttimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema suudata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu koérvalejuh-
timisel voite elektritdoriista Gle kontrolli kaotada.

2. Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaandu-
sega elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektrilddgi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriista vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elekt-
ril66gi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, iiles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.
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e)

f)

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage uksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine véahendab elektril6dgi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole voimalik
niiskes limbruskonnas valtida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit.  Rikkevoolu-kaitselliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

3. Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektritdo-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
vbib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
v6i aku kiilgeiihendamist, ulesvotmist voi
kandmist vélja lulitatud. Kui hoiate elektritéoriis-
ta kandmisel sdrme lllitil v6i Ghendate sisselllita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis vdib see
onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti vib vigastusi pdhjustada.

Viéltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisu eest ja sdilitage alati tasakaal.
Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed voidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdasitsemine

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremini
ja ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit6o-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja tarvikute eest
hésti. Kontrollige, kas liikuvad detailid talitle-
vad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud vo6i kahjustatud detaile nii, et elektrit66-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud
osad enne elektritooriista kasutamist remonti-
da. Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hool-
datud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, rakendus-
tooriista jms vastavalt kdesolevatele korraldus-
tele. Arvestage seejuures to6tingimustega ja
teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriis-
tade kasutamine muudeks kui ettendhtud raken-
dusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei vdimalda elektritdoriis-
ta ettenagematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a)

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritddriista
ohutuse sailimine.



A HOIATUS!

Antud elektritooriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vahendamaks tésiste vdi surma-
vate vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste imp-
lantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi
tootjaga konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasit-
setakse.

Laudlihvmasinate ohutusjuhised

a) Arge kasutage kahjustunud rakendustdériistu.
Kontrollige rakendustdériistu nagu lihvkettaid
iga kord enne kasutamist eraldunud kildude ja
pragude suhtes. Kui olete rakendustooriista
iile kontrollinud ja paigaldanud, siis hoidke en-
nast ja laheduses viibivad inimesed véljaspool
poorleva rakendustooriista tasandit ning laske
seadmel 1 minut suurimatel pooretel tootada.
Kahjustatud rakendustdériistad murduvad enamas-
ti selle testimisaja jooksul.

b) Rakendustddriistale lubatud po6rded peavad
olema vahemalt nii kérged nagu elektrit6o-
riistal esitatud suurim poordearv. Tarvik, mis
pdorleb lubatust kiiremini, vdib puruneda ja tikid
eemale paiskuda.

c) Arge lihvige kunagi lihvketta kiilgpindadega.
Kiilgpindadega lihvimisel vdib lihvketas puruneda
ja tukid laiali paiskuda.

Seadmespetsiifilised ohutusjuhised topeltkaiale

+ Arge puudutage vérgukaablit, kui see saab kaituse
ajal kahjustada voi I16igatakse labi. Tommake kohe
vorgupistik vélja ja laske seade seejarel eranditult
spetsialistil vdi padevas teeninduspunktis remon-
tida.

+ Arge kaitage seadet, kui see on niiske, samuti mitte
niiskes Umbruses.,

» Kui toéotate dues, siis Uhendage seade kiilge mak-
simaalselt 30 mA vallandusvooluga rikkevoolu-kait-
seldliti (F1) kaudu. Kasutage ainult valistingimuste
jaoks heaks kiidetud pikenduskaablit.

+ Tdmmake vdrgupistik ohu korral kohe pistikupe-
sast valja.

» Juhtige vérgukaabel alati tahapoole seadmest ee-
male.

* Tulekahju oht sddemelennu téttu! Metallide lihvimi-
sel tekivad lendavad sddemed. P6drake seetottu
tingimata tahelepanu sellele, et ei ohustata inimesi
ja toopiirkonna laheduses ei asu pdlemisvdimelisi
materjale.

Hoiatus! Miirgised aurud!

Kokkupuude kahjulike / murgiste tolmudega kujutab

ohtu operaatorile voi ldheduses viibivatele isikutele.

« Kandke kaitseprille, kuulmekaitset, tolmukaitsemas-
ki ja kaitsekindaid.

Péletusoht!
Tébdetail 1aheb lihvimisel kuumaks. Arge haarake sel-
lest kunagi té6deldavast kohast kinni ja laske sellel
piisavalt maha jahtuda. Katkestage just pikemate lih-
vimistodde korral aeg-ajalt téétlemine ja laske té6de-
tailil enne lihvimise jatkamist maha jahtuda. Ei tohiks
lletada 10-minutilist kestevreziimi.

« Topeltlihvmasin on ette nahtud metallide pealis-
pindade kuivaks pindlihvimiseks. Seadet tohib kasu-
tada ainult kuivlihvimiseks.

« Asbestisisaldusega materjali ei tohi td6delda. As-
best kehtib vahki tekitavana. Arge kasutage kahjus-
tatud lihvkettaid.

« Kasutage ainult lihvkettaid, mille andmed thilduvad
masina tuubisildi omadega. Joonkiirus peaks olema
suurem vdi vordne esitatud arvuga.

« Seadke kaitsehoidikut (sddemesuunaja) ja kaitse-
kettaid perioodiliselt peale nii, et kompenseeritakse
lihvketaste kulumist. Hoidke vahekaugus nii vaike
kui voimalik.

« Valtige kokkupuudet td6tava lihvkettaga.

+ Arge kaitage jatke jarelevalveta.

+ Arge kasutage seadet kunagi vaéarotstarbeliselt.

« Poodrake alati tdhelepanu sellele, et seade on vélja
lilitatud, enne kui vérgupistiku pistikupessa pistate.

« Lilitage alati esmalt seade sisse ja juhtige siis t66-
detail vastu lihvketast. Tdstke tdddetail parast téotle-
mist eemale ja lllitage siis seade valja.

« Hoidke t66detaili alati tugevasti mdlema kaega kinni.

* Hoolitsege turvalise seisu eest.

» Laske lihvkettal / lihvketastel parast metallide to6tle-
mist taielikult seiskuda.

* Témmake enne té6pause, enne kdiki t6id seadme
kallal ja mittekasutuse korral alati vérgupistik pisti-
kupesast valja.

+ Kaige seadmega ettevaatlikult ja hoolikalt Gmber.
Seade peab olema alati puhas, kuiv ja &li- ning
maardeainevaba.

» Olge alati tahelepanelik! Pidage oma tegevust alati
silmas ja toimige alati maistlikult. Arge kasutage mit-
te mingil juhul seadet, kui olete hajevil voi tunnete
ennast halvasti.

« Lihvkettaid tuleb ladustada nii, et need pole alluta-
tud mehaanilistele kahjustustele ega keskkonnamé-
judele.
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+ Arge kasutage defektseid véi deformeerunud lihv-
kettaid.

» Kontrollige sageli sademekaitsme seadistust ja
seadke lihvketta arakulumise korral vastavalt pea-
le. Hoidke sademekaitsme ja lihvketta vahekaugust
véimalikult vaikesena (mitte suurem kui 2mm).

+ Kontrollige sageli téoriistaaluse seadistust ja seadke
lihvketta arakulumise korral vastavalt peale. Hoidke
sademekaitsme ja lihvketta vahekaugust véimalikult
vaikesena (mitte suurem kui 2mm).

» Kasutage ainult lihvkettaid, mille ava sobib tapselt
topeltkaia véllile. Arge kasutage liiga véaikese avaga
lihvkettaid.

+ Arge keerake ketaste mutreid (ile.

+ Arge lihvige kiilma lihvkettaga. Laske lihvkettal enne
t606 algust Uiks minut tiihikaigul téétada.

+ Arge lihvige lihvketta kiilgpindadega. Lihvige ainult
laupkiilje vastas.

+ Arge kandke jahutusvedelikku vahetult lihvkettale.
Jahutusvedelik voib lihvketta sidumisvdimet halven-
dada ja nii selle rivist véljalangemist pdhjustada.

+ Sademed vdivad olla ohtlikud. Arge lihvige siittimis-
vdimeliste gaaside vdi vedelike laheduses.

+ Seiske seadme sisselulitamisel lihvketta kiljel.

» Rihtige lihvketast ainult laupkiljelt. Kilgpindade
vastas lihvimise t6ttu voi lihvketas turvaliseks kasu-
tamiseks liiga 6hukeseks muutuda.

+ Lihvimine tekitab kuumust. Haarake té6detailist kin-
ni alles siis, kui see on piisavalt maha jahtunud.

» Kasutage ainult selliseid lihvkettaid, mis on topelt-
kaial turvaliseks kasutamiseks ette nahtud. Arge ka-
sutage lihvketast, mille esitatud suurim joonkiirus on
vaiksem kui seadme p6édrdearvu andmed.

6. Tehnilised andmed

Mootor 230-240 V~ /50 Hz
Mootori véimsus S.1 250 W

S2 10min 400 W
Mootori pé6rdearv 2980 min”
Ketta @ max 150 mm
Ketta @ min (parast kulumist) 110 mm
Ketta ava @ max 12,7mm
Ketta laius vasakul/paremal 20/20 mm
Lamp tadp LED patareiga (2x)
Kaal 8 kg

Tootja jatab endale diguse viia sisse tehnilisi muuda-
tusi.

Sisseliilituskestus:

Sisselllituskestus S2 10 min (lGhiajaline reziim) tdhen-
dab, et mootorit tohib nimivéimsusega (400 W) koor-
mata ainult andmesildil mainitud aja (10 min) valtel.
Vastasel juhul soojeneks see lubamatult. Pausi ajal

jahtub mootor jalle lahtetemperatuurile maha.

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivdartused maarati vastavalt EN
62841.

Helirhutase L , 79 dB
Méaaramatus K, 3dB
HelivGimsustase L, 92 dB
Méaaramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.
Mira toime v&ib pdhjustada kuulmiskadu.

7. Montaaz

Veenduge enne kilgeuhendamist, et tutbisildil esita-
tud andmed uhilduvad elektrivérgu andmetega.
Tdmmake enne seadmel seadete teostamist vorgu-
pistik valja.

Témmake enne kdiki hooldus- ja montaazitdid vérgu-

pistik valja.

* Masin tuleb seisustabiilselt Gles panna, st kruvige
t6opingile vms kinni.

* Enne kaikuvdtmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

+ Lihvkettad peavad saama vabalt liikuda.

* Veenduge enne masina kiilgeiihendamist, et talbi-
sildil esitatud andmed Ghilduvad elektrivérgu and-
metega.

Ohutusjuhis! Uhendage seade kiilge alles siis, kui kdik

montaazi- ja haalestust6dd on teostatud ning késitsus-

juhend ja ohutusjuhised on labi loetud ning neist aru

saadud.

Tooriista alus (vasakul ja paremal) (joon. 1, 2, 2.1)
Kruvige toodriista alus (4) lapikpeakruvi (M6x10) (a)

ja téhtkaepidemutriga (b) lihvketta kaitsme (6) kiilge.

Lihvketta ja tooriista aluse vahekaugus tuleb seadis-
tada max 2 mm peale.
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LED té6lambiga sademekaitse (vasakul ja pare-
mal) (joon. 1, 3)

Kruvige LED t66lampidega (5) sddemekaitse (2) vas-
tavalt 2 laatspeakruviga M5x8 (c) lihvketta kaitsme (6)
kulge.

Kaugus peaks olema lihvkettast (3) maksimaalselt
2mm. Sademekaitsme (2) ja lihvketta (3) vahekaugust
saab kahe laatspeakruvi (c) vabastamisega seadista-
da. Pingutage kruvid korralikult kinni.

LED to6lamp (joon. 1, 4, 4.1, 4.2)

Valgustuse (5) saab lambil asuva liiliti (d) vajutamise-
ga sisse lulitada. Uuesti vajutamisel lllitatakse val-
gustus jalle valja.

Avage patareide (2xAAA RO3 1,5 V) sissepanemiseks/
vahetamiseks patareilaegas (joon. 4.1). Pange pata-
reid (2x kulje kohta) sisse (joon. 4.2). Patareide vahe-
tuse korral utiliseerige tarvitatud patareid asjatundli-
kult. Pange patareilaeka kaas vastupidises jarjekorras
taas sisse (joon. 4.1).

Kaitseklaasid (joon. 1, 5, 5.1)

Kruvige kaitseklaas (1) lapikpeakruvi M5x55 (e) ja ri-
hvelkruviga (f) LED té6lambi (5) kiilge.

Kaitset saab individuaalselt seadistada nii, et kasutaja
silmad on lihvimisprotseduuri ajal kaitstud.

8. Kaisitsemine

Sisse-/viljaliilitamine

« Sisselllitamiseks seadke sisse-/valjaliliti (8) posit-
siooni ON.

« Valjalilitamiseks seadke sisse-/valjaliliti (8) posit-
siooni Off.

Alustage lihvimist alles siis, kui seade on saavutanud

oma maksimaalsed p6érded.

Toojuhised

+ Pidage silmas, et parimad tulemused saavutatakse
téddetaili kerge survega vastu lihvketast, sest siis
téotatakse konstantse pddérdearvuga. Liiga tugev
surve tdodetailile pidurdab lihvketast voi see seis-
kub, see koormab mootori lUle ega too kaasa t66-
protseduuri kiirenemist.

» Kinnitage vaikesed téddetailid isikliku ohutuse ta-
gamiseks alati kruustangidesse vdi pitskruvisse.

Lihvimine

« Pange to6ddetail toddetaili alusele (4) ja juhtige aeg-
laselt soovitud nurga alla lihvketta (3) juurde, kuni
see seda puudutab.

« Optimaalse lihvimistulemuse saavutamiseks ja lihv-
ketta (3) Uhtlaseks arakulutamiseks tuleks toodetaili
lihvketta (3) vastas kergelt edasi-tagasi liigutada.

« Laske toodetailil alati aeg-ajalt maha jahtuda.

Tahelepanul!

Kui ketas peaks té6tamisel kord blokeeruma, siis palun
eemaldage téddetail ja oodake, kuni seade on saavu-
tatud taas oma maksimaalsed pddrded.

Lihvketta vahetamine

Tahelepanu: Valtimaks topeltkdia kogemata kaivita-

mist, tuleb enne lihvketta vahetamist seade alati valja

lulitada (lUliti asend ,0%) ja vérgupistik pistikupesast
valja tdmmata.

+ Lddvendage sademekaitset ja kaitseklaasi ning
tdmmake vdimalikult kaugele vélja, kuid arge de-
monteerige.

« Lddvendage tooriista alust ja tdommake vdimalikult
kaugele vélja.

+ Vabastage lihvketta kaitsme (6) kruvid ja votke see
maha.

« Vbtke valimine aarik ja vana lihvketas maha, pange
uus lihvketas peale.

Juhis

+ Arge eemaldage uue lihvketta killgedele paigalda-
tud kartongseibe, sest need toetavad aarikute kind-
lat haardumist lihvkettaga.

« Uurige uut lihvketast pragude ja teiste nahtavate
kahjustuste suhtes ning utiliseerige vajaduse korral.

* Pange aarik ja mutrid taas peale.

+ Arge pingutage mutrit mutrivétmega liiga tugevasti
kinni, sest vastasel juhul véib lihvketas murduda.

* Monteerige lihvketta kaitse (6) vastupidises jarje-
korras tagasi.

« Haalestage tooriista alus, sdédemekaitse ja kaitsek-
laas vastavalt montaazijuhendile.
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9. Puhastamine ja hooldus

Hoiatus! Tommake enne igasuguseid seadistamisi,
korrashoiutdid ja parandamisi vérgupistik vilja!

Puhastamine

+ Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
tolmu- ning mustusevabad. H66ruge seade puhta
lapiga Ule vbi puhuge madala réhuga surudhuga
puhtaks.

* Puhastage seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist.

+ Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need véivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse suuren-
dab elektril66gi riski.

Hooldus
Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid de-
taile.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb
kasutamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisil-
minguidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitle-
taksekulumaterjalina.

Kuluosad*: Lihvimise Keskkond

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

10. Elektriiihenduss

Installeeritud elektrimootor on kéitusvalmis kujul
killge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.

Elektriinstallatsiooni kallal tohib installatsioone, re-
monte ja hooldustoid teostada ainult spetsialist.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe

Elektrilhendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pd&hjusteks voivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende v6i uksevahede.

Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest Ulesditmise tottu.
Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole ihendusjuhe vérku Gihendatud.
Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

Vérgupinge peab olema 230-240 V~.
Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kisimuste korra esitage palun jargmised andmed:

mootori vooluliik
masina tlubisildi andmed
mootori tubisildi andmed

Uhendusliik Y

Kui seadme voérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tu-
leb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenindu-
sel vBi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kiil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke tdoriist kinni, et seda tolmu vbi niiskuse eest
kaitsta. Sailitage kasitsusjuhendit tooriista juures.
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12. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 N (7
%@@] @deldavad_ Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

K Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata vaélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &éra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Votke selleks Uhendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikkmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véaljaspool Euroopa Liitu vivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.

Juhised patareiseaduse (BattG) kohta

Vanad patareid ja akud ei kuulu olmeprii-

Ef gisse, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse

voi utiliseerimisse!

« Jargige patareide vdi akude turvaliseks valjavotmi-
seks elektriseadmest ja informatsiooni saamiseks
nende tulbi vdi keemilise slisteemi kohta edasisi
andmeid kasitsus- vdi montaazijuhendis.

+ Patareide ja akude omanikud vdi kasutajad on sea-
dusega kohustatud need kasutuse 16pus tagastama.
Tagastamine piirdub majapidamisele omaste levi-
nud koguste draandmisega.

* Vanad patareid vdivad sisaldada saasteaineid voi
raskemetalle, mis vdivad keskkonda ja tervist kah-
justada. Vanade patareide kaitlemine ja neis sisal-
duvate ressursside kasutamine panustab mélema
téhtsa vara kaitsesse.

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu patareisid ja akusid ei tohi utiliseerida ol-
meprigi kaudu.

» Kui lisaks asuvad prugikonteineri simboli all margid
Hg, Cd vdi Pb, siis tahistab see jargmist:

- Hg: patarei sisaldab rohkem kui 0,0005 % elav-
hébedat

- Cd: patarei sisaldab rohkem kui 0,002 % kaad-
miumi

- Pb: patarei sisaldab rohkem kui 0,004 % pliid

« Akud ja patareid saab jargmistes kohtades tasuta
ara anda:

- Avalik-diguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Patareide ja akude muugipunktid

- Unhise tagastussiisteemi vanade seadmepatarei-
de tagastuspunktid

- Tootja tagastuspunkt (kui pole Uhise tagastussis-
teemi liige)

* Need Utlused kehtivad ainult akude ja patareide
kohta, mis muliakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ja alluvad Euroopa direktiivile 2006/66/EU. Riiki-
des valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida akude
ja patareide utiliseerimise kohta koérvalekalduvad
nduded.
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13. Rikete korvaldamine

Probleem Voimalik pohjus Abindud

Laske masin spetsialistil ile kontrollida. Arge
Mootor, kaabel voi pistik defektne, | remontige mootorit kunagi ise. Tahelepanu!
kaitsmed labi pdlenud. Kontrollige kaitsmed (le ja asendage need
vajaduse korral.

Mootor ei to6ta.

Mootor té6tab aeglaselt | Pinge liiga madal, mahised Laske energiavarustusettevéttel pinget kontrol-
ega saavuta kaitusp6or- | kahjustatud, kondensaator labi lida. Laske mootor spetsialistil le kontrollida.
deid. pdlenud. Laske kondensaator spetsialistil asendada.
ME)otorteeb liiga palju Mahised kahjustatud, mootor Laske mootor spetsialistil tle kontrollida.

mira. defektne.

Mootor ei saavuta tait Vooluahelad vérgus lle koorma- | Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
vdimsust. tud (lambid, teised mootorid jms) | meid vdi mootoreid.

Valtige I6ikamise ajal mootori Glekoormamist
ja eemaldage mootorilt tolm, et tagada mootori
optimaalne jahutus.

Mootor kuumeneb ker- Mootori Glekoormamine, mootori
gesti Ule. ebapiisav jahutus.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Beware! Pavojus gyvybei, pavojus susizeisti ar sugadinti jrankj atveju nesilaikymo!

Ispéjimas - kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsauga. El triuk8mo galima prarasti klausa.

Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali
susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto!

Uzsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirks¢iy arba i$ jrenginio pasi-
Salinanciy atplaiSy, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Saugokités! Prie$ jrengdami, valymas, pakeitimus, prieZidrai, laikymui ir transportavimui
ISjunkite ir atjunkite jj.

Gaminys atitinka galiojangias Europos direktyvas.
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1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$lai-
dy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei
padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektros jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 pav.)

Jisy dvigubo Slifuoklio valdymo elementai

1. Apsauginis diskas

2. Apsauga nuo kibirks¢iy

3. Slifavimo diskas (gridétumas teisé: 60, j kaire: 36)
4. Jrankio atrama

5. LED darbiné lempa

6. Slifavimo disko apsauga

7. Kiaurymé darbastaliui montuoti

8

3. Komplektacija

» Dvigubas slifuoklis SM150L
« Darbo instrukcijos

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams su plastikiniais maiseliais,
plévelémis ir mazomis dalimis zaisti draudziama!
Pavojus praryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Dvigubas $lifuoklis — tai kombinuotasis prietaisas, skir-
tas metalams, plastikams ir kitoms medziagoms $lifuoti
bei poliruoti, naudojant atitinkamus $lifavimo diskus.
Staklés atitinka Siuo metu galiojancig ES masiny direk-
tyva.

* Privaloma laikytis gamintojo saugos, veikimo ir
techninés priezidros instrukcijy bei techniniy kali-
bravimo ir dydziy duomeny.

« Taip pat batina laikytis tiesiogiai susijusiy nelaimin-
gy atsitikimy prevencijos taisykliy ir kity bendrai pri-
pazjstamy saugos bei techniniy taisykliy.
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» Naudoti stakles, atlikti jy technine priezitrg ir taisy-
ma gali tik kvalifikuoti asmenys, susipazine su sta-
klémis ir informuoti apie pavojus. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz neleistinus stakliy pakeitimus
ir dél to kilusia zala.

+ Staklés skirtos naudoti tik su originaliomis gaminto-
jo atsarginémis detalémis ir jrankiais.

* |renginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirt;.
Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius
suzalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne
gamintojas.

+ Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams.

Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panaSiems darbams.

Liekamosios rizikos

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galimi tokie punktai:

» Slifavimo disko palietimas neuzdengtoje srityje.

+ Daliy iSsviedimas i$ pazeisty Slifavimo disky.

* RuoSiniy ir ruosiniy daliy i§sviedimas.

» Klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos.

* Plau€iy pazeidimas, jei nebus naudojamas tinka-
mas respiratorius.

+ Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vibra-
cijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laikg
arba nebus tinkamai kreipiamas ir techniSkai pri-
zigrimas.

» Pavojus dél elektros srovés, naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

5. Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS!

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui taiko-
mus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas
ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-

jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis" susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
pus démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti
i kistukinj lizda. Jokiu badu kiStuko nemodifi-
kuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu
su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemo-
difikuotiems kistukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite savo elektrinius jrankius nuo lie-
taus arba drégmeés. Patekus j elektrinj jrenginj
vandens, didéja elektros smagio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba is$ kistuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba
judanéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jun-
giamujy laidy kyla didesnis elektros smagio pavojus.
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e)

f)

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri€iai tinkama ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

3. Asmeny sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatids, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj $alma arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c) Prie$ nustatydami prietaisga, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazing arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopsdéiai priziarékite elektrinius jrankius ir
priedus. Patikrinkite, ar judanéios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lGzusios ir nepazeistos, kad buty neigiamai
veikiamas elektrinio jrankio veikimas. Pries
naudodami elektrinj jrankj, pazeistas dalis
patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy at-
elektriniy jrankiy.

f) Stebékite, kad pjaustytuvai baty astris ir Sva-
ras. Kruop$giai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, jstatomg jrankj ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.



5. Servisas

a)

A

Elektrinio prietaiso remontg patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

|SPEJIMAS!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis S$is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojuy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Saugos nurodymai dél staliniy Slifavimo stakliy

a)

b)

c)

Nenaudokite pazeisty jstatomy jrankiy. Pries
naudodami kaskart patikrinkite jstatomus jran-
kius, pvz., slifavimo diskus, ar néra atplaiSy
ir jtrakimy. Jei jstatoma jrankj patikrinote ir
jstatéte, Jis ir Salia esantys asmenys turi bati
uz besisukancio jstatomo jrankio plokstumos
riby. Leiskite jrenginiui 1 min. veikti didziau-
siuoju siikiy skai¢iumi. Pazeisti elektriniai jrankiai
dazniausiai lGzta Siuo bandomuoju laikotarpiu.
Leistinas jstatomo jrankio siikiy skaicius turi
atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta didziau-
siajj stkiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi grei¢iau
nei leidziama, gali lGzti ir skrieti aplinkui.

Niekada neslifuokite Slifavimo disko Soniniy
pavirsiy. Slifuojant $oninius pavirsius, $lifavimo
diskas gali sprogti ir jo dalys gali pasklisti j Sonus.

Specialiis saugos nurodymai dvigubam slifuokliui
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Nelieskite tinklo kabelio, jei eksploatavimo metu jis
pazeidziamas arba perpjaunamas. IS karto iStrauki-
te tinklo kistuka ir po to paveskite jrenginj remontuo-
ti tik kvalifikuotam specialistui arba kompetentingai
techninés priezidros tarnybai.

Neeksploatuokite jrenginio, kai jis drégnas, taip pat
drégnoje aplinkoje.

Kai dirbate lauke, prijunkite jrenginj prie apsaugos
nuo nuotékio srovés jungiklio (FI) su maks. 30 mA
grjzimo srove. Naudokite tik iSorinei sri€iai leidzia-
ma ilginamajj kabelj.

Kilus pavojui, nedelsdami iStraukite tinklo kistuka
i kistukinio lizdo.

Tinklo kabelj visada nutieskite j galg, tolyn nuo jren-
ginio.

Gaisro pavojus dél kibirks¢iavimo ! Kai §lifuojate
metalus, susidaro kibirkstys. Todél batinai atkreip-
kite démesj j tai, kad nekilty pavojaus asmenims ir
Salia darbo zonos nebity degiy medziagy.

|spéjimas! Nuodingi garai!
Apdirbant kenksmingas / nuodingas dulkes, kyla pavo-
jus operatoriaus arba $alia esanéiy asmeny sveikatai.

UzZsidékite apsauginius akinius, respiratoriy, nau-
dokite klausos apsaugg ir uzsimaukite apsaugines
pirstines.

Pavojus nudegti!

Slifuojant ruosinys jkaista. Niekada nesilieskite prie
apdirbamos vietos ir palaukite, kol ji pakankamai at-
vés. Atlikdami ilgesnius Slifavimo darbus, vis nutrau-
kite apdirbima ir prie$ tesdami §lifavima palaukite, kol
ruoSinys atvés. Nereikéty virSyti 10 minuciy ilgalaikés
apkrovos rezimo.

Dvigubojo Slifavimo masina skirta metaliniams pa-
vir§iams sausai $lifuoti. Jrenginj leidziama naudoti tik
sausajam $lifavimui.

Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto. Asbestas sukelia vézj. Nenaudokite pa-
Zeisty Slifavimo disky.

Naudokite tik Slifavimo diskus, kuriy duomenys su-
tampa su masinos specifikacijy lenteléje pateiktais
duomenimis. Apskritiminis greitis turéty bati lygus
arba didesnis uz nurodytg skaigiy.

Periodiskai sureguliuokite apsauginj laikiklj (kibirks-
¢iy nukreipimo jtaisg), kad bity subalansuotas Slifa-
vimo disky susidévéjimas. Intervalas turéty bati kuo
mazesnis.

Venkite sgly¢io su besisukanciu §lifavimo disku.
Neeksploatuokite jrenginio be priezidros.

Niekada nenaudokite jrenginio ne pagal paskirtj.
Prie$ kisdami tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg, visada
atkreipkite démesj j tai, kad jrenginys baty iSjungtas.
Visada i$ pradziy jjunkite jrenginj ir tik tada kreipkite
ruosinj Slifavimo disku. Po apdirbimo nukelkite ruo-
Sinj ir iSjunkite jrenginj.

Visada laikykite ruosinj tvirtai abiem rankomis.
Stovékite stabiliai.

Baige apdirbti metalus, palaukite, kol $lifavimo dis-
kas (-ai) visiSkai sustos.

Per darbo pertraukas, prie$ visus darbus prie jren-
ginio ir kai nenaudojate jrenginio visada iStraukite
tinklo kiStukg i$ kistukinio lizdo.

Elkités su jrenginiu atsargiai ir atidziai. renginys vi-
sada turi bati Svarus ir ant jo neturi biti alyvos bei
tepalo.
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Visada bukite atidus! Visada atkreipkite démesj j tai,
kg darote ir visada elkités protingai. Jokiu bidu ne-
naudokite jrenginio, jei esate nesukoncentrave arba
blogai jauciatés.

Slifavimo diskus laikykite taip, kad jie bty apsaugoti
nuo mechaniniy pazeidimy ir kenksmingo aplinkos
poveikio.

Nenaudokite pazeisty arba deformuoty Slifavimo
disky.

Daznai patikrinkite, kaip nustatyta apsauga nuo ki-
birks¢iy, ir atitinkamai sureguliuokite pagal Slifavimo
disko nusidévéjima. Atstumas tarp apsaugos nuo ki-
birk$¢iy ir Slifavimo disko turi bati kuo mazesnis (ne
didesnis nei 2 mm).

Daznai patikrinkite, kaip nustatyta jrankiy atrama, ir
atitinkamai sureguliuokite pagal $lifavimo disko nu-
sidévéjimg. Atstumas tarp apsaugos nuo kibirks¢iy
ir $lifavimo disko turi bati kuo mazesnis (ne didesnis
nei 2 mm).

Naudokite tik Slifavimo diskus, kuriy kiaurymé tiksliai
tinka ant dvigubo $lifuoklio veleno. Nenaudokite $li-
favimo disky su per maza kiauryme.

Nepriverzkite per stipriai disko verzlés.

Neslifuokite su Saltu Slifavimo disku. Prie§ darby
pradzig palikite Slifavimo diskg vieng minutg veikti
tuscigja eiga.

Neslifuokite prie $oniniy $lifavimo disko pavirsiy. Sli-
fuokite tik priekinéje puséje.

Nepilkite ausinimo skyscio tiesiai ant $lifavimo dis-
ko. Au$inimo skystis gali neigiamai paveikti $lifavi-
mo disko tvirtinimo stiprj ir taip diskg sugadinti.
Kibirkstys gali bati pavojingos. Neslifuokite Salia de-
giy dujy arba skys¢iy.

ljungdami jrenginj, stovékite Slifavimo disko Sone.
Slifavimo diskg tiesinkite tik uZ priekinés pusés.
Slifuojant ant $oniniy pavirsiy, Slifavimo diskas gali
tapti per plonas saugiam naudojimui.

Slifuojant susidaro karstis. Lieskite ruoginj tik tada,
kai jis pakankamai atvés.

Naudokite tik tokius $lifavimo diskus, kurie numatyti
saugiai naudoti ant dvigubo Slifuoklio. Nenaudokite
Slifavimo disko, kurio nurodytas didZiausiasis aps-
kritiminis greitis yra mazZesnis uz nurodytg jrenginio
sukiy skaiciy.

6. Techniniai duomenys

Variklis 230-240 V~ /50 Hz
- . S1250 W

Variklio galia S2 10min 400 W

Variklio stkiy skaicius 2850 1/min

Maks. disko @ 150 mm

Min. disko 8, 110 mm

(po nusidéveéjimo)

Maks. disko kiaurymés @ 12,7 mm

Disko plotis, kairéje / deSinéje  20/20 mm

LED su baterijo-
mis (2x)

8 kg

Lempos tipas

Svoris

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!

ljungimo trukmeé:

Jjungimo trukmé S2 10 min. (trumpalaikés apkrovos
rezimas) rodo, kad variklj su vardine galia (400 W)
nuolat galima apkrauti tik duomeny lenteléje nurodyta
laikg (10 min.). PrieSingu atveju jis neleistinai jkaisty.
Pertraukos metu variklis vél atvésta iki savo pradinés
temperataros.

TriukSmas ir vibracija
Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 62841.

Garso slégio lygis LpA 79 dB
NeapibréZtis K , 3dB
Garso galios L, 92 dB
Neapibréztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triuk8mo galima prarasti klausa.

7. Montavimas

Pries prijungdami sitikinkite, kad duomenys specifika-

cijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Prie$ atlikdami prietaiso nustatymus, visada iStraukite

tinklo kistuka.

Prie$ atlikdami bet kokius techninés prieziGros ir mon-

tavimo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

« Masing reikia pastatyti stabiliai, t. y. prisukti prie
darbastalio arba pan.



» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus danggius ir saugos jtaisus.

+ Slifavimo diskai turi galéti laisvai judeéti.

+ Prie$§ prijungdami jrenginj sitikinkite, kad duome-
nys specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duo-
menimis.

Saugos nurodymas! Prijunkite prietaisg tik tada, kai

bus atlikti visi montavimo ir derinimo darbai bei bus

perskaityta ir suprasta naudojimo instrukcija bei sau-
gos nurodymai.

Irankio atrama (kairéje ir desinéje) (1, 2, 2.1 pav.)
[rankio atramg (4) varztu su pusapvale galvute
(M6x10) (a) ir zvaigzdés formos verzle (b) prisukite
prie $lifavimo disko apsaugos (6).

Atstuma tarp $lifavimo disko ir jrankio atramos reikia
nustatyti maks. ties 2 mm.

Apsauga nuo kibirkséiy su LED darbine lempa
(kairéje ir deSinéje) (1, 3 pav.)

Apsaugg nuo kibirk§¢iy (2) su darbinémis LED lem-
pomis (5) 2 varztais su rutulinémis-cilindrinémis gal-
vutémis M5x8 (c) prisukite prie $lifavimo disko apsau-
gos (6).

Atstumas iki Slifavimo disko (3) turéty bati ne didesnis
nei 2mm. Atstuma tarp apsaugos nuo kibirks¢iy (2) ir
Slifavimo disko (3) galima nustatyti atlaisvinant abu
varztus su rutulinémis-cilindrinémis galvutémis (c).
Tvirtai priverzkite varztus.

LED darbiné lempa (1, 4, 4.1, 4.2 pav.)

ApS$vietimg (5) galima jjungti, paspaudus jungiklj (d)
ant lempos. Paspaudus i$ naujo, apSvietimas vél is-
jungiamas.

Norédami jdéti / pakeisti baterijas (2xAAA R03 1,5 V),
atidarykite baterijy skyrelj (4.1 pav.). |dékite baterijas
(2x kiekvienoje puséje) (4.2 pav.). Norédami pakeisti
baterijas, tinkamai utilizuokite iSeikvotas baterijas. Vél
uzdékite baterijy skyrelio dangtelj atvirkstine kryptimi
(4.1 pav.).

Apsauginiai diskai (1, 5, 5.1 pav.)

Apsauginj diskg (1) varztu su pusapvale galvute
M5x55 (e) ir rievétuoju varztu (f) prisukite prie LED
darbinés lempos (5).

Apsauga galima nustatyti individualiai, kad Slifavimo
proceso metu blty apsaugotos naudotojo akys.

8. Valdymas

ljungimas / iSjungimas

« Norédami jjungti, jjungimo / i§jungimo jungiklj (8)
nustatykite j padétj ON.

» Norédami i$jungti, jjungimo / i§jungimo jungiklj (8)
nustatykite j padétj OFF.

Pradékite Slifuoti tik tada, kai prietaisas pasieks savo

maksimaly sdkiy skaiciy.

Darbo nurodymai

« Atkreipkite démesj j tai, kad silpniau spausdami ruo-
Sinj prie Slifavimo disko pasieksite geresniy rezulta-
ty, nes tada bus dirbama su pastoviu sdkiy skaiiu-
mi. Per stipriai spaudziant ruo$inj, $lifavimo diskas
stabdomas arba sustoja, todél perkraunamas vari-
klis ir negreitinamas darbo procesas.

» Savo paciy saugumui uztikrinti mazus ruoS$inius vi-
sada uzfiksuokite verztuvu arba spaustuvu.

Slifavimas

» Uzdékite ruosinj ant ruoSinio atramos (4) ir létai
kreipkite norimu kampu prie $lifavimo disko (3), kol
ji palies.

+ Norédami pasiekti optimaliy Slifavimo rezultaty ir
kad $lifavimo diskas (3) tolygiai déveétysi, ruosinj
reikéty lengvai judinti prie $lifavimo disko (3) j vie-
ng ir j kitg puses.

* RuoSiniui vis leiskite atvésti.

Démesio!

Jei dirbant diskas uZsiblokuoty, pasalinkite ruoS$inj ir
palaukite, kol jrenginys vél pasieks savo didZiausigjj
sukiy skaiciy

Slifavimo disko keitimas

Démesio: Norint iSvengti suzalojimy netyc¢ia paleidus

dviguba Slifuoklj, prie$ kei€iant Slifavimo diskg prietai-

sg reikia visada i$jungti (jungiklis 0 padétyje) ir i$ kistu-
kinio lizdo iStraukti tinklo kiStuka.

« Atlaisvinkite apsaugg nuo kibirk§¢iy ir apsauginj
diskg bei kuo daugiau istraukite, taciau neiSmon-
tuokite.

« Atlaisvinkite jrankio atramg ir kuo daugiau iStrau-
kite.

« Atlaisvinkite Slifavimo disko apsaugos (6) varztus
ir jg nuimkite.

» Nuimkite iSorine junge ir seng $lifavimo diskg. Uz-
dékite nauja $lifavimo diska.
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Nurodymas:

* Nenuimkite naujo $lifavimo disko Sonuose uzdéty
kartoniniy disky, nes jie uztikrina saugy jungiy su-
kibima su $lifavimo disku.

« Patikrinkite nauja Slifavimo diskg, ar néra jtrakimy
arba kity matomy pazeidimuy, ir prireikus utilizuokite.

+ Veél uzdékite junge ir verzle.

» Verzlés neprisukite verzliarak&iu per stipriai, nes
kitaip $lifavimo diskas gali 1GZti.

+ Veél sumontuokite Slifavimo disko apsaugg (6) at-
virkstine kryptimi.

» |rankio atramg, apsauga nuo kibirk§¢iy ir apsaugi-
nj diska sureguliuokite, kaip aprasyta montavimo
instrukcijoje.

9. Valymas ir techniné priezitira

Ispéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo,
priezitiros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kis-
tuka!

Valymas

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai
ir variklio korpusas baty Svars ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria $luoste ar-
ba iSpaskite suslégtuoju oru.

» |Svalykite jrenginj i$ karto po kiekvieno naudojimo.

+ Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti
plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj | tai,
kad | jrenginio vidy nepatekty vandens. Patekus j
elektrinj jrenginj vandens, didéja elektros smigio
pavojus.

Techniné prieziira
Irenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia tech-
niskai prizidreéti.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévingios detalés*: Slifavimo terpé

* netiekiamos kartu su prietaisu!
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-

Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

10. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezitros darbus leidziama atlikti tik specialistui.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-

cija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

+ izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gy-

vybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démes;j j tai, kad tikrinant prijungi-

mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE

ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-

métus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-

loma.

Kintamosios srovés variklis

« Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZiama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Prijungimo bidas Y
Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.
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11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite jrankj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmeés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie jrankio.

12. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

Y 72
%@ @‘ﬂ édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

+ Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

+ Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy UKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Nuorodos dél Baterijy jstatymo (vok. BattG)

Panaudoty baterijy ir akumuliatoriy negali-
ma mesti j buitines atliekas, jas reikia su-

rinkti ir utilizuoti atskirai!

* Norédami saugiai iSimti baterijas ar akumuliatorius
i$ elektros prietaiso ir gauti informacijos apie jy tipa
ar chemine sistema, Zr. iSsamesnius duomenis nau-
dojimo ar montavimo instrukcijoje.

« Baterijy ir akumuliatoriy savininkai ar naudotojai yra
teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo. Gra-
Zinti galima tik jprastus buitinius kiekius.

* Panaudotose baterijose gali bati kenksmingyjy me-
dziagy ar sunkiyjy metaly, kurie gali pakenkti aplin-
kai ir sveikatai. Panaudoty baterijy perdirbimas ir
jose esanciy istekliy naudojimas padeda apsaugoti
Sias dvi svarbias vertybes.

* Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
baterijy ir akumuliatoriy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

« Jei po Siuksliadézés simboliu yra Zenklai Hg, Cd
arba Pb, tai reiskia:

- Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyvsida-
brio

- Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % kadmio

- Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

« Akumuliatorius ir baterijas galima nemokamai gra-
Zinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose,

- bendros panaudoty jrenginiy baterijy grazinimo
sistemos surinkimo punktuose,

- gamintojo surinkimo punkte (jei jis néra bendros
surinkimo sistemos narys).

+ Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir baterijoms,
parduodamiems Europos Sajungos $alyse, kurioms
taikoma Europos direktyva 2006/66/EB. Europos Sg-
jungai nepriklausanciose $alyse gali bati taikomos ki-
tokios akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuostatos.
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13. Sutrikimy Salinimas

Problema Galimos priezastys Ka daryti

Paveskite masing patikrinti specialistui.
Pazeistas variklis, kabelis arba kiStu- | Niekada neremontuokite variklio patys.
kas, perdege saugikliai. Démesio! Patikrinkite saugiklius ir prireikus
juos pakeiskite.

Variklis neveikia.

Paveskite jtampg patikrinti energijos tiekéjui.
Paveskite variklj patikrinti specialistui. Pa-
veskite kondensatoriy patikrinti specialistui.

Variklis létai pradeda
veikti ir nepasiekia darbi-
nio sdkiy skaiciaus.

Per Zema jtampa, pazeistos apvijos,
perdeges kondensatorius.

Variklis skleidzia per

daug triuk&mo. Pazeistos apvijos, sugedes variklis. Paveskite variklj patikrinti specialistui.
Variklis veikia ne visa Tinkle perkrautos srovés grandinés Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite
galia. (lempos, kiti varikliai ir t. t.) kity jrenginiy arba varikliy.

Slifavimo metu stenkités neperkrauti variklio
ir pasalinkite nuo variklio dulkes, kad bty
uztikrintas optimalus variklio ausinimas.

Variklis Siek tiek per- Variklio perkrova, nepakankamai
kaista. ausinamas variklis.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Svarigi! Bistami dzivibai, ievainojumiem vai bojajumiem ar riku, risks neatbilstibas!

Bridinajums - Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisTt dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radu§as dzirksteles vai no ierices kritosas Sképeles,
skaidas un putekli var izraistt redzes zudumu.

Uzmanies! Pirms uzstadisanas, tirisanas, izmainam, uzturéSanu, glabasanu un transporté-
Sanu Izslédziet un atvienojiet to.

Razojums atbilst spéka eso8ajam Eiropas Direktivam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierTci.

Noradijums!

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

» lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

leverojiet!

Pirms montazas un lietoSanas saksanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietosanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupttu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievé-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu. Papildus $aja lieto-

Sanas instrukcija sniegtajiem dro$ibas noradijumiem
un attiecigas valsts Tpasajiem noteikumiem jaievéro
visparatzitie tehnikas noteikumi par kokapstrades ie-
kartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1. att.)
1s divripu slipmasinas vadibas elementi
. Aizsargstikls
. Dzirkste|u aizsargs
. Slipripa (grauda izmérs tiesibas: 60, kreisais: 36)
. Instrumenta balsts
. Gaismas diodes darba lukturis
. Slipripas aizsargs
Darbgalda montazas caurums
. Galvenais slédzis (ieslégSanalizslégSana)

)
1
2
3
4
5
6
7
8

3. Piegades komplekts

* Divripu slipmasina SM150L
» LietoSanas instrukcija

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu IT1dz garantijas
termina beigam.

A Uzmanibu!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

4. Paredzetajam mérkim atbilstosa
lietoSana

Divripu slipmasina ir kombinéta ierice metalu, plast-

masu un citu materialu slipéSanai un pulésanai, iz-

mantojot atbilsto$as slipripas.

lerice atbilst Sobrid spéka esos$ajai ES masinu Direk-

tivai.

« Stingri jaievéro razotaja sniegtas drosibas, lietosa-
nas un apkopes instrukcijas, ka arT péc kalibréSanas
noradttie tehniskie dati un izmeri.
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+ Stingri jaievéro art atbilstosas darba drosibas ins-
trukcijas un citi visparéjie darba droSibas organiza-
cijas un tehniskie noteikumi.

» Arierici drikst stradat, to apkopt vai remontét, tikai
atbilstoSi sagatavotas personas, kuras ir iepazinu-
§3s ar ierices darbibu un informétas par iesp&jama-
jiem riskiem. Neatlauta ierices parveido$ana nonem
no razotaja atbildibu par $adas parbives rezultata
notikusajam bojajumu sekam.

« lerici paredzéts lietot tikai ar originalajam rezerves
dalam un raZotaja originalajiem instrumentiem.

+ lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas tadél radusies, ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

* Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredze-
tajam mérkim nav konstruétas komercialai, amat-
nieciskai vai ripnieciskai izmanto$anai. Més neuz-
nemamies garantiju, ja ierici izmanto komercialos,
amatniectbas vai rlpniecibas uznémumos, ka art
Ildzigos darbos.

AtlikusSie riski

Ar lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam mérkim, ne-

var pilniba izslégt noteiktus atliku$a riska faktorus.

Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties

$adi riski:

» Pieskar$anas slipripai nenosegta zona.

» Dalu izmete no bojatam slipripam.

+ Darba materialu un to daju izmete.

+ Dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi.

+ Plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota puteklu
aizsargmaska.

* Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibra-
cijam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai ne-
pienacigi vada un apkopj.

* Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

* Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro dro-
§Tbas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lieto-
Sanu, ka arT lietoSanas instrukciju.

5. Visparigie drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades, ilus-
tracijas un tehniskos raksturlielumus, ar kuriem
Sis elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), un uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novér§anas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekld$ana elektroiericé palielina
elektriska trieciena risku.
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d)

e)

f)

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet noplidstravas aiz-
sargslédzi. Nopludstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus
un vienmeér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzeklu lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidosi dro$ibas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkartba no elektroinstrumenta
veida un izmanto$anas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadtjumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atsle-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Idzsvaru. Tadé&jadi jas varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

9)

h)

Ja ir iesp@jams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztver$anas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Puteklu nosik-
8anas iekartas izmanto$ana var novérst putek|u
raditus apdraudé&jumus.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko$anas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

4. Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalposa-

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

na

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jas darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&ams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
saltzuSas vai nav bojatas ta, ka ir traucéeta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rap1gi kopti griez€jinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un darbinstrumentu utt. atbilstoSi $im nora-
dém. Turklat nemiet véra darba apstaklus un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.
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h) Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dibu un kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tad&jadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

A BRIDINAJUMS!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagnétis-
ko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét aktivo
vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazinatu
nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, personam ar
mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstrumenta lie-
toSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

Drosibas noradijumi galda slipmasinam

a) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Pirms
katras izmantoSanas parbaudiet darbinstru-
mentus, piem., slipripas, vai nav at§8kélumu un
plaisu. Ja jis esat parbaudijis un ievietojis dar-
binstrumentu, uzturieties pats un tuvuma eso-
§as personas arpus rotéjosa darbinstrumenta
plaknes un laujiet iericei 1 min. darboties ar
maksimalo apgriezienu skaitu. Bojatie darbins-
trumenti 10zt lielakoties Saja parbaudes laika.

b) Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabat vismaz tik lielam, kads maksi-
malais apgriezienu skaits ir noradits uz elek-
troinstrumenta. Piederumi, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saplist un lidot apkart.

c) Nekad neslipéjiet uz slipripas sanu virsmam.
SlipéSana uz sanu virsmam var radtt slipripas pli-
Sanu un iz8kiSanu.

lericei raksturigie drosibas noradijumi, kas attie-

cas uz divripu slipmasinu

* Nepieskarieties tikla baroSanas kabelim, ja tas ir
bojats vai nogriezts lietoSanas laika. Nekavéjoties
atvienojiet tikla kontaktspraudni un péc tam uzticiet
vienigi specialistam vai kompetentajam servisa cen-
tram veikt ierices laboSanu.

* Nelietojiet ierici, ja ta ir mitra, un art mitra vidé.

» Ja darbojaties arpus telpam, pievienojiet ierici, iz-
mantojot noplidstravas aizsargslédzi ar maksimali
30 mA atkri$anas stravu. Arpus telpam izmantojiet
tikai atlautu pagarinataju.

» Bistamibas gadijuma nekavéjoties atvienojiet tikla
kontaktspraudni no kontaktligzdas.

* Vienmér vadiet tikla baroSanas kabeli uz aizmuguri
prom no ierices.

* Ugunsbistamiba, ko rada dzirksteloSana! Kad jds
slip&jat metalus, rodas dzirksteloSana. Tadé| no-
teikti uzmaniet, lai personas netiktu apdraudétas,
un aizdedzinami materiali neatrastos darba zonas
tuvuma.

Bridinajums! Indigi tvaiki!

Kaitigu / indigu puteklu apstrade nozimé veselibas

kaitéjumu operatoram un tuvuma eso$am personam.

« Lietojiet aizsargbrilles, ausu aizsargus, puteklu aiz-
sargmasku un aizsargcimdus.

Risks gat apdegumus!

Darba materials slipéSanas laika sakarst. Nekad ne-
satveriet to aiz apstradajamas vietas un laujiet tai
pietiekami atdzist. TieSi ilgaku slipéSanas darbu laika
arvien no jauna partrauciet apstradi un |aujiet darba
materialam atdzist, pirms turpinat slipéSanu. Neva-
jadzétu parsniegt nepartrauktu rezimu, kas ilgst 10
minadtes.

« Divripu slipmasina ir izstradata sausai metala virs-

mu plakanai slipéSanai. lerici drikst izmantot tikai
sausai slipésanai.

* Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu. Az-
bests ir uzskatams par kancerogénu. Neizmantojiet
bojatas slipripas.

» lzmantojiet tikai slipripas, kuru dati sakrit ar ierices
datu plaksniti. Cirkulacijas atrumam vajadzétu bat
vienadam vai lielakam par noradito skaitli.

+ Periodiski piereguléjiet aizsarga turétaju (dzirkstelu
novirzitaju) un aizsargstiklus tada veida, lai izlidzi-
natu slipripu nodilumu. Nodrosiniet iesp&jami mazu
attalumu.

* Nepielaujiet saskari ar darbojo$os slipripu.

* Nelietojiet ierici bez uzraudzibas.

* Nekad neizmantojiet ierici citam noldkam.

« Vienmér uzmaniet, lai ierice batu izslégta, pirms ie-
vietojat tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

« Vienmer vispirms ieslédziet ierici un tad vadiet dar-
ba materialu pret slipripu. Péc apstrades noceliet
darba materialu un tad izslédziet ierici.

« Vienmer stingri ar abam rokam noturiet darba ma-
terialu.

* NodroSiniet droSu poziciju.

+ Laujiet slipripai p&c metalu apstrades pilnigi apsta-
ties.
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« Darba partraukumos, pirms jebkadu darbu veika- 6. Tehniskie dati
nas pie ierices un ierices nelietoSanas laika vienmér

atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Motors 230-240 V~ /50 Hz
» Uzmanigi un rapigi rikojieties ar ierici. lericei vien-

[ ) P ; . S1250 W
mér jabat tirai, sausai un nenotraipitai ar ellu vai Motora jauda >
smarvielu. S2 10min 400 W

+ Vienmér esiet uzmanigs! Vienmér uzmaniet, ko Motora apgriezienu skaits 2980 min-!
darat, un rikojieties pratigi. Nekada zina nelietojiet Maks. ripas @ 150 mm
ierici, ja neesat koncentré&jies vai jataties nevesels. —

+ Slipripas jauzglaba tada veida, lai tas nebdtu pa- M'_n' ripas @ 110 mm

=L e e (péc nolietojuma)
klautas mehaniskiem bojajumiem un kaitigdm ap-
kartgjas vides iedarbtbam. Maks. ripas cauruma @ 12,7 mm

» Neizmantojiet bojatas vai deformétas slipripas. Ripas platums kreisaja/labaja

+ BieZi parbaudiet dzirkstelu aizsarga iestatijumu un pusé 20/20 mm
atbilstoSi piereguléjiet slipripas nolietojumam. No- Gaismas diode ar
droSiniet iesp&jami mazu attalumu starp dzirkstelu Lampas tips bateriju (2x)
aizsargu un slipripu (ne lielaku par 2 mm).

Svars 8 kg

» BiezZi parbaudiet instrumenta balsta iestatljumu un
atbilstoSo piereguléjiet slipripas nolietojumam. No-
droSiniet iesp&jami mazu attalumu starp dzirkstelu
aizsargu un slipripu (ne lielaku par 2 mm).

* lzmantojiet tikai slipripas, kuru caurums precizi ie-
deras uz divripu slipmasinas varpstas. Neizmanto-
jiet slpripas ar parak mazu caurumu.

+ Parmeérigi nepiegrieziet ripas uzgriezni.

» Neslipégjiet ar aukstu slipripu. Laujiet slipripai pirms
darba sakuma darboties vienu minati tukSgaita.

» Neslipé&jiet gar slipripas sanu virsmam. Slipégjiet tikai
priekSpusé.

* Neuzklajiet dzeséSanas I1dzekli tieSi uz slipripas.
Dzesé$anas I1dzeklis var negativi ietekmét slipripas
saistes stipribu un tadéjadi radit atteici.

» Dzirksteles var bat bistamas. Neslipéjiet viegli uz-

Tehniska specifikacija var tikt mainita!

leslégSanas ilgums:

leslégSanas ilgums S2 10 min (Tslaicigs rezims) lieci-
na, ka motoru drikst nepartraukti noslogot ar nominalo
jaudu (400 W) tikai datu plaksnité noradito laiku (10
min). Pretéja gadijuma tas nepielaujami sasiltu. Par-
traukuma laika motors atdziest atkal [1dz savai sakuma
temperatdrai.

Troksnis un vibracija
TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstoSi stan-
darta EN 62841 prasibam.

liesmojosSu gazu vai Skidrumu tuvuma. Skanas spiediena limenis L, 79 dB
+ leslédzot ierici staviet sanus no slipripas. Klada KpA 3dB
+ Pieslipéjiet slipripu tikai priekSpusé. Slip&jot pie

sanu virsmam, slipripa var klat parak plana dro3ai Skanas jaudas limenis L, 92.dB

lietoSanai. Klada K, 3dB

SlipéSana rada karstumu. Pieskarieties pie darba
materiala tikai tad, kad tas ir pietiekami atdzisi.
Izmantojiet tikai tadas slipripas, kas ir izstradatas
droSai lietoSanai uz divripu slipmasinas. Neizman-
tojiet slipripu, kuras noraditais maksimalais cirkula-
cijas atrums ir mazaks par ierices apgriezienu skaitu
noradi.

Lietojiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
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7. Montaza

Pirms pievienoS8anas parliecinieties, vai datu plaksnité

noradtta informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

Vienmeér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat

ierices iestatljumus.

Pirms jebkadiem apkopes un montazas darbiem at-

vienojiet tikla kontaktspraudni.

» lerice stabili jauzstada, t.i., pieskravéjot to uz darb-
galda u. tml.

* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un droSibas mehanismi.

+ Slipripam jaspéj brivi griezties.

» Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradrita informacija sakrt ar elektrotikla
parametriem.

DroSibas noradijums! Pievienojiet ierici tikai tad, kad

ir pabeigti visi montazas un reguléSanas darbi, bija

izlasTta un izprasta lietoSanas instrukcija un drosibas
noradijumi.

Instrumenta balsts (kreisaja un labaja pusé)

(1., 2., 2.1. att.)

Pieskravéjiet instrumenta balstu (4) ar skrdvi ar
pusapalu plakanu galvu (M6x10) (a) un zvaigznveida
roktura uzgriezni (b) pie slipripas aizsarga (6).
Attalums starp slTpripu un instrumenta balstu janore-
gulé maks. 2 mm.

Dzirkstelu aizsargs ar gaismas diodes darba luk-
turi (kreisaja un labaja pusé) (1., 3. att.)
Pieskravéjiet dzirkstelu aizsargu (2) ar gaismas diodes
darba lukturiem (5) ar attiecigi 2 skrdvém ar sférisku
galvu M5x8 (c) pie slipripas aizsarga (6).

Attalumam I1dz slipripai (3) vajadzétu bat maksimali 2
mm. Attalumu starp dzirkstelu aizsargu (2) un slipripu
(3) var noregulét, atskrivéjot abas skraves ar sférisku
galvu (c). Stingri pievelciet skraves.

Gaismas diodes darba lukturis

(1.,4.,41.,,4.2. att.)

Apgaismojumu (5) var ieslégt, nospiezot slédzi (d) uz
luktura. Atkartoti nospiezot, atkal izslédz apgaismo-
jumu.

Lai ievietotu/nomainttu baterijas (2xAAA R03 1,5 V),
atveriet bateriju nodalTjumu (4.1. att.). levietojiet ba-
terijas (2x katra pusé) (4.2. att.). Bateriju nomainas
gadijuma lietpratigi utilizgjiet izlietotas baterijas. le-
vietojiet atpakal bateriju nodalijuma vaku pretéja vir-
ziena (4.1. att.).

Aizsargstikli (1., 5., 5.1. att.)

Uzstadiet aizsargstiklu (1) ar skravi ar pusapalu pla-
kanu galvu M5x55 (e) un uzvelmétu skravi (f) pie gais-
mas diodes darba luktura (5).

Aizsargs ir individuali noreguléjams, lai lietotaja acis
batu aizsargatas slipéSanas procesa laika.

8. Vadiba

leslégSanalizslégSana

« Lai ieslégtu, parvietojiet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (8) pozicija ,ON*.

« Lai izslégtu, parvietojiet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (8) pozicija ,Off".

Saciet slipésanu tikai tad, kad ierice ir sasniegusi

maksimalo apgriezienu skaitu.

Darba noradijumi

« levérojiet, ka ar darba materiala nelielu spiedienu
uz slipripu panak vislabakos rezultatus, jo tada ga-
dijuma darbojas ar nemainigu apgriezienu skaitu.
Parak spécigs spiediens uz darba materialu palé-
nina slipripu vai apstadina to, tas parslogo motoru
un nepaatrina darba procesu.

« Jisu droSibai vienmér nostipriniet darba materialus
ar skravspilém vai I[Tmspilém.

Slipésana

« Uzlieciet darba materiala balstu (4) un Iénam pie-
virziet vajadzigaja lenkT pie slipripas (3), I1dz tas
pieskaras pie slipripas.

« Laiiegitu optimalu slipéSanas rezultatu un vienmé-
r1gi nolietotu slipripu (3), darba materialu vajadzétu
mazliet pavirzit Surpu turpu pie slipripas (3).

« Arvien no jauna laujiet darba materialam atdzist.

levéribai!

Ja darba laika ripa nosprostojas, nonemiet darba ma-
terialu un nogaidiet, I1dz ierice sasniedz savu maksi-
malo apgriezienu skaitu.

Slipripas maina

Noradijums! Lai novérstu savainojumus, ko rada ne-

jausi iedarbinata slipripa, pirms slipripas mainas ierice

vienmeér jaizslédz (slédza stavoklis pozicija ,0*) un ja-
atvieno tikla kontaktspraudnis no kontaktligzdas.

+ Palaidiet valigak dzirkstelu aizsargu un aizsargstik-
lu un iespé&jami talu izvelciet ara, tau nenomon-
tejiet.

+ Palaidiet valigak instrumenta balstu un iesp&jami
talu izvelciet ara.

186 | LV www.scheppach.com



+ Atskravéjiet slipripas aizsarga (6) skrdves un no-
nemiet aizsargu.

» Nonemiet aréjo atloku un veco slipripu, uzlieciet
jaunu slipripu.

Noradijums!

* Nenonemiet no jaunas slipripas saniem piestipri-
natos kartona diskus, jo tie atbalsta atloku droSu
sakeri pret slipripu.

» Parbaudiet, vai jaunajai slipripai nav plaisu vai ci-
tu redzamu bojajumu un, ja nepiecieSams, to uti-
lizéjiet.

» Uzlieciet atpakal atloku un uzgriezni.

» Pievelciet uzgriezni ne parak stingri ar uzgrieznu
atslégu, jo citadi slipripa var saplist.

+ Uzstadiet atpakal slipripas aizsargu (6) preté&ja vir-
ziena.

» Atkartoti noregulgjiet instrumenta balstu, dzirkste-
lu aizsargu un aizsargstiklu saskana ar montazas
instrukciju.

9. TiriSana un apkope

Bridinajums! Pirms jebkadiem regulé$anas, teh-
niskas uzturéSanas vai remonta darbiem iznemiet
elektrotikla kontaktdaksu!

Tirisana

» Uzturiet aizsargierices, gaisa spraugas un motora
korpusu tiru no putekliem un netirumiem. Noberziet
ierici ar tiru dranu vai izpdtiet to ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

» Trriet ierici uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Itdzeklus vai $kidina-
tajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.

» Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iekl|at ierices iekSiené.
Udens iekli3ana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

Apkope
lerices iekS8pusé neatrodas dalas, kam batu nepiecie-
$§ama apkope.

Informacija par apkalpos$anu

Nemiet véra, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilsto$as vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieS8amas ka patérina materiali.
Dilsto$as detalas™: SlipéSanas mediju

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

10. PieslegSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir piesléegts darbam ga-
tava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslé-
gumam un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst
Siem noteikumiem.

Elektroinstalacijas uzstadiSanas, labosanas un
apkopes darbus drikst veikt tikai specialists.

Bojats elektropiesléguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi:

+ saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dél;

« griezuma vietas piesleguma vada parbrauk$anas
dal;

+ izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

» plaisas izolacijas noveco8anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izol&cijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebdtu pievienots elektrottklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-

dus ar markéjumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-

ligata.

Mainstravas motors

« Elektrotikla spriegumam jabit 230 - 240 V~.

« Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

Pieslég$anu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.
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Pievieno$anas veids Y

Ja tiek sabojats $is ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums§a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet instrumentu, lai to aizsargatu pret putekliem
vai mitrumu. Uzglab3jiet lietoSanas instrukciju kopa ar
instrumentu.

12. Likvidacija un atkartota
izmantoSana

Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

O WA
%&%} éjami. Utilizgjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai

lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas

tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-

go datu dzéSanu no utiliz&jamajas nolietotas iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas §adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uzn@émumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem$anu atpakal, vai tie
shiedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltkam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no §im at3kirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

Norades par Vacijas likumu par baterijam (BattG)

Nolietotas baterijas un akumulatorus ne-

ﬁ drikst izmest sadzives atkritumos, bet gan
tie janodod SkiroSanas vai utilizacijas pun-
kta!

» Lai veiktu bateriju vai akumulatoru droSu iznemsa-
nu no elektroiekartas, un sanemtu informéaciju par
to tipu vai kimisko sistému, ievérojiet papildu datus
lietoSanas vai montazas instrukcija.

« Bateriju un akumulatoru Tpasniekiem vai lietotajiem
ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas nodot
likuma noteiktaja kartiba. Atdo$ana ierobezojas ar
majsaimnieciba izmantojamo daudzumu nodoSanu.

» Nolietotas baterijas var saturét kaitigas vielas vai
smagos metalus, kas var nodarit kaitéjumu apkarté-
jai videi un veselibai. Nolietoto bateriju parstrade un
tajas esoSo resursu lietoSana veicina $o abu svarigo
vértibu aizsardzibu.

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
baterijas un akumulatorus nedrikst utilizét sadzives
atkritumos.

» Jaturklat zem atkritumu konteinera simbola atrodas
zIimes Hg, Cd vai Pb, tas nozimé:

- Hg: Baterija satur vairak par 0,0005 % dzivsud-
raba

- Cd: Baterija satur vairak par 0,002 % kadmija

- Pb: Baterija satur vairak par 0,004 % svina
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» Akumulatorus un baterijas var nodot bez maksas

§adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Bateriju un akumulatoru tirdzniecibas vietas

- lekartu un nolietoto bateriju kopéjas nodoSanas
sistémas pienemsanas atpakal vietas

- RaZotaja pienemSanas atpakal vieta (ja nav ko-
péjas nodo$anas sistémas dalTbnieks)

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz akumulatoriem un
baterijam, kas tiek pardotas Eiropas Savienibas
daltbvalstts, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas
2006/66/EK prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Sa-
vienibas dalibvalstis, var bit spéka no $Tm atskir-
gas prasibas attieciba uz akumulatoru un bateriju

utilizaciju.

13. Traucéjumu novérsana

Probléma

lesp&jamie céloni

Novérsana

Motors nedarbojas.

Bojats motors, kabelis vai
kontaktspraudnis, sadegusi
dros$inataji.

Uzticiet specialistam parbaudtt ierici. Nekad ne-
labojiet motoru patstavigi. levéribail Parbaudiet
droSinatajus un, ja nepiecieSams, nomainiet tos.

Motors iedarbinas I&ni un
nesasniedz darba apgrie-
zienu skaitu.

Spriegums parak zems, bojati
tinumi, sadedzis kondensators.

Uzticiet energoapgades uznémumam parbaudrt
spriegumu. Uzticiet specialistam parbaudtt
motoru. Uzticiet specialistam nomainit kon-
densatoru.

Motors ir parak skals.

Bojati tinumi, bojats motors.

Uzticiet specialistam parbaudit motoru.

Motors nesasniedz pilnu
jaudu.

Parslogotas stravas kédes tikla
(lampas, citi motori utt.)

Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja pasa
stravas kédé.

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora
nepietieckama dzesésana.

Nepielaujiet motora parslodzi slipésanas laika
un notiriet puteklus no motora, lai nodrosinatu
motora optimalu dzesés$anu.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning! Vid asidosattande kan det forekomma livsfara, skaderisk och verktyget kan ska-
das!

Varning - |as instruktionsmanualen for att minska risken for personskada

@ Anvand ett horselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.
C-)

Bar andningsmask. Nar du arbetar med tré och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvind skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och
damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Observera! Maskinen méaste stéangas av och avskiljas fran elnatet fére montering, rengéring,
ombyggnad, service, lagring och transport.

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Béasta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Info:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling.

* Om instruktionsmanualen inte f6ljs,

» Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

+ Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna bruksanvisning hjalper dig lara kdnna elverkty-
get och hur det bast kan anvandas pa avsett satt.
Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om
hur bruksanvisningen anvéands sakert, fackmassigt
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, sparar
reparationskostnader, minskar stillestand och hur ma-
skinens tillforlitlighet och livslangd hojs.

Utoéver bruksanvisningens sakerhetsbestammelser
maste aven foreskrifterna som galler maskinens an-
vandning i landet beaktas.

Forvara denna bruksanvisning vid maskinen i en plast-
ficka som skyddar den mot smuts och fukt, i narheten
av elverktyget. Bruksanvisningen maste lasas och fol-
jas av all operatdrspersonal innan arbetet paborjas.
Endast personer som har utbildats for elverktygets
anvandning och som kanner till vilka risker som finns,
far arbeta med maskinen. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ockséa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja beskrivningen och sa-
kerhetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1)

Dubbelslipens manéverelement

Skyddsskarm

Gnistskydd

Slipskivor (granulering héger: 60, vanster: 36)
Verktygsbord

LED-arbetslampa

Skydd till slipskiva

Borrhal for arbetsbankmonteringen
Huvudbrytare (Till/Fran)

NS ORN=2

Rl

Leveransomfang

* Dubbelslip SM150L
 Instruktionsmanual

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador.

*  Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

A SE UPP!

Apparaten och forpackningsmaterialet a@r inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

4. Avsedd anvidndning

Dubbelslipen ar en kombimaskin fér slipning och pole-

ring av metall, plast och andra material med lampliga

slipskivor.

Maskinen motsvarar det géllande EU-maskindirektivet.

< Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

» Gallande foreskrifter om forebyggande av olycksfall
och andra allmant erkanda sakerhetstekniska regler
maste beaktas.
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+ Maskinen far bara anvandas, underhallas eller re-
pareras av personer som kanner till dessa arbeten
och dess risker. Egenmaktiga foréandringar av ma-
skinen fritar tillverkaren fran allt ansvar for darav
resulterande skador.

+ Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

» Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt
satt. Varje anvandning darutdver ar inte &ndamal-
senlig. For skador eller personskador till féljd av
detta ansvarar anvandaren/operatéren och inte
tillverkaren.

» Observera att vara apparater inte ar konstruerade
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vilamnar ingen garanti nar apparaten
anvands i kommersiella eller industriella verksam-
heter liksom liknande verksamheter.

Restrisker

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt elimi-

nera vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande risker

kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och
utférande:

» Undvik kontakt med slipskivan i oskyddade omra-
den.

» Utslungning av delar fran skadade slipskivor.

» Arbetsstycken och arbetsstycksdelar kan kastas ut.

» Horselskador kan uppsta om nédvandiga hoérsel-
skydd inte anvands.

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

» Halsoskador som uppstar genom hand- arm-vibra-
tioner nar apparaten anvands under en langre tid
eller inte har skotts och underhallits pa korrekt satt.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

* Restrisker kan minimeras om sékerhetsanvisning-
arna och den avsedda anvandningen samt évriga
anvisningar i instruktionsmanualen féljs.

5. Allménna sakerhetsanvisningar
Allmdnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, il-
lustrationer och tekniska specifikationer som
medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elkabel)
som batteridrivna elverktyg (utan elkabel).

1. Arbetsplatssdkerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen dver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
rér, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c) Lat inte ditt elverktyg utséttas for regn eller
vata. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.
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d)

e)

f)

Anvind inte anslutningssladden for andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vianda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

3. Personsakerhet

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Var uppmaérksam, téank pa vad du goér och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller ladkemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anviand personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdgon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstiangt innan du
ansluter det till stromférsoérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar tillsla-
gen nar du ansluter den till strdmférsdrjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg el-
ler en skruvmejsel som befinner sig i en roterande
maskindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anviand lampliga arbetsklader. Anvdnd inte
I6st sittande kléader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

9)

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sédkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget ndr du anvént det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

4. Anvidnda och hantera elverktyget

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som &r avsett for arbetet.
Anvind inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/sténgas av lang-
re &r farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta val hand om elverktyg och tillbehér. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du borjar anvdanda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehéren och insatt-
ningsverktyg enligt anvisningarna i denna
anvisning. Ta dven hansyn till arbetsférhallan-
dena under ditt arbete. Farliga situationer kan
uppsta om elverktyg anvands fér andra andamal
an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.



5. Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

A SE UPP!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stéra aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan maskinen anvands.

Sakerhetsanvisningar for bordsslipmaskiner

a) Anvand inte skadade insattningsverktyg.
Kontrollera alltid innan insattningsverktygen
som slipskivor bdrjar anvdndas avseende
splitterskador och sprickor. Nar du har kon-
trollerat och satt in insattningsverktyget haller
du och andra personer i narheten er utanfor
det roterande inséattningsverktygets niva och
later apparaten ga pa hogsta varvtal under 1
minut. Skadade insattningsverktyg bryts oftast
under denna testperiod.

b) Insattningsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hogt som det maximala, hégsta
varvtalet som &r angivet pa elverktyget. Tillbe-
hér som snurrar snabbare an tillatet kan brytas av
och flyga runt.

c) Slipa aldrig pa slipskivans sidoytor. Om du sli-
par pa slipytorna kan slipskivan spricka och ga i
bitar.

Maskinspecifika sdkerhetsanvisningar for dub-

belslipen

* ROrinte elkabeln nar den blir skadad eller avkapad
under drift. Dra omedelbart dra ut elkabeln och lat
fackfolk eller den ansvariga serviceverkstaden re-
parera maskinen .

+ Anvand inte maskinen nar den ar fuktig och inte
heller i fuktig milj6.

« Nar du arbetar utomhus, ska du ansluta maskinen
med jordfelsbrytare (FI) som har en utlésningsstrom
pa hogst 30 mA . Vid arbete utomhus ska du anvan-
da bara en sadan forlangningskabel som ar god-
kand fér utomhusbruk.

+ Vid fara ska du omedelbart dra ut kontakten ur ut-
taget.

» For bort elkabeln mot baksidan av maskinen.

» Brandrisk fran flygande gnistor! Nar du slipar me-
taller uppstar flygande gnistor. Se darfor till att inga
personer kommer i fara och det inte finns bréannbart
material i narheten av arbetsomradet.

Varning! Giftiga angor!

Bearbetning av skadligt/giftigt damm

utgdr en halsorisk fér anvandaren och de personer

som befinner sig

i narheten.

« Bar skyddsglaségon, horselskydd, andningsmask
och skyddshandskar.

Risk fér brannskador!
Arbetsstycket blir varmt under slipning. Ta inte pa det
omrade som ska bearbetas, och lat det svalna tillrack-
ligt lange. Avbryt bearbetningen flera ganger under
langa arbetspass, och lat arbetsstycket svalna innan
du fortsatter med slipningen. Kontinuerlig drift bor inte
overskrida 10 minuter.

» Dubbelslipmaskin &r avsedd for torr ytslipning av
metallytor. Maskinen far anvandas endast for torr-
slipning.

» Asbesthaltigt material far inte bearbetas. Asbest
ar cancerframkallande . Anvand inte skadade slip-
skivor.

* Anvand bara sadana slipskivor som har de egen-
skaper som framgar av maskinens markskylt. Ro-
tationshastigheten bér vara lika med eller stérre an
det angivna talet.

« Justera skyddshallaren (gnistskyddet) och skydds-
skivorna med jdmna mellanrum, sa att slitaget pa
slipskivorna jamnas ut. Halla avstandet sa kort som
mojligt.

« Undvik kontakt med slipskivan nar maskinen ar
igang.

* Anvand inte maskinen obevakad.

* Anvand inte maskinen for andra d&ndamal.

+ Se till att maskinen ar avstang innan du satter i kon-
takten i uttaget.

» Satt forst pa maskinen och for sedan arbetsstycket
mot slipskivan. Efter bearbetningen lyfter du upp
arbetsstycket och stdnger sedan av maskinen.

» Hall fast arbetsstycket med bagge handerna.

+ Se till att maskinen star stadigt.

« Lat slipskivan/-orna stanna helt efter metallbear-
betningen.

« Dra ut kontakten ur uttaget under raster, innan arbe-
te utférs med maskinen och nar den inte anvands.

« Hantera maskinen forsiktigt och noga. Maskinen
ska alltid vara ren, torr och fri fran olja och fett.

www.scheppach.com SE|195



» Var hela tiden uppméarksam! Ge akt pa vad du gor
och agera med sunt fornuft. Anvand inte maskinen
nar du ar okoncentrerad eller inte mar bra.

+ Slipskivor ska férvaras sa att de inte utsatts for me-
kaniska skador och orsakar skadlig miljopaverkan.

+ Anvand inte defekta eller deformerade slipskivor.

» Kontrollera gnistskyddets instalining ofta och efter-
justera beroende pa slipskivans slitage. Avstandet
mellan gnistskyddet och slipskivan bor vara sa kort
som méjligt (inte stérre &n 2 mm).

» Kontrollera verktygsbordets installning ofta och
efterjustera slipskivans slitage darefter. Avstandet
mellan gnistskyddet och slipskivan bér vara sa kort
som mojligt (inte stérre an 2 mm).

» Anvand endast slipskivor vars borrhal passar exakt
pa dubbelslipens axel. Anvand inga slipskivor med
for litet borrhal.

+ Drainte at brickmuttern for mycket.

+ Slipa inte med kall slipskiva. Lat slipskivan ga pa
tomgang i en minut innan arbetet pabdrjas.

+ Slipa inte med slipskivans sidoytor. Slipa endast pa
framsidan.

» Applicera inte kylmedel direkt pa slipskivan. Kylme-
del kan paverka slipskivans bindningskraft och pa sa
satt leda till avbrott.

* Gnistor kan vara farliga. Slipa inte nara antandliga
gaser eller vatskor.

+ Sta vid sidan av slipskivan nar apparaten ska kopp-
las till.

+ Skarp endast slipskivan pa framsidan. Genom att
slipa pa sidoytorna kan slipskivan bli for tunn for sa-
ker anvandning.

+ Slipning genererar varme. Ta inte i arbetsstycket for-
raén det har svalnat tillrackligt.

* Anvand endast slipskivor som ar utformade for
saker anvandning pa dubbelslipen. Anvand ingen
slipskiva vars angivna hogsta rotationshastighet ar
lagre an apparatens nominella varvtal.

6. Tekniska specifikationer

Motor 230-240 V~ /50 Hz

S1250 W
Effekt S2 10 min 400 W
Varvtal 2980 min'
@ skiva max. 150 mm
@ skiva min. 110 mm

(efter slitage)

@ skivhal max. 12,7 mm
Skivbredd vanster/héger 20/20 mm
Arbetslampa LED med batteri (2x)
Vikt 8 kg

Med férbehall fér tekniska andringar!

Tillkopplingsperiod:

Tillkopplingsperioden S2 10 min (korttidsdrift) infor-
merar om att motorn med markeffekten (400W) endast
far belastas kontinuerligt under den tid (10 min.) som
anges pa dataskylten. Annars skulle den bli otillatet
varm. Under pausen kyls motorn av igen till sin ut-
gangstemperaturen.

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN
62841.

Ljudtrycksniva L , 79 dB
Osakerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 92 dB
Osékerhet K, 3dB

Anvéand ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

7. Montering

Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att upp-
gifterna pa typskylten éverensstammer med de som
galler for elnatet.

Dra alltid ut stickkontakten innan du staller in maski-

nen.

Dra ut kontakten fére underhalls- och monteringsar-

beten.

» Maskinen maste stéllas upp sa att den star stadigt,
d.v.s. pa en arbetsbank eller liknande. skruva fast.

» Alla kapor och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen fore idrifttagning.

+ Slipskivorna maste kunna |6pa fritt.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

Sakerhetsanvisning! Anslut apparaten forst efter att

alla monterings- och justeringsarbeten ar avklarade

och du har last och uppfattat instruktionsmanualen
och sakerhetsanvisningarna.
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Verktygsbord (vianster och hoger)

(Bild 1, 2, 2.1)

Skruva fast verktygsbord (4) med vagnsbult (M6x10)
(a) och stjarngreppsmutter (b) pa skyddet till slipskivan
(6). Avstandet mellan slipskiva (3) och verktygsbord (4)
ska stallas in pa max. 2 mm.

Gnistskydd med LED-arbetslampa (vdnster och
hoger) (bild 1, 3)

Skruva fast gnistskydd (2) med LED-arbetslampor (5)
med vardera 2 skruvar med linsformat huvud M5x8 (c)
pa skyddet till slipskivan (6).

Avstandet till slipskivan (3) ska vara max. 2 mm. Av-
standet mellan gnistskydd (2) och slipskiva (3) kan
stallas in genom |16sgdring av de bada skruvarna med
linsformat huvud (c). Dra fast skruvarna ordentligt.

LED-arbetslampa (bild 1, 4, 4.1, 4.2)

Belysningen (5) kan tdndas genom tryckning pa bry-
taren (d) pa lampan. Vid ny tryckning slacks belys-
ningen igen.

For att lagga in/byta batterierna (2xAAA R03 1,5 V)
Oppnar du batterifacket (bild 4.1). Lagg in batterierna
(2x per sida) (bild 4.2). Vid ett batteribyte ska de for-
brukade batterierna kasseras pa ratt satt. Satt i batte-
rifackets lock i omvand riktning igen (bild 4.1).

Skyddsskarmar (bild 1, 5, 5.1)

Montera skyddsskarm (1) med vagnsbult M5x55 (e)
och tumskruv (f) pa LED-arbetslampan (5).

Skyddet kan stéllas in individuellt sa att anvandarens
o6gon ar skyddade under slipningen.

8. Manodvrering

Till-/frankoppling

+ For att starta staller du strombrytaren (8) pa lage
ON.

« Stall till-/fran-brytaren (8) i laget Off for att stdnga
av.

Boérja inte slipa forran apparaten har uppnatt sitt max-

imala varvtal.

Arbetsinstruktioner

* Tank pa att du far basta resultat om du har bear-
betar arbetsstycket med latt tryck med slipskivan
eftersom den arbetar med konstant hastighet. For
hoégt tryck pa arbetsstycket bromsar slipskivan,
ibland sa mycket att den helt stannar. Det 6verbe-
lastar motorn och paskyndar inte arbetsprocessen.

« For din egen sakerhet ska du sdkra sma arbetss-
tycken med skruvstad eller skruvtving.

Slipning

» Placera arbetsstycket pa arbetsstyckshallaren (4)
och for det langsamt mot slipskivan (3) i 6nskad
vinkel tills det vidror denna.

» For att uppna ett optimalt slipresultat och for att slita
slipskivan (3) jamnt bor arbetsstycket forsiktigt foras
fram och tillbaka pa slipskivan (3).

+ Lat alltid arbetsstycket svalna.

Observera!

Om skivan skulle fastna under arbetet tar du bort ditt
arbetsstycke och vantar tills apparaten ater har natt
sitt hdgsta varvtal.

Byte av slipskiva

Obs: For att forhindra personskador pa grund av oav-

siktlig start av dubbelslipen maste apparaten alltid

vara frankopplad (reglagelaget pa "0”) fére byte av

slipskiva och natstickkontakten dras ut ur eluttaget.

« Lossa gnistskyddet och skyddsskarmen och dra ut
dem sa langt som mgjligt utan att demontera dem.

» Lossa verktygsbordet och dra ut det sa langt som
mojligt.

» Losgor skruvarna till skyddet till slipskivan (6) och
ta av detta.

« Ta av den yttre flansen och den gamla slipskivan.
Satt dit den nya slipskivan.

Info:

» Ta inte bort kartongbitarna som sitter pa den nya
slipskivans sidor eftersom de hjalper flansen att
greppa ordentligt mot slipskivan.

« Kontrollera den nya slipskivan avseende sprickor
eller andra synliga skador och kassera vid behov.

« Satt tillbaka flans och mutter.

» Drainte at muttern for hart med en skruvnyckel ef-
tersom slipskivan da kan ga sénder.

* Montera skyddet till slipskivan (6) igen i omvand
riktning.

« Justera verktygsbord, gnistskydd och skyddsskarm
pa nytt enligt monteringsanvisningen.
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9. Rengodring och underhall

Dra ut natstickkontakten fore alla rengdringsar-
beten.

Rengoring

+ Hall skyddsanordningar, ventilationséppningar och
motorhus fria fran damm och smuts. Torka av ma-
skinen med en ren trasa, eller blds ren den med
tryckluft med lagt tryck.

* Rengor apparaten direkt efter varje anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sdpa. Anvand inga rengdrings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.

Underhall
Inuti enheten finns inga delar som behdver underhall.

Serviceinformation
Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Slipmedel,

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar tillamp-
liga VDE- och DIN-bestammelser. Kundens natan-
slutning liksom den anvanda forlangningskabeln
maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningsledningar fors genom
fonster- eller dérréppningar.

+ Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Shnittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

+ Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-
vandas och ar pa grund av isolationsskadorna livs-
farliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.
Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230-240 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

» Markskyltens uppgifter

» Uppgifter pa motorns markskylt

Anslutningstyp Y
Om natanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

11. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen.

Téack over verktyget for att skydda det mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid verktyget.

12. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betrédffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

()
@%} .évinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.
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Anvisningar betrdffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévéanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(ElektroGc)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den &6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt [lAmna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa nérmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
héamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
férfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i 1anderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestdammelser galla for avfallshan-
tering av uttjénta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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Anvisningar betrédffande batterilagstiftningen
(BattG)

Uttjanta vanliga och uppladdningsbara

batterier ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respek-

tive avfallshantering!

« Se 6vriga uppgifter i instruktions- respektive mon-
teringsmanualen for séker uttagning av vanliga eller
uppladdningsbara batterier ur den elektriska appa-
raten och for information om deras typ eller kemiska
system.

* Innehavare respektive anvandare av vanliga eller
uppladdningsbara batterier ar enligt lagstiftning
férpliktade till aterlamning efter anvéndningen. Ater-
lamningen begrénsas till avlamning av normala hus-
hallsmangder.

» Uttjanta batterier kan innehalla farliga amnen eller
tungmetaller som kan vara skadliga foér miljén och
halsan. En atervinning av de uttjanta batterierna och
anvandning av resurserna i dem bidrar till att skydda
dessa viktiga aspekter.

« Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att vanliga och uppladdningsbara batterier inte
far kastas i hushallssoporna.

+ Om aven tecknen Hg, Cd eller Pb finns under sop-
tunnesymbolen sa innebér detta foljande:

- Hg: Batteri innehaller mer &n 0,0005 % kvicksilver

- Cd: Batteri innehaller mer &n 0,002 % kadmium

- Pb: Batteri innehaller mer an 0,004 % bly

» Uppladdningsbara och vanliga batterier kan Iamnas
avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for vanliga och uppladdningsbara
batterier

- Insamlingsstallen inom det gemensamma insam-
lingssystemet for uttjanta apparatbatterier

- Tillverkarens insamlingsstalle (om ej medlem i det
gemensamma insamlingssystemet)

» Dessa uppgifter galler endast for uppladdningsba-
ra och vanliga batterier som séljs i landerna i den
Europeiska unionen och omfattas av det europeiska
direktivet 2006/66/EU. | lander utanfér Europeis-
ka unionen kan avvikande bestammelser galla for
avfallshantering av uttjanta uppladdningsbara och
vanliga batterier.



13. Fels6kning

Problem Méjliga orsaker Atgarder

Lat en specialist kontrollera maskinen.
Motor, kabel eller stickkontakt defekt, | Reparera aldrig motorn pa egen hand.
sakringar utlosta. Observera! Kontrollera sakringarna och byt
ut vid behov.

Motorn gar inte.

Kontrollera spanningen hos kraftkallan. Lat
kontrollera motorn hos en specialist. Lat en

Motorn gar langsamt och

Kommer inte upp i drift- For lag spanning, Lindningar skada-

de, kondensator brand.

varvtal. specialist byta ut kondensatorn.

Motor later for mycket. Lindningar skadade, motor defekt. Lat kontrollera motorn hos en specialist.
Motorn uppnar inte full Stromkretsar i natet 6verbelastade Anvand inga andra apparater eller motorer i
effekt. (lampor, andra motorer, etc.) samma stromkrets.

Férhindra att motorn 6verlastas vid slipning
och ta bort damm fran motorn séa att en
optimal motorkylning ar sékerstalld.

Overbelastning av motorn, otillracklig

Motorn blir 14tt Sverhettad. .
kylning av motorn.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kédytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyddaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumisvaara
tai tyékalun vioittuminen!

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia

@ Kéayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.
C-)

Kéayta hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua terve-
ydelle haitallista polya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa!

Kayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Huomio! Ennen laitteen asennusta, puhdistusta, muutosasennuksia, kunnossapitoa, varas-
tointia ja kuljettamista se on kytkettava pois paalta ja irrotettava virransyotosta.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

« Kayttéohjeen laiminlyonti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

+ Sahkolaitteiden rikkoutuminen sdhkdmaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai-
minly6taessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa sah-
kétydkaluun perehtymistad ja sen maaraystenmukais-
ten kayttémahdollisuuksien hyédyntamista.
Kéayttdohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn sah-
kétydkalulla ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja,
saastetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisok-
keja ja parannetaan sahkotydkalun luotettavuutta ja
pidennetaan sen kayttdikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset sahko-
tydkalun kayttdéa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta sahkotyokalun yhteydessd muo-
vikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen
kayttdhenkildn on luettava se huolellisesti ja nouda-
tettava sitd tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamis-
ta. Sahkotydkalun parissa saavat tyoskennelld vain
sellaiset henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot
sahkotyokalun kaytosta ja siihen liittyvistd vaaroista.
Méaarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytdsta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Kaksoishiomakoneen kdyttoelementit

1. suojalevy

2. kipindsuoja

3. Hiomalaikat (raekoko oikealla: 60, vasemmalla:
36)

tyokalualusta

LED-tydvalo

hiomalaikan suojus

Reika tyopoytaan asennusta varten

Paakytkin (paalle/pois)

© N o oM

ol

Toimituksen sisalto

» Kaksoishiomakone SM150L
« Kayttoohje

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisélto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

+ Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kaksoishiomakone on yhdistelmalaite metallien, muo-

vien ja muiden materiaalien hiomiseen ja kiillottami-

seen asianmukaisilla hiomalaikoilla.

Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaa-

timukset.

» Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.
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+ Asianmukaiset tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet asiantuntevat henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen koneella tydskente-
lyyn liittyvista vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai
korjata konetta. Jos koneeseen tehdaan omavaltai-
sia muutoksia, valmistaja ei ota mitdan vastuuta siita
aiheutuvista vahingoista.

+ Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
lisévarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

+ Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen
mukaisesti. Kaikki muunlainen kayttdé katsotaan
maaraystenvastaiseksi kdytoksi. Kaikista nain syn-
tyneista vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja,
ei valmistaja.

* Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupal-
liseen kayttéén, ammatin harjoittamiseen tai teol-
liseen kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydam-
matin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa naita vastaavassa toiminnassa.

Jaannosriskit

Maaraystenmukaisesta kaytostd huolimatta kaikkia

jaanndosriskitekijoitd ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

* Hiomalaikkaan
alueella.

+ Osien sinkoileminen vioittuneista hiomalaikoista.

» Tybkappaleiden ja tydkappaleiden osien sinkoutu-
minen koneesta.

+ Kuulovauriot, jos ei kdyteta kuulosuojaimia.

+ Keuhkovammat, jos ei kdytetd sopivaa polysuoja-
naamaria.

+ Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kdytetaan pitkaan tai
jos sité ohjataan ja huolletaan epaasianmukaisel-
la tavalla.

« Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetédan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

+ Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaédnndsriskeja.

» Jaanndsriskeja voidaan minimoida noudattamalla
turvallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttéa
koskevia maarayksia ja kayttdohjetta.

koskeminen suojaamattomalla

5. Yleiset turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvaukset
ja tekniset tiedot, jotka ovat tdman sdhkotyokalun
ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Séilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkoétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkoétydkaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tyoépaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotyokalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossd, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipingita, jotka voivat sytyttaa pélyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sdahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epdvakaassa asennossa, voit menettda
sahkdtydkalun hallinnan.

2. Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
144n tavalla. Ali kdyta mitidédn sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pienempi.

b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c) Pida séhkotyokalusi loitolla sateesta tai kos-
teudesta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda
sahkoiskun vaaraa.
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d)

e)

f)

Ala kayta liitdntdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, &laka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitédntdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunois-
ta tai liikkuvista osista. Kun liitdntdjohto on vioit-
tunut tai kierteelld, sahkdiskun vaara on suurempi.
Kun kaytit siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kayttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

3. Ihmisten turvallisuus

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevéasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kayta sahkotyokalua, jos olet viasynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkdtydkalulla tehtavista téista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kaytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan vaéljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

9)

h)

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettava ja niita on
kéytettiva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dléka poikkea sdahkotyokalujen
turvamaaréyksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sahkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4. Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Ali ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyta tydssa
sitd varten tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
valla sahkétydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyodkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Ndma varotoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kdyttamattomia sdhkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivat ole lukeneet
naita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

Hoida sahkotyokaluja ja lisdvarusteita huolel-
lisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sahkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sadhkotyokalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on sédhkotydka-
lujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja kaytet-
tavaa tyokalua jne. ndiden ohjeiden mukaisella
tavalla. Huomioi téll6in ty6olosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkdtyokalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.
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h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a) Korjauta sahkoétyokalu vain patevdlla ammat-
tihenkilolla ja kdyttden vain alkuperaisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

A HUOMIO!

Taméa sahkotydkalu muodostaa kaytdn aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia laitteita
kayttavat henkilét neuvottelevat ladkarinsa ja laitteen
valmistajan kanssa ennen kuin alkavat kayttaa konetta.

Turvallisuusohjeet péytahiomakoneita varten

a) Alad kidytd vahingoittuneita kiyttotyokaluja.
Tarkasta kayttotyokalut, kuten hiomalaikat,
aina ennen kayttéa sardilyn ja halkeamien
varalta. Jos olet tarkastanut kaytettivan tyo-
kalun ja otat sen kdyttoon, sinun ja muiden la-
helld olevien henkiloiden on pysyteltidva pyo-
rivin kayttotyokalun tason ulkopuolella. Anna
laitteen kdydad 1 minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla. Vialliset kayttétydkalut murtuvat
yleensa tdman testiajan aikana.

b) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vahintaan niin korkea kuin sahkotyokalun
madaritetty enimmaiskierrosluku. Lisavarusteet,
joita pyoritetddn nopeammin kuin mika niille on
sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoilla ympa-
ristoon.

c) Alad koskaan hio hiomalaikan sivupinnoilla.
Hiominen sivupinnoilla voi aiheuttaa hiomalaikan
hajoamisen ja pirstaloitumisen.

Kaksoishiomakoneen laitekohtaiset turvallisuus-

ohjeet

+ Ala koske virtajohtoon, jos se on vioittunut tai rik-
koutunut kaytdn aikana. Veda virtapistoke heti irti
ja korjauta laite sen jalkeen patevalla korjaajalla tai
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

+ Ala kayta laitetta, jos se on kostea. Al kéyta laitetta
mydskaan kosteassa ymparistossa.

« Kun tyéskentelet ulkona. liita laite vikavirtakatkaisi-
meen (FI), jonka laukaisuvirta on enintaan 30 mA.
Kayta vain ulkokayttdon hyvaksyttya jatkojohtoa.

* Veda pistoke vaaratilanteessa heti irti pistorasiasta.

« Obhjaa virtajohto aina taaksepain pois laitteesta.

* Lentokipinéiden aiheuttama tulipalovaara ! Metallia
hiottaessa muodostuu lentokipingita. Sen vuoksi on
ehdottomasti varmistettava, etta ihmiset eivat altis-
tu vaaraan eika tydalueen lahella ole paloherkkia
materiaaleja.

Varoitus! Myrkylliset hoyryt!

Haitallisten / myrkyllisten

polyjen kasittely aiheuttaa vaaraa kayttdhenkildn tai

lahella olevien

henkildiden terveydelle.

» Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia, pdélynaamaria
ja suojakasineita.

Palovammojen vaaral!

Tydkappale kuumenee hiottaessa. Al koskaan tartu

tyostettdvaan kohtaan ja anna sen jaahtya riittavasti.

Kun hiontatyé kestada pitkdan, keskeyta tydskentely

aika ajoin ja anna tyOkappaleen jadhtyd ennen kuin

jatkat hiomista. Kayttd ei saa jatkua yhtajaksoisesti
yli 10 minuuttia.

« Kaksoishiomakone on tarkoitettu metallipintojen
kuivahiontaan. Laitetta saa kayttaa vain kuivahion-
taan.

« Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa. As-
besti on karsinogeeni eli sybvélle altistava aine. Ala
kayta vahingoittuneita hiomalaikkoja.

« Kayta vain sellaisia hiomalaikkoja, joiden tiedot
vastaavat koneen tyyppikilvessd olevia tietoja.
Kierrosnopeuden on oltava sama tai suurempi kuin
ilmoitettu lukema.

« S&ada suojuksen pidiketta (kipinan ohjainta) ja suo-
jalevyja aika ajoin hiomalaikkojen kulumisen tasaa-
miseksi. Pida etaisyys mahdollisimman pienena.

+ Al4 koske pyérivaan hiomalaikkaan.

+ Ala kéyté laitetta huolimattomasti.

+ Ala koskaan kayta laitetta muuhun kuin sille maaritet-
tyyn kayttotarkoitukseen.

« Varmista aina ennen virtapistokkeen pistorasiaan
littdmista, etta laite on kytketty pois paalta.

» Kytke laite aina ensin paalle ja ohjaa tydkappale vas-
ta sen jalkeen vasten hiomalaikkaa. Nosta tydkap-
pale tydstdon jalkeen pois ja kytke laite sitten pois
paalta.

* Pida molemmin kasin kiinni tydkappaleesta.

« Varmista, etta seisot tukevasti.
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Odota metallintydston jalkeen, etta hiomalaikat py-
sahtyvat kokonaan.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kasitella laitetta ja silloin, kun laitetta ei aiota
kayttaa.

Kasittele laitetta varovaisesti ja huolellisesti. Lait-
teen on oltava aina puhdas ja kuiva, eika siind saa
olla 6ljy- tai rasvatahroja.

Ole koko ajan tarkkaavainen! Toimi aina harkiten
ja menettele jarkevasti. Ala misséén tapauksessa
kayta laitetta, jos tunnet olosi hajamieliseksi tai voit
pahoin.

Sailyta hiomalaikkoja siten, etta ne eivat altistu me-
kaanisille vaurioille ja haitallisille ymparistotekijoille.
Ala kéyta vioittuneita tai vaantyneité hiomalaikkoja.
Kipindsuojan asetus on tarkastettava saanndéllisesti
ja sitéd on saadettava hiomalaikan kulumista vastaa-
vasti. Kipindsuojan ja hiomalaikan valisen etaisyy-
den on oltava mahdollisimman pieni (ei suurempi
kuin 2 mm).

Ty6kalualustan asetus on tarkastettava saanndl-
lisesti ja sitéd on saadettdva hiomalaikan kulumista
vastaavasti. Kipindsuojan ja hiomalaikan valisen
etéisyyden on oltava mahdollisimman pieni (ei suu-
rempi kuin 2 mm).

Kéyta vain sellaisia hiomalaikkoja, joiden reika on tar-
kasti kaksoishiomakoneen akselin paalla. Ala kayta
liian pienen reidn omaavia hiomalaikkoja.

Ala kierra laikan mutteria liikaa.

Ala hio kylmalla hiomalaikalla. Anna hiomalaikan
kayda tyhjakaynnillda yhden minuutin ajan ennen
tyon aloittamista.

Ala hio hiomalaikan kylijillé. Hio vain etupuolella.
Ala syota jaahdytysainetta suoraan hiomalaikkaan.
Jaahdytysaine voi heikentaa hiomalaikan sidosvoi-
maa ja johtaa sen rikkoutumiseen.

Kipinat voivat olla vaarallisia. Al hio herkasti sytty-
vien kaasujen tai nesteiden lahella.

Seiso hiomalaikan sivulla, kun kaynnistat laitteen.
Oikaise hiomalaikkaa vain etupinnasta. Sivupintojen
hiominen voi tehda hiomalaikan liian ohueksi turvalli-
sen kayton kannalta.

Hiominen tuottaa kuumuutta. Tartu tydkappalee-
seen vasta sitten, kun se on jadhtynyt riittavasti.
Kayta vain sellaisia hiomalaikkoja, joita on turvallista
kayttaa kaksoishiomakoneessa. Al kayté sellaisia
hiomalaikkoja, joiden suurin kierrosnopeus on alhai-
sempi kuin laitteen kierroslukuarvo.

6. Tekniset tiedot

Moottori 230 242(;/Hz/
ottoteho 2 10n3:1 iggw
kierrosluku 2980 min-!
Laikan halkaisija @ enint. 150 mm
Laikan halkaisija @ vahint.

(kulumisen jalkeen) 110 mm
Laikan reian halkaisija @ enint. 12,7 mm
Laikan leveys vasemmalla/oikealla 20/20 mm

LED ja paristo

tyovalo 2 kpl)

Paino 8 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Kytkentaaika:

Kytkentaaika S2 10 min (lyhytaikaiskayttd) ilmaisee,
ettd moottoria saa jatkuvasti kuormittaa nimellistehol-
la (400W) vain tietokilvessa ilmoitetun ajan (10 min).
Muutoin se kuumenee liikaa. Tauon aikana moottori

jaahtyy takaisin lahtélampétilaansa.

Melu ja téarina
Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN
62841 mukaisesti.

Aénenpainetaso L , 79dB
Epévarmuus KpA 3dB
Aanen tehotaso L, 92 dB
Epéavarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.
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7. Asennus

Varmista ennen liitdntaa, etta tyyppikilven tiedot vas-

taavat verkkovirran tietoja.

Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen kuin

alat s44ta4 laitetta.

Veda virtapistoke irti aina ennen huolto- ja asennus-

téiden suorittamista.

» Kone on asetettava paikalleen tukevasti, toisin sa-
noen se on ruuvattava kiinni tyopdytaan tai vastaa-
vaan. ruuveilla.

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

» Hiomalaikkojen on voitava liikkua vapaasti.

+ Varmista ennen koneen liittamista, etta tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

Turvallisuusohje! Liitad laite vasta sitten, kun kaikki

asennus- ja saatotyot on tehty ja kayttoohje ja turval-

lisuusohjeet on luettu ja ymmarretty.

Tydkalualusta (vasemmalla ja oikealla)

(Kuvat 1, 2, 2.1)

Kiinnité tyokalualusta (4) lattapyoréruuvilla (M6x10)
(a) ja tahtimutterilla (b) hiomalaikan suojukseen (6).
Hiomalaikan (3) ja tydkalualustan (4) valinen etaisyys
tulee s&ataa enintdan 2 mm:iin.

Kipinasuoja LED-tyovalolla (vasen ja oikea) (ku-
vat 1, 3)

Kiinnita kipindsuoja (2) LED-tyévalojen (5) kanssa hi-
omalaikan suojukseen (6) kayttéden 2 lierickupukan-
taista ruuvia M5x8 (c).

Hiomalaikan (3) etaisyys saa olla enintdan 2 mm. Kipi-
nasuojan (2) ja hiomalaikan (3) valista etaisyytta voi-
daan saataa avaamalla lieriokupukantaisia ruuveja (c).
Kirista ruuvit hytin.

LED-tyovalo (kuvat 1, 4, 4.1, 4.2)

Valaistus (5) voidaan kytkea paalle painamalla lam-
pussa olevaa kytkinta (d). Uudelleen painettaessa valo
sammuu jalleen.

Paristojen (2xAAA R03 1,5 V) asettamiseksi/vaihtami-
seksi on avattava paristokotelo (kuva 4.1). Aseta pa-
ristot (2 kpl kullekin puolelle) (kuva 4.2). Jos paristot
vaihdetaan, kaytetyt paristot on havitettava asianmu-
kaisella tavalla. Aseta paristokotelon kansi paikalleen
kaannetyssa jarjestyksessa (kuva 4.1).

Suojalevyt (kuvat 1, 5, 5.1)

Asenna suojalevy (1) lattapydroéruuvilla M5x55 (e) ja
pyalletylla ruuvilla (f) LED-ty6valoon (5).

Suojaa voidaan saataa yksildllisesti niin, etta kayttajan
silmat ovat suojattuina hionnan aikana.

8. Kiyttd

Paaille-/pois kytkeminen

« Kytke paalle asettamalla virtakytkin (8) ON-asen-
toon.

» Kytke pois asettamalla virtakytkin (8) Off-asentoon.

Aloita hiominen vasta, kun laite on saavuttanut mak-

simikierroslukunsa.

Tyoohjeita

* Huomaa, etté parhaat tulokset saavutetaan painamal-
la tybkappaletta maltillisesti vasten hiomalaikkaa, kos-
ka silloin kone toimii vakaalla kierrosluvulla. Jos ty6-
kappaletta painetaan liilan voimakkaasti, hiomalaikka
hidastuu tai se pysahtyy, misté seuraa moottorin yli-
kuormittuminen. Se ei siis nopeuta tyoskentelya.

« Kun tydstat pienikokoisia tydkappaleita, kiinnité ne
oman turvallisuutesi tdhden ruuvipuristimella tai
ruuvipitimella.

hiominen

« Aseta tyokappale tydkappaleen alustan (4) paalle ja
siirrd hitaasti halutussa kulmassa hiomalaikkaa (3)
kohti, kunnes siihen kosketaan.

+ Optimaalisen hiontatuloksen aikaan saamiseksi ja
hiomalaikan (3) tasaisen kulumisen varmistamiseksi
ty6kappaletta on liikutettava edestakaisin hioma-
laikassa (3).

« Anna ty6kappaleen aina jaahtya uudelleen.

Huomio!

Jos laikka juuttuu tydn aikana, ota tyékappale pois ja
odota, kunnes laite on saavuttanut maksimikierroslu-
vun uudelleen.

Hiomalaikan vaihtaminen

Huomio: Kaksoishiomakoneen tahattoman kaynnis-

tymisen aiheuttamien vammojen estamiseksi on laite

aina kytkettava pois paalta (kytkin asentoon "0”) ja vir-

tapistoke irrotettava pistorasiasta ennen hiomalaikan

vaihtamista.

» Loysaa kipindsuoja ja suojalevy ja veda niitda mahdol-
lisimman paljon ulospain, mutta ala kuitenkaan irrota.

« LOysaa tydkalualusta ja veda sitéd mahdollisimman
paljon ulospain.
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* Avaa hiomalaikan suojuksen (6) ruuvit ja ota se
pois.

+ Ota ulompi laippa ja vanha hiomalaikka pois, aseta
uusi hiomalaikka paikalleen.

Huomautus:

+ Al& poista uuden hiomalaikan sivuilla olevia pahvi-
levyja, koska ne auttavat laippaa saamaan tukevan
otteen hiomalaikasta.

+ Tarkasta uusi hiomalaikka halkeamien tai muiden na-
kyvien vaurioiden varalta ja havita se tarvittaessa.

» Aseta laippa ja mutteri uudelleen paikalleen.

+ Ala kiristd mutteria ruuvimeisselill4 liian tiukalle,
koska muuten hiomalaikka voi murtua.

+ Asenna hiomalaikan suojus (6) uudelleen kdanne-
tyssa jarjestyksessa.

+ Saada tydkalualusta, kipindsuoja ja suojalevy uu-
delleen asennusohjeen mukaisesti.

9. Puhdistus ja huolto

Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden
suorittamista.

Puhdistus

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo polyt-
témina ja puhtaina. Hankaa laite puhtaalla liinalla tai
puhalla se paineilmalla alhaisella paineella puhtaak-
si.

» Puhdista laite valittdmasti jokaisen kayttdkerran jal-
keen.

* Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haisella méaéaralla suopaa. Ala kéytéd puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vettd. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda sahkois-
kun vaaraa.

Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huollettavia osia.

Huoltotietoja

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hioma-aineet,

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Sahkoliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kdyttovalmiik-
si. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maaradyksia. Asiakkaan sahkoliitannan seka kay-
tetyn jatkojohdon on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téahan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

« Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

sillda ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-

ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni

virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san sahkotekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,

joissa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230-240 V~.

« Enintaan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sdhkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Kytkentatyyppi Y

Jos taman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen valttdmiseksi teetettdva valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessa tai muulla patevalla henkilolla.
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11. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointilam-
pétila on 5-30 °C.

Sailytd ruohonleikkuria alkuperdisessa pakkaukses-
saan.

Peita ruohonleikkuri suojataksesi sita polylta tai kosteu-
delta. Sailyta kayttéohje ruohonleikkurin l1dheisyydessa.

12. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

ory . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
(3
9 <9 @‘h é rattaa. Havita pakkaukset ympé-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

K Sdhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu

sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-

EEEE tcltuinal

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadelldaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

Paristoja ja akkuja koskevaan lakiin liittyva huo-
mautus

Kaytetyt paristot ja akut eivat kuulu seka-

ﬁ jatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltui-

na!

« Jotta paristojen ja akkujen poistaminen sahkdlait-
teesta olisi turvallisempaa ja saadaksesi lisatietoja
niiden tyypista tai kemiallisesta jarjestelmasta, tu-
tustu kaytto- tai asennusohjeessa oleviin tietoihin.

« Paristojen ja akkujen omistajan tai kayttajan velvol-
lisuutena on toimittaa n@ma osat lain mukaisella ta-
valla kierratykseen. Palautusmaéarien on vastattava
normaalia kotitalouksissa syntyvaa maaraa.

« Kaytetyt paristot ja akut voivat sisaltda haitallisia
aineita tai raskasmetalleja, joista voi aiheutua vaa-
raa ymparistdlle ja ihmisten terveydelle. Kaytettyjen
paristojen ja akkujen lajittelu ja niiden sisaltdmien
materiaalien asianmukainen kasittely on tarkeaa
ympériston ja terveyden suojelun kannalta.

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettd paristoja ja akkuja ei saa havittda sekajat-
teen mukana.

+ Jos roskalaatikkosymbolin alapuolella on liséksi
merkinnat Hg, Cd tai Pb, se tarkoittaa seuraavaa:

- Hg: Paristo sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa
- Cd: Paristo sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia
- Pb: Paristo sisaltaa yli 0,004 % lyijya

« Akut ja paristot voidaan toimittaa veloituksetta seu-
raaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Paristojen ja akkujen myyntipaikat

- Kaytettyjen paristojen ja akkujen yleiset vastaan-
ottopisteet

- Valmistajan vastaanottopiste (jos ei ole mukana
yleisessa kierratysjarjestelméassa)

« Tama koskee vain akkuja ja paristoja, jotka myydaan
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Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelletaan
EU:n direktiivid 2006/66/EU. Euroopan Unionin ul-
kopuolisissa maissa kaytettyjen akkujen ja paristo-
jen havittamiseen voidaan soveltaa naista poikkea-
via ehtoja.

13. Ohjeet hairididen poistoon

Ongelma Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Tarkastuta kone ammattilaisella. Ald koskaan
korjaa moottoria itse. Huomio! Tarkasta sulak-
keet ja vaihda ne tarvittaessa.

Moottori, johto tai pistoke vialli-

Moottori ei kay. nen, sulakkeet palaneet.

Moottori kdy hitaasti eikd | Jannite liian alhainen, kdamit Tarkastuta jannite sahkoyhtiolla. Tarkastuta
saavuta kayttokierros- vahingoittuneet, kondensaattori moottori ammattilaisella. Teetd kondensaattorin
lukua. palanut. vaihto ammattilaisella.
Moottori aiheuttaa liikaa Kaamit vioittuneet, moottori . L

- Tarkastuta moottori ammattilaisella.
melua. viallinen.

Moottori ei saavuta tayttd | Verkon virtapiiri ylikuormittunut Ala kayta muita laitteita tai moottoreita samas-
tehoa. (lamput, muut moottorit jne.) sa virtapiirissa.

Valta moottorin ylikuormitusta hiomisen aikana
ja poista p6ly moottorista, jotta moottorin jaéh-
dytys toimii optimaalisesti.

Moottori ylikuumentuu Moottorin ylikuormitus, riittama-
herkasti. tén moottorin jadhdytys.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel! Tilsidesaettelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller beskadigel-
se af veerktgjet!

Advarsel - Lees brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fore til hgretab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med trae og andre materialer, kan der opsta sundheds-
farligt stov. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stav,
der springer ud af apparatet, kan forringe synet.

Pas pa! Fgr montering, rengering, ombygning, tilpasning, opbevaring og transport gennem-
fores, skal maskinen slukkes og afbrydes fra stremforsyningen.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

« utilsigtet behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

+ reparation udfgrt af tredjemand og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

+ montering og udskiftning af ikke-originale reser-
vedele

« utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anleeg som felge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem-
melserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere dit elvaerktgj at kende og bruge det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger elveerktgjet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
elveerktgjets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af elveerktgjet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden elveerktgjet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal lzeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, fgr arbejdet startes. Arbejde
pa elveerktgjet pa kun udferes af personer, der er in-
strueret i brug af samme, og som er informeret om de
dermed forbundne farer. Den lovmaessige minimums-
alder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som falge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Dobbeltsliberens betjeningselementer
Beskyttelsesglas

Gnistbeskyttelse

Slibeskiver (korn hgjre: 60, venstre: 36)
Land

LED-arbejdslampe
Slibeskivebeskyttelse

Boring til arbejdsbeenk-montering
Hovedafbryder (Teend/Sluk)

O NOOOGR LN

@

Leveringsomfang

+ Dobbeltsliber SM150L
* Brugsanvisning

« Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.

» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

A Pas pa!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

4. Tilsigtet brug

Dobbeltsliberen er en kombimaskine til at slibe og polere metal,
kunststof og andre materialer vha. de passende slibeskiver.
Maskinen lever op til bestemmelserne i det geeldende
EF-maskindirektiv.

» Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

» De pageldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.
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+ Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af sagkyndige personer, der er fortrolige med
dette arbejde og som er informeret om de farer, der
kan opsta. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader, der skyldes, at der er foretaget sendringer
pa maskinen pa eget initiativ.

* Maskinen méa kun bruges med originalt tilbehgr og
originalt veerktgj fra producenten.

» Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, bzerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opsta som felge heraf.

* Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er
konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaes-
sig eller industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret,
hvis apparatet bruges i erhvervs-, handveerks- eller
industrivirksomheder samt til lignende arbejde.

Restrisici

Selv om maskinen bruges korrekt, kan bestemte til-

bagevarende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Af-

haengigt af maskinens konstruktion og opbygning kan
folgende forekomme:

» Bergring af slibeskiven i det ikke-tildeekkede om-
rade.

+ Udslyngning af dele af beskadigede slibeskiver.

» Udslyngning af emner og emnedele.

» Hegreskader hvis der ikke bruges hgrevaern.

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stgvma-
ske.

» Helbredsskader som fglge af hand-arm-vibrationer,
hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke styres
og vedligeholdes korrekt.

» Fare som fglge af stram, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

+ Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

* Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsforskrifterne” og ’Tilsigtet Brug” samt
brugsanvisningen overholdes.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktaj

/A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, illu-

strationer og tekniske data, der falger med dette
elvaerktg;j.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elvaerktgjer (med
lysnetkabel) og til batteridrevne elveerktgjer (uden lys-
netkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvearktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Uandrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og kele-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktojer pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elektrisk apparat @ger
risikoen for at fa elektrisk sted.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvarktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger @ger risikoen
for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvarktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forlaen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk sted.
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f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstreamsafbryder.
Brug af fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa
elektrisk stad.

3. Personers sikkerhed

a) Ver opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du geor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktgj. Brug ikke et elvaerktaj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tejet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.

b) Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgreveern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elvaerktgjet, kan medfere personskader.

e) Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og oprethold altid ligevaegten. Pa
denne méade kan du bedre kontrollere elveerktgjet,
hvis der opstar uventede situationer.

f) Brug egnettgj. Brug ikke lostsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

d) Hvis der kan monteres stegvudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske fare pga. stov.

h) Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fgre til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

4. Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a) Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvark-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktej i det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktej, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

d) Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgeengeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i haenderne pa uerfarne personer.

e) Elvaerktgjer og tilbehor skal plejes med omhu.
Kontrollér med jeevne mellemrum, om bevae-
gelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadi-
get pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elvaerktgj.

f) Hold skarevarktejer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejet skeerevaerktgj med skarpe skaerekan-
ter saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at
fare.

g) Brug elveerktej, tilbehor og indsatsveerktoj
osv. i henhold til disse anvisninger. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elvaerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

5. Service

a) Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

A Pas pa!

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omstaendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige personskader
eller personskader med dgden til felge anbefales det
personer med medicinske implantater at konsultere
leege og producenten af det medicinske implantat, for
maskinen benyttes.
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Sikkerhedsforskrifter for bordslibemaskiner

a) Brug ikke beskadigede indsatsvaerktgjer. In-
den hver brug skal indsatsvarktgjer som fx
slibeskiver for splintringer og revner. Nar man
har kontrolleret og brugt indsatsveerktgjet,
skal man holde sig selv og tilstedevaerende

Fare for forbreending!

Emnet bliver varmt under slibearbejdet. Tag aldrig fat
i det pa det sted, hvor det skal bearbejdes, og lad det
afkele tilstraekkeligt. Afbryd bearbejdningen igen og
igen netop under laengere slibearbejde og lad emnet
afkele, for slibearbejdet fortsaettes. Kontinuerlig drift

personer uden for det roterende vaerktgjs plan
og lade apparatet kore med maks. omdrej-
ningstal i 1 minut. Beskadigede indsatsvaerktgjer
knaekker som oftest i Igbet af denne testperiode.

b) Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkto-
jet skal veere mindst lige sa hgj som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerkto-
jet. Tilbehar, der roterer hurtigere end tilladt, kan
knaekke og blive slynget bort.

c) Der ma aldrig slibes pa slibeskivens sidefla-
der. Slibning pa sidefladerne kan bevirke, at slibe-
skiven brister og slynges fra hinanden.

Maskinspecifikke sikkerhedsinstrukser til dob-

beltsliberen

+ Beror ikke elkablet, hvis det beskadiges eller skae-
res over under arbejdet. Traek elstikket ud med det
samme, og s@rg herefter for, at maskinen kun re-
pareres af en fagmand eller pa et autoriseret ser-
vicevaerksted.

+ Maskinen ma ikke veere fugtig, nar den bruges, og
ma ikke benyttes i fugtige omgivelser.

* Arbejdes der ude i det fri, tilsluttes maskinen via
et HFI-relee med en brydestrem pa maks. 30 mA.
Anvend kun en forleengerledning, der er tilladt til
brug udendears.

+ Treek elstikket ud af stikkontakten, sa snart der op-
star fare.

* For altid elkablet veek fra maskinen i bagudgaen-
de retning.

+ Brandfare pa grund af gnistregn! Der opstar gni-
stregn i forbindelse med slibning af metal. Vaer der-
for ubetinget opmaerksom pa, at personer ikke ud-
seettes for fare, og at breendbare materialer ikke
befinder sig i neerheden af arbejdsomradet.

Advarsel! Giftige dampe!

Bearbejdning af skadelige/giftige

Stev udger en sundhedsrisiko for operateren eller per-

soner i naerheden

opholder sig i neerheden.

» Brug beskyttelsesbriller, hgreveern, stavbeskyttel-
sesmaske og beskyttelseshandsker.

pa 10 minutter bar ikke overskrides.

Dobbeltslibemaskinen er beregnet til tar fladeslib-
ning af metaloverflader. Maskinen ma kun benyttes
til tarslibning.

Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes. As-
best geelder som kraeftfremkaldende. Anvend ikke
beskadigede slibeskiver.

Anvend kun slibeskiver, hvis data stemmer overens
med maskinens typeskilt. Omlgbshastigheden bar
veere lig med eller starre end det angivne tal.
Justér beskyttelsesholderne (gnistveern) og beskyt-
telsesskaermene af og til, sa sliddet pa slibeskiverne
udlignes. Hold afstanden sa lille som mulig.
Undga kontakt med den kerende slibeskive.

Brug ikke maskinen uden opsyn.

Anvend aldrig maskinen til formal, den ikke er bereg-
net til.

Kontrollér altid, at maskinen er slukket, for elstikket
saettes i stikkontakten.

Teend altid ferst for maskinen, og fer ferst herefter
emnet hen mod slibeskiven. Laft emnet veek efter
bearbejdningen, og sluk derefter maskinen.

Hold altid fast i emnet med begge haender.

Serg for at sta sikkert.

Vent til slibeskiven / slibeskiverne star helt stille ef-
ter bearbejdning af metal.

Treek altid elstikket ud af stikkontakten, far der hol-
des arbejdspauser, fgr der arbejdes pa maskinen,
og nar maskinen ikke er i brug.

Behandl maskinen forsigtigt og omhyggeligt. Ma-
skinen skal altid veere ren, ter og fri for olie eller
smeorefedt.

Veer altid opmaerksom! Veer altid opmaerksom pa,
hvad du ger, og ga altid fornuftig til veerks. Anvend
aldrig maskinen, hvis du er ukoncentreret eller fg-
ler dig utilpas.

Slibeskiver skal opbevares pa en sadan made, at
de ikke udsaettes for mekaniske beskadigelser og
skadelige miljgpavirkninger.

Brug ikke defekte eller deformerede slibeskiver.
Kontrollér hyppigt indstillingen af gnistbeskyttelsen,
og juster tilsvarende nedslidningen af slibeskiven.
Afstanden mellem gnistbeskyttelsen og slibeskiven
skal veere sa lille som mulig (maks. 2 mm).
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« Kontrollér hyppigt indstillingen af emnestatten, og Driftsvarighed:
juster tilsvarende nedslidningen af slibeskiven. Af- Driftsvarigheden S2 10 min (korttidsdrift) betyder, at
standen mellem gnistbeskyttelsen og slibeskiven motoren med den nominelle effekt (400W) kun ma be-
skal veere sa lille som mulig (maks. 2 mm). lastes varigt i den periode (10 min), der er angivet pa

» Benyt kun slibeskiver, hvis boring passer praecist til dataskiltet. Ellers kan den blive overophedet. | Igbet af
dobbeltsliberens aksel. Der ma ikke benyttes slibe- pausen kgles motoren ned til udgangstemperaturen.
skiver med for lille boring.

+ Skivemegtrikken ma ikke overdrejes. Stoj og vibration

* Undlad at slibe med kold slibeskive. Inden pabe- Stoj- og vibrationsvaerdierne er bestemt i henhold til

gyndelse af slibearbejdet skal man lade slibeskiven EN 62841.
kere i tomgang i et minut.
+ Undlad at slibe pa slibeskivens sideflader. Der ma Lydtryksniveau L , 79dB
kun slibes pa kantsiden. P
+ Kom ikke kelemiddel direkte pa slibeskiven. Kgle-
middel kan pavirke slibeskivens bindestyrke og der- Lydeffektniveau L, 92 dB
med forarsage, at den svigter.

Usikkerhed K, 3dB

) . . . . Usikkerhed K, 3dB
» Gnister kan veere farlige. Der ma ikke slibes i neerhe-
den af breendbar gas og veeske. Brug herevearn.
+ Nar man starter maskinen, skal man stille sig ved Stajpavirkning kan fore til hgretab.

siden af slibeskiven.
+ Slibeskiven ma kun afrettes pa kantsiden. Ved slib- 7. Montering
ning pa sidefladerne kan slibeskiven blive for tynd i

forhold til sikker brug. Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa typeskiltet
+ Slibning udvikler varme. Du ma forst tage fat i em- stemmer overens med netdataene.
net, nar det er tilstreekkeligt afkalet. Treek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der
« Benyt kun slibeskiver, der er designet til sikker brug foretages indstillinger pa maskinen.
i dobbeltsliberen. Undlad at benytte slibeskiver, hvis Treek elstikket ud, fer vedligeholdelses- og monte-
angivne maks. omlgbshastighed er lavere end ma- ringsarbejde gennemfares.
skinens hastighedsspecifikation. » Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt; dvs. pa
en arbejdsbaenk el.lign. skrues fast.
6. Tekniske data + Formaskinen tages i brug, skal alle skaerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.
Motor 230-240 V~/ 50 Hz + Slibeskiverne skal kunne kgre frit.

« Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, fgr maskinen tilsluttes.
Sikkerhedsinstruks! Maskinen ma farst tilsluttes, nar alt
Omdrejningstal 2980 min”! monterings- og justeringsarbejde er udfert, og du har lzest og
forstaet betjeningsvejledningen og sikkerhedsinstrukserne.

S1250 W

Optagelseseffekt S2 10min 400 W

o skive maks. 150 mm
@ skive min. .
(efter slitage) 110 mm L:and (venstre og hgjre)
(fig- 1,2, 2,1)

@ skiveboring maks. 12,7 mm Emnestatten (4) skrues fast til slibeskivebekyttelsen
Skivebredde venstre/hgjre 20/20 mm (6) med den flade rundskue (M6x10) (a) og stjerne-
Arbeidsl LED med batteri (2 grebsmgtrikken (b). Afstanden mellem slibeskiven (3)

roejdsiampe med batteri (2x) og emnestetten (4) skal indstilles til maks. 2 mm.
Veegt 8 kg

Gnistbeskyttelse med LED-arbejdslampe (venstre
Forbehold for tekniske sendringer! og hgijre) (fig. 1, 3)

Gnistbeskyttelsen (2) med LED-arbejdslamperne (5)

skrues fast til slibeskivebekyttelsen (6) med de 2 lin-

seskruer M5x8 (c).
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Afstanden til slibeskiven (3) bar veere maks. 2 mm. Af-
standen mellem gnistbeskyttelsen (2) og slibeskiven
(3) kan indstilles ved at lgsne de to linseskruer (c).
Spaend alle skruer godt til.

LED-arbejdslampe (fig. 1, 4, 4.1, 4.2)

Belysningen (5) kan teendes ved at trykke pa kontak-
ten (d) pa lampen. Lampen slukkes ved at trykke pa
samme kontakt igen.

Man indsaetter/skifter batterierne (2xAAA R03 1,5 V)
ved at abne batterirummet (fig. 4.1). Indseet batteri-
erne (2x i hver side) (fig. 4.2). Hvis batterierne skal
skiftes, skal de brugte batterier bortskaffes i henhold
til geeldende (miljg)regler. Indsaet batterirummets lag
i omvendt reekkefelge (fig. 4.1).

Beskyttelsesglas (fig. 1, 5, 5.1)
Beskyttelsesskaermen (1) monteres pa LED-arbejds-
lampen (5) med den flade rundskue M5x55 (e) og fin-
gerskruen (f).

Beskyttelsen kan indstilles individuelt, sa brugerens
gjne er beskyttet under slibearbejdet.

8. Betjening

Teend/Sluk

» Maskinen teendes ved at stille Teend-/Slukkontakten
(8) pa pos. ON.

* Maskinen slukkes ved at stille Teend/Sluk-kontakten
(8) pa pos. OFF.

Pabegynd farst slibearbejdet, nar maskinen har naet

det maksimale omdrejningstal.

Arbejdsinstrukser

» Veer opmaerksom pa, at de bedste resultater opnas
ved at trykke emnet sa lidt som muligt mod slibeski-
ven, da der derved arbejdes med konstant omdrej-
ningstal. Udsaettes emnet for alt for meget tryk, brem-
ser slibeskiven, eller den standser, dette overbelaster
motoren og ger ikke arbejdet hurtigere.

» Af hensyn til egen sikkerhed begr du altid fastgere
mindre emner med en skruestik eller en skruetvinge.

Slibning

* Anbring emnet pa emnesupporten (4), og fer det
langsomt ind mod slibeskiven (3) i den gnskede vin-
kel, til det rgrer ved denne.

+ For at fa et optimalt sliberesultat, og sa slibeskiven
(3) slides ensartet, bgr man bevaege emnet en smu-
le frem og tilbage mod slibeskiven (3).

* Husk altid at lade emnet kale af.

Pas pa!

Hvis skive skulle saette sig fast under arbejdet, skal
man fjerne emnet og vente, indtil maskinen igen har
naet sin maksimale hastighed.

Skift af slibeskive

Pas pa: For at forhindre personskader som felge af util-

sigtet start af dobbeltsliberen skal apparatet altid veere

slukket (kontaktstilling pa "0”), og netstikket skal veere

trukket ud af stikkontakten, inden der skiftes slibeskive.

» Gnistbeskyttelsen og beskyttelsesskeermen Igsnes
og treekkes sa langt ud som muligt, men uden at
afmontere dem.

+ Emnestotten lgsnes og traekkes sa langt ud som
muligt.

« Slibeskivebeskyttelsens (6) skruer Igsnes og fjer-
nes.

» Den udvendige flange og den gamle slibeskive ta-
ges af, og den nye slibeskive pasaettes.

Bemaerk:

» De kartonskiver, der sidder pa siderne af den nye
slibeskive, ma ikke fjernes, da disse understotter
flangens sikre greb mod slibeskiven.

« Den nye slibeskive skal kontrolleres for revner og
andre synlige skader og om ngdvendigt bortskaffes.

» Flange og metrik seettes pa igen.

* Mgatrikken ma ikke spaendes for stramt med en skru-
enggle, da man ellers risikerer at knaekke slibeskiven.

» Slibeskivebeskyttelsen (6) monteres i omvendt reek-
kefolge.

« Emnestgtte, gnistbeskyttelse og beskyttelses-
skaerm justeres igen som beskrevet i monterings-
vejledningen.

9. Renggring og vedligeholdelse

Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver
form for vedligeholdelsesarbejde.

Rengoring

» Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motor-
hus fri for stav og snavs. Ter apparatet af med en ren
klud, eller blees det over med trykluft ved lavt tryk.

« Apparatet skal altid rengeres umiddelbart efter brug.

* Renger apparatet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
apparatets plastdele. Serg for, at vand ikke kan treen-
ge ind i apparatet. Indtreengning af vand i et elektrisk
apparat gger risikoen for at fa elektrisk sted.
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Vedligeholdelse
| produktets indre findes der ingen yderligere dele, der
skal vedligeholdes.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Slibemidler,

* indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlangerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-

des tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Vekselstremsmotor

* Netspaendingen skal veere 230-240 V~.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespargsler bedes falgende data opgivet:
* Motorens streamtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

+ Data pa motortypeskiltet

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

11. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares merkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for bern. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar veerktgjet i den originale emballage.

Tildaek veerktgjet for at beskytte det mod stov eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med veerktgjet.

12. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
(3
%@@‘h 2, vendelige. Emballage skal altid

s bortskaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.
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Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at gere dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Oplysninger om batteriloven

Brugte (genopladelige) batterier horer ikke
til husholdningsaffaldet, men skal indsam-

les ogl/eller bortskaffes separat!
For sikker udtagning af (genopladelige) batterier fra
det elektriske apparat og for information om dets
type og/eller kemiske system skal du vaere opmaerk-
som pa de yderligere oplysninger i betjenings- eller
monteringsvejledningen.
Ejere og/eller brugere af (genopladelige) batterier er
juridisk forpligtet til at returnere sadanne efter brug.
Returneringen er begreenset til levering af normale
husholdningsmaengder.
Brugte batterier kan indeholde forurenende stoffer
eller tungmetaller, der kan skade miljget og menne-
skers sundhed. Genanvendelse af brugte batterier
og udnyttelse af de ressourcer, de matte indeholde,
bidrager til at beskytte disse to vigtige goder.
Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at (genopladelige) batterier ikke ma bortskaf-
fes sammen med husholdningsaffald.

Hvis ogsa forkortelserne Hg, Cd eller Pb er vist un-

der skraldespandssymbolet, betyder dette falgende:

- Hg: Batteri indeholder mere end 0,0005 % kvik-
selv

- Cd: Batteri indeholder mere end 0,002 % cadmi-
um

- Pb: Batteri indeholder mere end 0,004 % bly

(Genopladelige) batterier kan afleveres gratis pa fol-

gende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for (genopladelige) batterier

- Tilbagetagningssteder for det feelles tilbagetag-
ningssystem for brugte apparat-batterier

- Producentens tilbagetagningssted (hvis produ-
centen ikke er medlem af det feelles tilbagetag-
ningssystem)

Disse erkleeringer geelder kun for (genopladelige)

batterier, der szelges i landene i EU, og som er un-

derlagt det europaeiske direktiv 2006/66/EF. | lande

uden for EU kan der gaelde forskellige regler for bort-

skaffelse af (genopladelige) batterier.
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13. Afhjaelpning af fejl

Problem Mulige arsager Afhjaelpning
Fa& maskinen efterset af en fagmand.
. Motor, kabler eller stik defekte, Forsgg aldrig selv at reparere motoren. Pas
Motor vil ikke starte. - . P . :
sikringer sprunget. pa! Kontrollér sikringerne, og udskift dem i
givet fald.

Motoren starter langsomt Fa spaendingen kontrolleret af en energi-

0 nar ikke op pa driftsom- Spaending for lav, viklinger beskadi- | leverander. Fa motoren kontrolleret af en
g nd pp get, kondensator braendt sammen. fagmand. Fa kondensatoren udskiftet af en
drejningstallet.
fagmand.
Motor stajer for meget. Viklinger beskadiget, motor defekt. Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

Motor nar ikke op pa fuld Stremkredse i lysnettet overbelastet | Undlad at tilslutte andre apparatet eller
ydeevne. (lamper, andre motorer mv.) motorer til samme stremkreds.

Undga, at motoren overbelastes under
slibningen, og fjern stav fra motoren for at
sikre optimal keling af samme.

Motor bliver let overop- Overbelastning af motor, utilstreekke-
hedet. lig keling af motor.
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Motor

main winding
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I"m itétse I"k I 5 I"U n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geméan EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

GB tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DOPPELSCHLEIFER - SM150L
Article name: BENCH GRINDER - SM150L
Nom d’article: TOURET A MEULER - SM150L
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903107901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 2014680 | [ o0r308/EWG \ Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ n 2011/65/EU* ‘ . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020+A1:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 06.06.2023 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

EG -KO nfO I"m itétsel"kléru n g Originalkonformitatserklarung
EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

DE

GB

€z pro vyrobek normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: DOPPELSCHLEIFER - SM150L
Article name: BENCH GRINDER - SM150L
Nom d’article: TOURET A MEULER - SM150L

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903107901

B 201412010
B 2014135EU
B4 2014130EU

B 200412266 | [ 8ossserewc_oesssieG | [ 2000114/EG_2005/88/EG

B 2014/68/EU
B4 2011/65/E0°

| I eor306/EWG

‘ Annex V

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/@ = cm

Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020+A1:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 06.06.2023

L i

ead of Project Management

Signature / Angdreds Pecher

First CE: 2022
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I"m itétse I"k I 5 I"U n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl vakuuttaa taten, ettad seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for foljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DOPPELSCHLEIFER - SM150L
Article name: BENCH GRINDER - SM150L
Nom d’article: TOURET A MEULER - SM150L
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903107901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG | Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ n 2011/65/EU* ‘ . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/& =cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020+A1:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 06.06.2023 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

www.scheppach.com
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